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PREFACE. 


The present volume ends the publication of Zenon papyri in the Catalogue 
général. Along with the better preserved texts I have included a large number 
of fragments and might easily have added many more of similar quality to those 
catalogued; the only difficulty was to decide where to stop. But on the whole 
the remaining’ pieces, of which 1 have transcribed more than two hundred, are 
so very fragmentary that it does not seem justifiable to publish them in this 
rather sumptuous form. Their main interest consists in the possibility that they 
may be combined with other fragments in other collections; and all editors of 
such are welcome to make use of them, either by studying them in Cairo or by 
communicating with me. If again, as is not unlikely, I find that I have omit- 
ted some important, though mutilated, material, the omission may be repaired, 
σὺν Θεῷ εἰπεῖν, in the pages of the Annales. 

The proof-sheets of this volume were corrected in England, but whenever | 
felt doubtful about a reading, M. Guéraud was kind enough to revise my 
transcription on the original; no one could have done so more carefully and 
competently. 

The plates have again been reproduced from the excellent photographs of 
M. Oropesa. 

C.-C. Enear. 

Berkhamsted, May, 1931. 
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Die 


ZENON PAPYRI. 


99532. Two epitaphs on a dog.—o τη. 340 m. 395 (pl. 1). 


An epitaph in elegiacs, followed by another in iambies, on an Indian dog called 
Tauron (cf. the name Tauros in Anth. Pal., VII, 211), who had been killed in 
defending Zenon against the attack of a wild boar, but not before he had laid his 
adversary low. It is written along the fibres, and the papyrus was folded vertically. 

The writer of the verses probably lived in Alexandria; a local poet would not have 
thought it necessary to add τῶι wap’ ἀπολλωνίου to the address. [{ may be that 
both epitaphs were engraved on the same tombstone, for Wilamowitz has pointed 
out that this was a not infrequent practice. The verses are written in a chancery 
hand, whether by the poet himself or by a clerk who made a fair copy from the 
poet’s draft. It is noticeable that Doric forms are used throughout both epitaphs , 
ἔθνηισκεν being carefully corrected to ἔθναισκεν. 

The phrase ἐμ πεδίοις ἀρσινόας probably refers to the Arsinoite nome rather than to 
one of the towns called Arsinoe. If so, the papyrus belongs to the period of 
Zenon’s service under Apollonios in the Fayoum, 256-246 B.C. 


ἰνδὸν ὅδ᾽ ἀπύει τύμξος Ταύρωνα Θανόντα 
κεῖσθαι, ὁ δὲ κτείνας πρόσθεν ἐπεῖδε Aidan. 
Sno ἅπερ ἄντα δρακεῖν, συὸς ἢ 6 ἀπὸ tas Καλυδῶνος 
λείψανον εὐκάρποις ἐμ πεδίοις τρέφετο 
5 Apowdas ἀτίνακτον, an’ αὐχένος ἀθρόχ φρίσσων 


[λ]όχμαις καὶ γεν) ύων ἀφρὸν ἀμεργόμενος. 


Line 1. ὅδ᾽ ἀπύει : misread in the first edition as ὁδαγεύει and corrected by Wila- 
mowilz. 

Tine ὃ. # : so Wilamowitz; the first edition had 7. 

[ine 6. Partly deciphered from blotted impressions on the verso. I now read λόχμαις 
instead of λόχμηι. 
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j 
σὺν δὲ πεσὼν σκύλακος τόλμαι OTN [0]}}) μὲν ἑτοίμως — 
ἠλόκισε, οὐ μέλλων δ᾽ αὐχέν" ἔθηκε “πὶ γᾶν. 
[δρα]ξάμενος γὰρ ὁμοῦ λοφιᾶι μεγάλοιο τένοντος 
[old wolily ἔμυσεν ὀδόντα éole ὑπέθηκε ἀίδαι. 
ἀν Rs 1.. 2Ζἡνω]νᾳ φον[ ὧν] ἀδίδακτα κυναγὸν. 
καὶ κατὰ γᾶς τύμξωι τὰν χάριν ἠργάσατο. 
ἄλλο. ὶ 
σ[κ]ύλαξ ὁ τύμξω: τῶιδ᾽ ὕπ᾽ ἐκτερισμένος 2 : 
Ταύρων, én’ αὐθένταισιν οὐκ ἀμήχανος. 


10 


κάπρωι γὰρ ὡς συνῆλθεν ἀντίαν ἔριν, 
ὁ μέν τις ὡς ἄπλατος οἰδήσας γένυν. 
σήῆθος κατηλόκιζε[[»]] λευκαίνων ἀφρῶι, 
ὁ δ᾽ ἀμφὶ νώτωι δισσὸν ἐμβαλὼν ἴχνος 
20 ἐδράξατο Φρίσσοντος ἐκ σ]έρνων μέσων 
καὶ yar συνεσπείρασεν" Aidan δὲ δοὺς 
τὸν αὐτόχειρα 8009 Jpoxen, ἰνδὸν ὡς νόμος. 
σώιζων δὲ τὸν κυναγὸν ὧι παρείπετο 
Ζήνωνα ἐλαφρᾶι tad ὑπεσήάλη κόνει. 


Verso : exe, 


τῶι Wap’ A- Ζήνωνι. 


πολλωνίου. 


Line 10. οὐ πρὶν ἔμυσεν : restored from impressions on the verso. 1 former] 
posed οὐκ ἐπέμυσεν, then οὐκ ἀνέμυσεν (Archiv, vol. 7, Ρ- 80), while Wil 
suggested ἀπέλυσεν. The vis quite clear; the two following letters, after a 
revision, | can only read as mp; and the sixth letler might well be ». 
‘he did not rest his teeth until’. 

Line 29. ἶνδόν : s corrected to ν, not (as I formerly stated ) » to s. 


ΒΒ}. : Journal d’entrée du Musce, no. 51532; P. Edg., 48; Archiv fir Papyrusforschung 
pp- 453-454 (Wilcken and Wilamowitz) and vol. 7, p. 80; New Palaeographical Societ 


2, no. 116. 


Fragment of verse with musical notation.—o m. 130 m.1 2 (pl. 11). 


The earliest Greek document with musical notation. [{ is written along the fib 
and the papyrus has been folded vertically. The right side seems to b 
complete, but the left side is torn. Perhaps part of an exercise or excerpt 
by a pupil on an odd piece of papyrus. Below are some large letters and ¢ 
nations of letters, probably drawn without any definite meaning. -- 
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For a discussion of the music and a suggested restoration of the words, see an article 
by Professor J. F. Mountford in the Journal of Hellenic Studies, vol. 51, pt. 1. 


ΔΙ ΠΛ M ὙΠ ΜΟΥ  Μ 
σοι ta de τὰ ρων 4 xe τιν aD 


utero ARMs O° i K 
et yo va των & πι κα τὰ σπο 


Ν 
Ἰδων 


Line 5. I print the first letter as a doubtful ε, but Mountford’s restoration προσεύχο- 
μα] is not impossible. 


But. : Journal @enirée du Musée, no. 51535; Journal of Hellenic Studies, vol. 51, pt. 1. 


59534, List of words and phrases.—o m. 24 o τη. 16 (pl. Π] and pl. IV). 


A badly preserved text written in columns, both on recto and verso, in a hand which 
seems to me identical with that of no. 59545 (a). Whether it likewise dates from 
the time of Zenon’s tours in the Delta I cannot say. But incidentally it shows 
that the circle in which he lived had more education and intellectual interests than 
one would gather from their letters. 

The list is largely composed of literary words which would not have been used in 
ordinary correspondence or conversation. Several of them are rare and one at 
least is new. Some again are poetical, such as σΊερνοσχιδης and βαθύκολπος. 
Besides the single words, the list contains a number of phrases, which in some cases 
look like characterisations or definitions. At first I took it to be a series of notes 
on some book which the writer was studying, partly quotations, partly explanations, 
but it is difficult to think of a book which could have originated such diverse memo- 
randa. Professor A.S. Hunt, to whom I am indebted for some help in the reading 
of the text, remarks that in col. 1 the words seem to form groups connected by a 
train of thought, somewhat like the mnemonic sequences in the papyrus which he 
published in the Raccolia Lumbroso, pp- 713-720. Ifcolumns 2 and 3 were better 
preserved, they might enlighten us as to the writer’s object; and perhaps an inge- 
nious restorer may be able to make the whole text more intelligible than it is in 
its present state. 

The entries are separated by paragraphi, which I have reproduced in the printed 
text without attempting to restore the missing ones. Many of the readings and 
supplements are doubtful, but the two plates will enable the reader to test and, | 
hope, improve upon them. 


Column I. 
σιτεία. oO] 
βρί 


Tine 1. Another possible reading is σημεῖα. 
Tine 9. βρ[ῶμα]. as Hunt remarks, would go well with σιτεία. 


--[--]-[-]. [ 
junk ἀτμιδῶν ἕλκειν 


ὄσφρανσις 
ι ἐπιθυμία 
10 ὁπαίνεσις ὠμότητος 
᾿ λοπάδα ψυχρά »] 
[ἐκ]θερμᾶνα[] 
Ὁ ΛΊΘΟΝ 
15 σήγεῖλαι! 
72] ἐψανό» 
τὸ ὀπ] ανὸ]ν ἑφθόν] 
παράκοπ[ ο]ς 
ἽΝ 


20 ἐπίτοκος 


Column IT. 
ab Jue. [ 

los 
[τα]ραμαλά! & Jes 
[ἐὰ]ν καθίσηι 
ae . Jous ἐγ[δ]άλλει 
[ov |veddu|e|vos 

|. ἐντ Jrou 


ναὶ. ee Ἂ 


ie) 
ο 


Line 7. Or perhaps ἀτμέδων. ; 
Line 27. wapapadd€e, though the word has not been recorded oe any lex 
seems to be the most probable reading. ae eee: is scarcely | Ρ 
Line 29. Perhaps [ἀλλ]ουε. 
Line 81. ‘Possibly [πα]ντ’ evc[d]s τοῦ. It may be that lines a8- 32 forn a 
sentence, and also lines 33-35. .: 
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[Orlov ἴδηι κ]αλὰ 
[σκ]εύη καθίσας 
35 [εν ]νυσ]άζει 
σἹερνοσχιδής 
βαθύκολπος- 
᾿ς ελως 
[..].Avras σρο- 
ho .  VOLAaYPEWo 
|. Jo 
| Sw [πευτικοί 
| . [αιοισπε. γον 
τπροσποιούμενο]. 


ἐδ |o ἀκούειν 
δ]ανείση τινὶ 
ἘΣ | + 6 ἀπαιτεῖν 
ft a 


ἵνα δοκῆι μωρὸς εἶνα: 
ὅο ἕω 5 ἂν] πιαρενδύηι 
Suit an πε 
and traces of a few more lines. 


Verso : 


55 φίλον bao a eee |p 
ὑποκιν} 


ἦθελί 


Tine 35. νυστάζει or νυσταάξει. The is corrected. 

Line 36. σήερνοσχιδης : a new compound. Perhaps a paragraphus between lines 
90 δηᾷ 30. 

Line 38. γέλως is suggested by βαθύκολπος, but is rather short; on the other hand 
there is barely room for ἀτελῶς. The paragraphus is doubtful. 

Lines 39-41. The first word might be [ἀπόλλυται and the sentence ends either in 
χρεωσήῶν or in dypéws|..|ov. But 1 cannot make a reasonable combination out 
of the intervening letters. 

Line 43. Possibly [βι]αῖοι ἐπ’ ὀλίγον. Or better [κ]αὶ of ἐπ’ ὀλίγον προσποιούμενοι. 

Line 40. Read [καὶ ἐὰν or [ὅταν. 

Lines 49-51. A direct continuation of the preceding entry. Indeed there seems to 
be a sequence of related ideas running through lines ἡ 5-ὖ 1 at least. 


- ΕἸ 7 cal ΜΌΝ Ἢ a 
ἢ 3 1 i a 7 δὰ 
6 CATALOGUE DU MUSEE DU CAIRE 


60 evoon. .[ ᾿ 
προσποιούμενος ταὶ 
ἐν ἀλλοτρίι..... «ων 
συκνὰ Ῥρο[νξῖν] 

eee ea 

65 g.acbale 
évoxrovpl evos 
ἐπὶ λήμματι 
μορίου 
ἀλόγιστοι 

το λὴν ἐν τ: 
ἀντιπατρί 
καθήμενο[ς μύ]- 
θους λέγειν 
ὀψοποητικῇ 

75 [πε Ee. ᾿ nl] 

[Sex prot] 
ἘΠῚ 


------.---ῷθῷθ. @ 


Also vestiges of 3 lines, the last deleted, in upper δι τ hand corn er. 
Bist. : Journal entrée du Musée , no. 51536. j 


59535. Hexameter.—o m. 085 xo m. 06 (pl. Ill). 
Written on a = of papyrus, perhaps bya ΠΣ 
τ΄ ὅσσας εἶχ᾽ ἀχιλεὺς νῆ- 
ἂς τόσα ῥάσματ᾽ ὀφείλεις. 
Below, in formal lettering (E, Σ) : 
ja} ἄνδρες ixnoTat. 
On the back, a few Pike : 


wey : 
we Rex 
δεξη 


Biot. : Journal dentrée du Musée, no. 51536. 
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59536. Part of a list of stores—o m. 910 m. 16.—Date - summer of 


9501 Β. (.ὔ 


This is the earliest dated piece in our collection, for no. 59001 does not count. It 
contains a list of goods, probably belonging to the stores of Apollonios and im- 
ported by his agents,—wine, honey, incense, myrrh and other products of Arabia. 
Written along the fibres. 


[érjous xe .Ϊ 

[τ]ῶν τπροσενῃνεχ[μέ]νων 
ἀρτεμισίου ἔχω τὰ σερῖ εόντα 
ἐκ τοῦ Ξανδικοῦ καὶ ἀρτεμισίου 


δ Χίαὰ ζ 
Θάσια C 
περάτου 6 
Evy wotou t 
γλυκέος ἡμ(ικάδια) ὃ 

10 μέλιτος σήαμνί(ον) α 


λιβάνου Μιναίου τά(λαντα) ὃ 
καὶ Γερραίου τά(λανταὶ ε 
ζαύρνης ταά(λαντον) α 
[καὶ] κασίας κοΪ 

15 [καὶ ἀἸλάξασῆροι [ 
[κινναμώμου κο(τύλαι) te 
[κ]αὶ ἀλάδασήροι ε 
ἀμαρακίνου κο(τύλαι) ¢ 
[καὶ ἀλ]άξασήροι β 

20 eee a ly ἀλάξ! ασ Προ] y 


VERSO : 


Vestiges of writing in two places, indistinct. 


Line 7. περάτου : ‘foreign’. 

[ine 11. Contrary to the literary rule, the scribes make /éavos masculine (cf. 
no. 59069, 13). ; 

Line 19. Teppatou : Strabo, 766, πεζέμποροι δ᾽ εἰσὶν οἱ Γερραῖοι τὸ whéov τῶν Ἀραβίων 
Φορτίων καὶ ἀρωμάτων. 

Line 18. ἀμαρακίνου : sc. wvpov. Cf. P.S.f., 628, 10. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 53724. 


ΨΥ ΠΤ ΤΥ ee Oe ee μ 
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59537. Fragment of letter.—o m. 19 Xo m. 1 55.—Date : 259-258 B. G.(?). 


The letter seems to have been written in Palestine, by one of Zenon’s subi 
such as Krotos. There is a reference in line 4 to the slaves purchased a at 
showing incidentally that they had been badly treated, κακῶς διατεθέντα, δι b 
ran away τ no. 59015, verso; perhaps also P. S. 1., 602). 


ΠῚ δὲ γίνεται τὸ ἀνήλωμα εἰς τὸν μὴ af 
ὁποῦ Ia ποιεῖσθε εἰς ἀλεξ άνδρεαν καὶ Tivos | 


ὅπω |s ἄν σοι ἑτοιλάσῳμεν. ....ος , eu ee [ 
ὑπὸ cod ἐν Mupiom κακῶς eases ῳ 


σι 


Ἰσαρ᾽ Emixparor[s| τὰ ἔρια κατέλαδον αὐτί Ε΄ 

Se on rise aia eis τὰ δέοντα td | 
- 

Ἰαὐτὸν πρὸς ἐμαντὸν eis Γάζαν" καὶ γὰρ οὐδ 


ἔρρωσο. 


Lines 2-3. Ki. g. τινος (or τίνος) [τῶν wap’ ἡμῖν ὑπαρχόντων χρείαν ees 
Tine 4, Bi. g. τὰ ἀγορασθέντα σώματα] ὑπὸ σοῦ. 
Line 5. Emixpdrous : see no. 59015, verso, 16. 


Bust. : Journal entrée du Musée, no. 51598. 


| , a 
59538. Fragment of letter.—o m. 09 xo m. 11.—Date : 16" January, 2 
δ. τ “a 


The fragment recalls P. Mich. Zen., 83, but it is wider and does not ¢ appear to | 
part of the same letter. 


ws τὸν δὲ λόγον οὐκ ἠδυνά- 
μεθά σοι γράψαι διὰ τὸ 
ἄσχολοι εἶναι, ὀλίγων 
δ᾽ ἡμερῶν ἀποσήελοῦμέν 
5 ool. 
Bg ; 
 ἔρρωσο. L xn, 
Αθὺρ x6. 


Br. : Journal d’entrée du Musée, no. 53725. 


99539. Fragments of an account.—Date : about 258 B. G.(?). 


A number of small fragments of an account, wrilten on both sides of the pe 
apparently a relic of the tour of year 28. I select a few characteristic items. 
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(4) 
τοῖς wap’ Aulvyrou xX (dss) B κο(τύλαὴ) ὃ 
τῶν ἀποτΊ]εταμιευμένων κος 
τὸ 
Αγάθ]ωνι γναφεῖ ὃ ἔλαβεν x 
|xov A εἰς γαυνάκην 
eae 
Ly Ἀγάθωνι εἰς χλαμύδα | 
(d) 
ἐν Kopxodihwy πόλει 
ιζ ὕλενος εἰς κηρωτὴν | 
(6) 
Περισήερᾶι χ(οῦς) α, Dil 


on 


Line 3. ἀγαάθωνι : see no. 59326, 88. 
Lines 7-8. Helenos and Peristera both appear in the account no. 99087. 


Br. : Journal d’entrée du Musée, no. 53726. 


99540. Fragment of letter.—o m. 19 <0 m. 15.—Date : 8: April, 207 B. (Ὁ. 


Apparently from a letter with a copy of another letter subjoined. The writer was 
engaged in equipping a ship, for which purpose he required the services of an 
educated slave. He speaks of certain men of whom some had been drafted into 
the κυνηγοί and others assigned to some other duty; but from the present fragment 
alone it is scarcely possible to recover a connected sense. The lines were long. 


ἔρρωσο. L xy, ἸΠεριτίου A. 
|. -«λαμξάνομ:ν τῆς vews συνεσ- 
Ἰκκχαι αὐτὸς ἐνεκεχειρήκειν τὸν 
ἡμεῖς δὲ ἐχρώμεθα αὐτοῖς cis ταῦτα 
5 |usy ἀγοράσαι, ἀλλὰ πλειόνων ὄντων 
ἠγόρα fev διὰ τὸ μὴ εὑρίσκειν αὐτὰ τιμὰς 
|. .ἐν εἰς Tous κυνηγούς, τοὺς δὲ ἐφ᾽ ἑτέρων 
Ἰταχθέντες κατεχωρίσθησαν εἰς τούτους 
|.ews καὶ τῆς καθολκῆς οὐκ ἔχειν παῖδας 
10 Ἰσμὸς τῆς νεὼς πολὺς καὶ ὅπλα καὶ ἱματισ- 


Line 3. The final ν in ἐνεκεχειρηήκειν possibly deleted. 

Line 7. κατεχώ]ρισεν is possible. 

Line 8. Or Ἰραχθέντες. 
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ἄν οὖν] ποιήσαις τόν TE γραμματικὸν ἡμῖν παῖδα 
> 3 ~ , \ 
ἐπιτ]ηδείους εἶναι πρὸς ταῦτα μαλισήα μὲν 


| 


Line 19. E. g., ἀποσΊείλας διὰ τὸ τοὺς wap’ ἡμῖν μὴ ἐπιτ]ηδείους εἶναι. 


Bust. : Journal d’entrée du Musée, no. 51553. 


Letter from Noumenios to Zenon.—o m. 140 m. 065 (the Cairo 


fragment alone ).—Date : 10 April, 257 B. C. 


I have reconstructed the following text out of three fragments, one of which is in 
the Rylands Library, Manchester and is published here with the kind permission 
of the Librarian, a second in Cairo and a third in Florence. The Florence fragment 
has been published in P.S./., 334, and the Manchester fragment, which contains 
the left half of the letter, is reproduced below from a copy made by Grenfell. 
For the provisional supplements | am my self responsible. 

Noumenios, who had been ordered by Apollonios to meet him in Memphis by a 
certain date, writes to ask when Apollonios intends to sail up from Mendes and 
where he has decided to celebrate the king’s birthday and on what day in the 
Egyptian calendar the festival and sacrifice will take place. Evidently Noumenios 
was more familiar with the Egyptian than with the Macedonian calendar. It is also 
noticeable that he dates his letter year 29, whereas according to Zenon’s method 
of reckoning it was year 28. In spite of the criticism of E. Mryer, Untersuchungen, 
p. 62, 1 hold that Noumenios was dating by the financial year which began in 
Mecheir; Zenon of course was using the regnal year. 


Νουμήνιος “Ζ[ἡνωνι χαίρειν. [πα]ρὰ τὸ γεγραφέϊναι ἡ]μῖν ἀπολλώνιον 
συναντῆσαι αὐτῶι] 

εἰς i) τῇ] 6 ἠναγκά σμε͵θα περ! ο]δεύ ει»] tov νομὸν οὐθενὶ κόσμωι, 
On| ws ὅ τι τάχος] 

ἕτοιμοι ὧμεν τὸν ἀνάπλουν] ποιεῖσθαι. καλ[ῶς) ἂν οὖν woinoos γράψας 
ἡμῖν πόσας] 

ἔτι ἡμέρας μενεῖ ἐν τῶι Ν[ ενδ]ησίωι καὶ wore [τὸν] ἀνάπλουν εἰς Μέμφιν 
[ποιήσεται], 

εὐθέως δὲ καὶ τὰ γενέθλια τοῦ [βα]σιλέως wot δ ἐγνἼῳκεν ἄγειν καὶ τίνι 
ἡμέραι ὡς τῶν] 


Line 2. νομόν : either the Mendesian or a neighbouring nome. Noumenios was ap- 
parently travelling in the service of Apollonios. — z|ws : transcribed οτ in P. 8. /., 
334, but the alteration seems necessary. 

Line δ. διϊέγν]ωκεν : the termination is read as |Axev in ἢ. 8. 1., 334, but Ἰωκεν is 


equally possible (M. Norsa). 


ZENON PAPYRI. 1 
Αἰγυπτίων ἡ ϑυσία ἐσται, ἵνα] εἰδῶμεν. 

ἔρρωσο. L x, Μεχὶρ sf. 
Verso : 
Νουμήνιος περὶ συναντήσεως 
εἰς Μέμφιν. L xn, Δύσήρου x, 
10 ἐμ Μέμφει. 


Ime 8. Grenfell has . .vavtyc... .. but συναντήσεως is certain. 


Βιδι.. : Journal denirée du Musée » ho. 53797. 


59542. Account of money spent on horses.—o m. 05 ΧΟ m. 11 and om. 
260 m. 11.—Date : August, 257 B. C. 


The account has much resemblance to P. S.I., 543, which describes a journey from 
Pelusium to Alexandria giving details of the sum spent on fodder and ferries. In 
the present case the horses start from Alexandria, but the iunerary is not clear. 
Whether the two texts are connected I cannot say, but it seems more probable that 
they are separate accounts of two different journeys. 


παρὰ Ξένωνος τοῦ εἰς τοὺς in| mous 
L χθ, Λωίου. 
διαδάθρα ἐν Edevoiv: [ 
cot ἐν τ 
8 διαῤξίάθ]ρα τῶ]ν αὐτῶν | 
ἐν τῆι ἀμύντου κριθῶν [ 
ἐγ Καλαμίνηι διαδάθρα [ 
ἐν ἀνθύλληι κριθῶν ἀρ Ζ [ 
ἐμ Νόριτι διαδάθρα, ἀν(ὰ) ---ἰ 


Line 3. For Eleusis see Strabo, 800 : ἔσ7ι δ᾽ αὕτη κατοικία ΄τΖώοΑησίον τῆς τε ἀλεξανδρείας 
καὶ τῆς Νικοπόλεως ἐπ’ αὐτῇ τῇ Κανωβικῇ διώρυγι κειμένη. 

Tines 4-5. The combined height of the two fragments (5+ 26 cm.) indicates that 

little or nothing is lost between these lines. 

Line 7. P.S.1., 543, 8 mentions a Kalamine in the east of the Delta, but possibly 
the present entry refers to another village of the same name in the west. 

Line 8. No doubt the Anthylla of Herodotus I, 97, which lay between Naukratis and 
the sea. Grirrira, Naukraus, U1, p. 84, proposes to identify it with the modern 
Denshal. 

Tine 9. Μόριτι or Μέριτι. 


᾿ : 
12 CATALOGUE DU MUSKE DU CAIRE. 
χόρτος εἰς τοὺς ἵππου 5 
10 και ἀττινᾶι συνεταξῖ τὺ 
/ μ 16s— x 


Verso : 


λόγος παρὰ [Ξένωνος. τί.})ν.[ ὁ 


Line 12. On the left a docket in ἃ small hand; on the right, beginnin 
large letters. 


Br. : Journal d’entrée du Musee, no. 51664. 


59543. Letter from Melanippos to Zenon.—o m. 100 m. {αν 


probably 14'* October, 257 B.C. 


Nearly identical with no. ὕφτοι, from which it can be partly restored 1 
helps to explain. But it is not clear why two letters were sent (cf. 


59061). 


[Μελάνιππο]ς Ζήνων! χαίρειν. plea ὁ ἀποδιδούς cot} 
[τὴν ἐπισήολὴ]ν ἀπέσήαλται πρὸς ἀπολλαώνιον τὸν διοικητὴν ἽΝ 
[ὑπὸ πολέμια ἐν ἀρχισιτολόγον τῆς επί | 
[καλῶς ἄν οὖν] ποιήσαις nae ἄ]ν σου χρείαν ἐχ[ηι μ΄ αθ 


5 [καὶ φανερὸν] αὐτῶι ποιήσας ὅτι δ’ ἡμᾶς πεπ[ολνώρηται]. ς 


Verso : 
Δήνωνι.. 


Bret. : Journal d’entrée du Musée, no. 515h0. 


October, fe BG, 


No. 59099 isa letter to Zenon on the same subject and couched in alm ost 
words. No doubt the second letter was given to him at the same ti 
that he might present it to Apollonios. 


[Εὔνικος ΑἸπολλῳνίῳι χαίρειν" ἀπέσήαλκα Gor ῥρῶν 

as ᾿ EA Anyword ὧν] re 

[χύτρας 6, μήλων] χύτρας B, ἀριθμῶι ρ, ἐλαῶν sora g 

Tane 8. EAdnvex[ ar] : read by Guéraud; the letters are mutilated, but cer ir 
context makes it clear that weradla means a receptacle , sages ἃ — ket 
ae (πεταλια) as suggested by Wilamowitz, Archiv, VI, p22). ae ᾿ 


ren i 4 
’ ᾿ — 
Pe. 
5 -_ Φ ᾿ 
4 re i ἊΝ 
2 


7 a © ‘= Ny 7 w -A va! = Ὕ 
ar ips 
! ὃ 
ZENON PAPYRI. 13 
[Φοινίκων πεταλί]ας γ, σῦκα XY, σφήκη 7. 
ἔρρωσο. L κθ, Μεσορὴ xe. 
Verso : 
5 Traces of docket. ἀπολλωνίωι. 


Line 4. The date in no. 59099 should be read likewise as Μεσορὴ xc. 


But. : Journal d’entrée du Musée, no. 51537. 


59545. Fragments of two drafts of letters.—o m. 10 Xo m. 18.— Date: 957 
Β. 6. pl.V). 


The first fragment, written along the fibres on what 1 is presumably the recto, is the 
end of a draft of no. 59946. The other, which is in a different hand, is written 
across the fibres on the verso, with abbreviations and other signs of haste. There 
is little doubt that both of them date from year 29, when Zenon was in the Delta. 


() 


αἸυτα γεῖ 
1{{ὁ χειμὼν cited | lees AS an 
χαρίζοιο ἂν οὖν ἡμῖν ἐν τάχει ἐπι- 
σήατήσας ἵνα κατασκευασθῆι [ἐν τάχ] 
[[{ἐν τάχει] καὶ μὴ τὸν παυλείω χρόνον 
ὕπαιθρα ὄντα καταφθείρηται. 


() 


pel 
[uvpol|y ἵγιον x αἱ ὡς] dv ἀποί ) 
ear πέμψαι σοι εἰς Ν[αὐ- 
κρατιν ἢ Ἑρμοῦ πόλιν. ἡμεῖς [δὲ] 


σι 


10 οὐχ ὑπομενοῦμεν αὐτὸν, 
ἀλλὰ γράψ(ομεν») αὐτῶι καὶ τὴν 
παρὰ σοῦ ἐπί(ισΊολὴν) ἀπο(σήελοῦμεν), καὶ ὡς ἂν 
τάχισῆα συμμείξη: ἡμῖν 


Tine 1. The fourth letter above the line seems to be y, but περικαταλαμξάνηται (see 
no. 59546) is not impossible. 

Line 7. [μύρο]ν ἵνιον (cf. P.S.1., 333, 6) is a possible, but very doubtful reading. 
The last word of the line seems to be written in abbreviated form; ἀπο(κομίση) 
would be suitable, but in line 19 ἀποί ) is written differently. 

Tine 8. πέμψαι : π᾿ over a. — 


<<» -"] 


1h CATALOGUE DU MUSEE DU CAIRE. 


ἀποσήελοῦμέν σοι. ἐκομισά- 


15 μεθα] δὲ καὶ μερίδα μοσχέαν. 


Bist. : Journal @entrée du Musée, no. 53728. 


59546. Letter to Panakestor.—o m.105 ΧΟ m. 205.—Date: 13" November, 
257 B.C. 


This is evidently the letter of which no. 59545 was the draft, and it seems to have 
been written by the same scribe though in a larger hand. The author might pos- 
sibly be Apollonios; but his other letters to Panakestor are double-dated and more 
carefully written, and he was not in the habit of using such polite phrases as χα- 
ρίζοιο ἂν ἡμῖν; moreover, his name seems to me rather too long for the lacuna. 
I have therefore assigned the letter to Zenon himself. 

P.S.1, 4g7, dated six day earlier, is a letter from Apollonios to Panakestor ordering 
him to provide byres for six yoke of oxen sent by Artemidoros. It seems probable 
that the present letter is a reminder about the same subject and that βοῶνος and 


ζεύγη may be restored in lines 5 and 3. 


[Ζήνων (3) Πανακέστορι] χαίρειν. ἐμνήσθη ἡμῖν [ἀρ]τεμ[ἰδωρος περὶ] τοῦ 
ἐν τάχει 
[ ἐνετείλατο καὶ σοί, ἵνα κατασχ[ευ]ασθῆι αἰ ὑτ]ῶι καὶ μὴ 


ε \ ~ ~ 
[ Ἰπερικαταλίαμβάν.... ὑπὸ τοῦ χειμῶνος. 
μεληθεὶς 
[χαρίζοιο ἄν οὖν ἡμῖν ἐπι] σ᾽ατήσα-]] ἐν τάχει ἵνα κατασ[ζκενα]σθῆι 
2 \ \ \ ! , εἰ > ! 
ὅ [καὶ μὴ τὸν wAeiw xpov lov ὕπαιθρα ὄντα καταφθείρηται. 
ἔρρωσο. L κθ, Ὑπερξερε[ταί]ον ει. 
VERSO : 


[Παν]ακέστορι. 
Line 2. Perhaps [βοῶνος, καθάπερ ἐνε]τείλατο. 
Line 3. Perhaps [συμξῆι τοῖς ζεύγεσι" περικαταλαμβάνεσθαι. But some very slight 


vestiges of letters would accord rather better with περικαταλαμξαάνηται; moreover, 
the draft (see no. 90015) seems to have contained a nominative. 


Bist. : Journal @entrée du Musée, no. 53729. 


59547, Letter from Amyntas to Apollonios.—o m. 10 Χο m. 065.—Date - 
about 26" November, 259 B.C. 


Announcing the despatch of certain comestibles from Alexandria, obviously the con- 
signment mentioned in nos. 59110 and 59548, 


r Ee = 15 : 
oo 
i 
ZENON PAPYRI. 15 
a. | [ἀμύντας ἀπολλωνίἼ]ωι χαίρειν. ἀφ᾽ εσ]άλκαμέν σοι 
a: Ἢ [ κ͵υδίων χερ B, [ἰσχάδων Ῥοδίων κερ cl, 

Ν ἊΝ ᾿ ᾽ 

[Καυνίων xep ε, τυροὺς] Κυθνίου [5] Ῥηναίοζυς x, 

[ WONT |dues γράψας Hel iv 

Verso : 
[ἀπολλωνίωι. 


Lanes 1-2. E. g., ἐν τῶι [dt owvos κέλητι. 
Lines 3-4. B. g., χλαμύδα χειμερινήν, Xix β. καλῶς δ᾽ ἂν πποιήσαις. 


“| 


— Bist. : Journal @entrée du Musée, no. 53730. 


59548. Account of wine.—o m. 240 m. 365.—Date : November, 257 B.C. 


A 


ε΄ The note on the verso, referring to the same consignment as nos. 5g110 and 99947, 
. shows that the account on the recto belongs to year 29. [{ gives the quantities of 
wine issued daily for about ten days to certain persons travelling in the retinue of 
Apollonios. The priests mentioned in several of the entries were probably not 
‘permanent members of the party. From lines 14 and 1g we see that they were 
moving from place to place. The ὅρμος of line 19 may he the Βερενίκης ὅρμος, 
where Apollonios had made a long stay in the preceding winter; but we have too 


few data to reconstruct the itinerary of the present voyage (cf. no. 59096). 


Column 1. 
Ὑπερβερεταίου 
[ «| ἀρτεμίδωρος ἰατρ[ ols 
[ἱερεῖς β 
Λευκαδίον xo ἢ 
5 ιθ ἀρτεμίδωρος ἰατρ[ό] 
ἀρτεμίδωρος ἐπισ(]ολογράφος) 
ἡφαισήίων 
ἱερεῖ γ 
Λευκαδίου yo o 
10 6% ἀρτεμίδωρος 
Ἡφαισήίιων. 


Line 4. ΔΛευκαδίου : sc. οἴνου. 

Line 6. This Artemidoros and Iatrokles mentioned below appear in P. Cornell, 1, as 
heads of γραμματεῖα. 

Line 9. The α is written, as usual, above the yo, while the figures following xo are 
sometimes on the same line, sometimes above the line. 


16 


Ab 


a0 


30 


Verso : 


Line 16. 
Line 17. 
Line 18. 
Tine 23. 
Line 30. 
Line 31. 
Line 89. 


Lines 32-34. The dates in the margin are preceded by a monogram like tha 


stands 
entries 


CATALOGUE DU MUSEE DU GAIRE. 


γεροῖς ΓΟ 
οἴνο!υ κο] ἢ ἜΝ, 
[χα] κατὰ σλοῦν 
ἀρτεμιδώρωι 
Νικάνδρωι, 
Θεοδώρωι κο ὃ 
ο΄ ἢϊροφάντωι xo 6 
[xB] ἐπὶ τοῦ ὅρμου 
ἀρτεμίδωρος 
᾿Ἰατροκλῆς 
ἀρτεμίδωρ(ος) 
Δημήτριος yo α 
Ἠροφάνταϊι ie 
[xy | ἀρτεμίδω[ρος 


Column 2. 


χε εἰς χατάπλασμα κο ε 
ρμίας 
Δημήτρ(ιγος xo 
HpoGdvrar xo β 
χες | - 
[κζὶ Δημητρείωι Apre[ “a 
e.( ) xf xn ἀρτεμιδώρωι ἐπ(ισΤολογράφωι) καὶ ἱερεῦσι 
᾿»μοφάντωι Κνιδίου κο ς a 
e.( ) κῃ xO Writing sponged out. 


Traces of account (?). 


Νικάνδρωι : probably the joint author of no. 59309. 
Θεοδώρωι : the ὑπηρέτης of no. 5gobe. 
Hpo@dvran : see P. Cornell, 1, passim. 
Δημήτριος : head of a λογισήήριον (P. Cornell, 1, 6). 
The date is followed by a blank space. 
ἀρτεμιδώρωι or ἀρτέμωνι (see no. 59688). 
Smudged, but not deleted. 


for ἐπισ]ολη. but not quite the same. The meaning seems to’ 
should be shifted to the preceding dates. Perhaps g(t). 


. sha 
eee 
'. resp 
—— " a ae) Dae 
: patie iy yi 


ZENON PAPYRI, ᾿ 17 


Below this, but upside down : 

35 ἀπέχεις, 
Πύρων: 
μνημόνΞυε. 
Below this again, the following note : 
ἀφ᾽ ὧν anéalT|eirev ἡμῖν ἀμυύζν]7τας 
ἀπεκόμ[ι|σεν Πάτρων ἐν τῶ ε] κέλητι 

ho κυξίων κερ β, ἰσχάδων Ῥοδιακῶν χκξρε, 
Καυνίων κερε, τυροὺς Κυθνίους μεγάλους β, 
Ῥηναίους κ, καὶ παρ᾽ ἀμύντου χλαμὺ- 
τοροβδατείᾳ καὶ οἴνον Χίον κερ β. 


Tine 43. wpobareta : the ending is illegible, and @pobativy is equally possible. 


Bret. : Journal d’enirée du Musée, no. 51695. 


59549. Duplicate receipt.—o m. 085 xo m. 07 and o m. 058 Xo τη. 07.— 
Date : 21°' December, 257 B.C. 


Written along the fibres. The recipient appears as one of the witnesses in no. 59173, 
ho, ἀμολῆς Ἑρπεχύσιο- ἀκανθοπολέτης. 


L xf, Φχῶφι κζ. ἔχει 
ἀμυλῆς- Ἱξρπεκύσιος 
els κάθαρσιν τῆΞ κοπά- 
δάνειον 
dos (ἀρουρῶν) x ἀν(ὰ) ς-- | ty = 
5 καὶ εἰ: ἐμπυρισμὸν 
τούτων avd) 5-- | ty = 


[L x6], Dlad]|e[e κί. ἔχε 
[ἀμυλῆς Ἱξοπεκύσιος] Ι 
[εἰς κάθαρσιν τῆς] 

10 χκοπάδος δάνς!0]» 
(ἀρουρῶν) x ἀν(ὰ) s— {τ = 
καὶ εἰς ἐμπυρισμὸν 
τούτων ἀν(ὰ) s— | ty = 

Verso : | 
' Φαῶφι κη. 
ιῦ ἀργυρι(κα). 


Bust. : Journal d'entrée du Musée, no. 51541. 
Catal. du Musée, n° 59532. 3 


18 CATALOGUE. DU MUSEE DU GAIRE. 
59550. Duplicate receipt.—o m. 08 <o m. 05.—Date: 2°“ January, 256 B.C. 
Written along the fibres. The recipient appears again in no. 59128. 


[L x6, μ]ηνὸς ἁθὺρ 6. 

[ἔχει Π]άσεις Παοῦτος 

[εἰς ξ]υλοκοπίαν καὶ 

[ἐμπ]υρισμὸν (ἀρουρῶν) β ἀν(ὰ) 
ee bere! 


[L κ|θ, μηνὸς Αθὺρ 6. 
[ἔχει Πά σεις Παοῦ- 
[τος eis E|vAoxoniay 
[καὶ ἐμ]πυρισμὸν 


10 [(ἀρουρῶν) β] ἀν(ὰ)} [1|. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 53731. 


59551. Duplicate receipt—o m. 13 Χο τη. 08.—Date : 13" March, 256 
Β. Ὁ. , 
Written along the fibres. 
L x6, Tue: ‘6. ἔχει Νικήρα- 


τος Πρωτάρχου εἰς βο- 
τανισμὸν FO. 


Lx6, Tu6: ιθ. ἔχει Nixi- 
patos Πρωτάρχου 


εἰς βοτανισμὸν τῆς 


σι 


αὑτοῦ γῆς Fe. 
Verso : 
A few indistinct letters, perhaps Lx6, Τῦθι. 


Lines 1-2. Probably a brother of Theon son of Protarchos, who appears in no. 59552 


and some other receipts of the same sort. 


Bust. : Journal d’entrée du Musée, no. 53732. 


59552. Part of duplicate receipt.—o m. 085 xo m. 06.—Date : he March, 
256 B. C. 


Written along the fibres. 


~ = 
ΠΡ 
ie 
se 
‘ZENON PAPYRI 04... 19 
- wise) 3 Tu6: a 
ie. eyes Θέων Mowtapyou 

: ἡ εἰς κίκιος φυτείαν 

= . ἀρουρῶν πέντε 

Εν, δραχμὰς δύο τριώ- 


6oAov. 
But. : Journal d’entrée du Musée, no. 53733. 


59553, Letter from Theodoros to Zenon.—o m. 1650 τη. ath ne of 


Ee reception : 15" July, 256 B.C. 

a The writer is probably Theodoros the ὑπηρέτης of Apollonios. He asks Zenon to see 
Past: to the despatch of some lead, to help Sosistratos(? ) to recover from Damis four 

a  drachme, being the tax on the wine, and to ae him the list of the mattresses 


4 beds. handed over. 
Ozddwpos Teo Bien 
τὸ μολύδδου] 
Σώπαϊΐτρος. καλῶς- ἄν οὖν ποιή |- 
σαις δο[ ὑς αὐτῶι ὅπως ἄν ἀποΐ- 
δ σήείληι καὶ Στ. 
χρεία γὰρ αὐτοῦ ἐσῆ!ιν. τὰς δὲ] 
db, ἅς φησι Σωσί σῆρατος] 
εἶναι ἐν Δάμι τὸ τέλο] 5 τοῦ] 
οἴνου, συνεπιλαξοῦ ive [κο]- 
10 μίσηται σαρὰ Δάμιδ᾽ os]. 
δὸς δὲ καὶ τὴν γραφὴν τ[ῶν] 
σήρωμάτων τῶν παρα λὴ]- 
φΦθέντων. ἔρρωσο. 
Verso : 
LA, Παχὼνς xy. 
15 Θεόδωρος σήρωματω»]. 


ΠΣ 1-2. Cf. πο. 59508, 15, Σωπάτρου τοῦ wapd Δαμιδος. 
Line 8. Probably an import or export toll. Sosistratos, if the name is rightly resto- 


red, may be the toll-collector at Memphis, mentioned in no. 59031. 
va a Bu. : Journal @entrée du Musée, no. 51539. 
a 
59554. Fragment of letter from Panakestor.—o m. 07 X 0 m. 0g9.—Date 


of reception : a1 Apnl, 255 B. C. 


- Possibly connected with no. 59165, a letter in which Apollonios gives orders about 
the feeding of calves. 


Pa eee ae ie 


: a 
; 


ee 


s 
Ὁ 
μ᾿ 


90 CATALOGUE DU MUSKEE DU CAIRE. 


Πανακέσήωρ Ζήνωνι χαίρειν. 
ἔσθοντες, παραξάλλ[ομεν δὲ 
καθὰ γέγραφας. 
Verso : . 
LA, Μεχεὶρ xn. 
| ο΄ ΠανακέσΊωρ. 
Line 2. For the form cf. B. G. U., 1507, 11, ἔσθουσι ol ΕΣ 


Bu. : Journal d’entiée du Musée, no. 53734. 


' 


59555. Fragment of letter from Artemidoros.—o wm. 090 Χο πὶ. 


I 
Ni ae 


Date of reception : August-September, 255 B. C. . ἊΝ 


From the physician in Alexandria, no doubt asking Zenon to do some se 


at Philadelphia. 


Agrepid| wpos 
xenalov | 
τιμὴν καὶ 
γενώμεϊθα 
5 τρεῖ: ayoo| 
Verso : 
L λα, Πανήμ[ου 
Ἰἐφεὶπί 
παρ᾽ ἀρτεμ[ιδώρου 
ἰατροῦ 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51886. 


—— ae 


59556. Fragment of letter.—o m. 12 <0 m. 11.—Date : 11" January, 
B.C. Ἢ 


Ἴνὼν ἡμῶν γνῴριζς δὲ af 
|retay ὡς ἂν οὖν... . | real 
ny EU eee ee . jve.[ 
ὙΠ IBUGUT S| ayers Niel ν᾿: πὶ 
ὅ 0) xare|.loour.. καὶ ἄλλην 
Ἰαἀνοιποδομήν τ Ὁ ba ity 
Ἰν παρὼν δὲ er... εἰς λιν γνωρ!.. 


Line 7. Perhaps εἰδήσεις, πιλ(ὴὴ)ν γνώριζε. 


δ 
᾿ Υ 
a ay 
c-) es es 
va) — 
ΡΟΣ ΠΝ 
OF Ae ne 7 
Tin Aw 
ῳ oa 


eee ΝΡ Ὁ ὟΝ ee  γυ > Ce eee 


“- ne 7 ἦ 5s 
<a 
a 
ie Le 
x 
ZENON PAPYRI. | 21 
Wa TOY Perens eee oe 
tlds διατριξὰς ἐμ ἌΡ ΝΣ “σοιεῖται 
10 ἔρρωσο. L λα, Δξὺρ τῇ ty). 


Line 9. ler. Per, 1 83 πε. Ὁ. γίνωσκε δὲ Σατ]υρον 6 ὄντα ἐν Μέμφει ἀρρωσΊοῦντα 


καὶ τὰς δ͵ιατρ[ (ἂς “ποιούμενον ἐν tae ἀσκληπιείωι (restored by me, but διατριξας 
or διατριξην is certain ). 


Bit. : Journal d’entrée du Musée, no. 48792. 


59587. Letter from Apollonios to Zenon(?).—o m. 10.Χ0 m. 27.—Date : 
a May, 254 B. (Ὁ. 


The hand shows that this is a letter of the dioiketes. Not much of it is left, and I 
have not yet found a clue that would enable us to restore the text. 


[ἀπολλώνιος Ζήνωνι χαίρ]ειν. Cel 


[- : .5.1π|. Sse ava γκασοντ|. ἰδυΐ 
| be Ba 
Decoy ee Ss fyevert| 


5 τὴν ἐ πισ]ο]λήν, ὅπως ἀποκατασί7ήσηις 
[ lel 
ἔρρω[σοϊ. L λα, AvoTpou | 
Bist. : Journal dentrée du Musée, no. 53735. 


=. 
wa 


59558. Fragments of letter—o m. 15 Xo m. 065 and o m. 290 Xo m. 07.— 


May-June, 253 ἢ. C. 


To fill a gap caused by a misunderstanding I have inserted these two fragments, 
though they date from year 33. [Ὁ is uncertain how much is missing between 
them and which of them should be placed in front of the other. 


|.05 μετεπεμψα! 


|rous λο:πο[ὺς 


JAE cpa] 
περιεῖναι Ε Wy] 
ὅ ἰδρον δὲ καὶ .| ἀν εκαλεσάμεθα ἐπὶ | 
ῃ ἰατου Μένανδρος | Λ Ἑ ἠρ]νήσατο μήτε τὶ 
|. οὐθὲν wapateb| Jamoys δὲ να] 
| οὔτε Ἰιὐτοῦ ποιησα! 


Tine 3. Possibly ἐμ Π[]7ολεμαίδι, and in line 11 ἐν] Τύρωι, for the Macedonian date 
and the mention of the ἐφόδιον would be appropriate in a letter from abroad. 
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xalraclabeis wavs] ].+ δ]ιωρθῶσθαγι 
10 1) ὅσα Νέων ἔφη wal θεὶς χαὶ αὐτῆι [ 
Jot ἔφασαν eiv|o |e | Ἰτυρωι ἐλάξομ[ἐν 


olux ἔφη αὐτῶ. [ρᾷτι wapaxe] 
ἐ]ρῥόδιον + κε . Ἰτος δὲ ais γνωΐ 


ἔχων τὸ περιὸν τοῦ ἐφοδίου] 
[ον τὰ δὲ λοιπά σοί 


|ros ἀναγγελῇ 


8 |L Ay, μηνὸς El ανδικοῦ 


Line 14. E. g. [παραγενόμενος αὐ]τὸς ἀναγγελῖ. But the position of the date rather 
suggests that the order of the fragments should be reversed. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 53736. 


59559. Fragment of letter.—o m. 13 xo m. 18.—Date : 8 June, 254 B. C. 


To judge by the handwriting alone, this fragment might belong to a letter of Apol- 
lonios, and it seems to deal with the same subject as nos. 59199, 59902 and 
P. Mich. Zen., 36. But the absence of a Macedonian date does not allow us to 
ascribe it to the dioiketes himself. 


τὴν ἐφημερίδα ᾿ πάντων τῶν ἀν ηλωμάτων 
nar la pyva..... [...] alelot τῶν ἀνηλῳ[μάτων 
|.mt τὰς χεῖρας] αὐτο] ῖς φρροσφέρων συν 
|p ἐμφ[α |v[t |e ex]. σύνταξον [οὐ]ν ἢ 
5 7 ρωνι ἐπακρλουθ] εἴ])ν καὶ τοὺς λόγους γ] 
Aleyou καὶ τρί ὁ]ς τούτους] ἐσομένου. 


ἔρρωσο. LAG, Φαρμοῦθιις. 


Tine ὃ. A letter from Apollonios in the Columbia University collection, written 
eighteen days earlier and dealing with the affair of the brewery, mentions what 
was presumably the same act of violence. That is my reason for supposing that 
the present letter was also about the brewery and ils accounts. 


Bist. : Journal @entrée du Musée, no. 53737. 


59560. Fragment of letter from Apollonios to Zenon.—o m. 260 m. 13.— 
Date of reception: 26" December, 254 B. C. 


Giving instructions about the goods which Zenon was to send to Alexandria to be 
presented to the king at the festival of Isis. It was customary to make offerings 
to the king not only on his birthday, τὰ γενέθλια. but on other festivals also, such 


ZENON PAPYRI.. rae 23. 


as the ἀρσινόεια (P. Petr., I, 16, 7). The gifts in the present case seem to have 
been specimens of the produce of the estate. 


ἀζπο]λλώνιος i 
τοῦ AbYp if 
τῶι] βασιλεῖ | 
[καὶ ὄ]ρνιθ ας 
5. χ[ήν]εα καὶ ὀϊρνίθεα 
κριθὰς καὶ αἰυροὺς 
ῥα! φάἸνους χ[αὶ 
[....] τῆς] νεοσ[πόρου 
ol ύν]ταξον ταῦ 
10 ἀποσΊεῖλαι αἰ 


ἐϊπίἸγραῷε de | 


[.. σ]αρ᾽ ἡμῶν [ 
Verso : , 


: | gts Φιλαδέλφειαν. 
LAB, Addp β. ἀπολ[λώνιος] 
15 wel ξενίων τῶι β[ασιλεῖ] 
εἰς τὰ Εἰσιεῖα. 


Line 9. The meaning probably is that the gifts must be despatched not later than the 
10" of Athyr, as the festival was celebrated from the 17'" to the 20". 

Tine δ. Se. ὠια. 

Line 11. If ἐπίγραφε is rightly restored, it means that Zenon was to inscribe on each 
of the gifts that it came from Apollonios. ypaGe δὲ καὶ σύ, ἐάν τινος χρείαν ἔχηις 
τῶν wap’ ἡμῶν is also possible, but one may doubt whether Apollonios ever used 
this formula in writing to a subordinate. 

Line 13. εἰς Φιλαδέλφειαν : part of the address, not of the docket. 


Bunt. : Journal d’enirée du Musée, no. 51538. 


"“--.- 
δὶ 


59564. Fragment of letter to Zenon.—o m. 100 m. 12.—Date : 19 


September, 254 B. C. or 12" April, 253 B. C. 


th 
ἣν 


ees | _ traces 
. σύμϑολον] τοῦ wAn- 
ous ov ἄν γράψης μοι. 
συναγόρασον δὲ καὶ κη- 
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pov τάλαντα τέττα- 


δ ρα. δὰ 
ἔρρωσο, L AB, Ill... |.ou xd 
Verso : [Z 1ήνωνι. 


Line 6, The month might be either Panemos or Peritios, but not Pachons. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 53738. 


59562. Fragments of a register of letters—o ἢ]. 15 ΧΟ m. 11, 0 m. 09 xX 


om. 095 and ὁ m. 22x<o m. 18.—Date : 253 B. CG. (pl. V1). 


Apparently from a copy of a series of letters received by Zenon from Apollonios. It 
has been written in columns along the fibres in a large, handsome script, such as 
was used by the clerks of Apollonios, but not ordinarily by those of Zenon. The 
omission of the name of the recipient and the fact that the fragments were found 
in Zenon’s archives forbid us to suppose that they are part of a register kept in 
the office of the dioiketes; the letters must have been copied out by order of the 
recipient, that is Zenon, in the same grandiose script in which they were written. 
I cannot say, however, whether the fragments belong to a continuously kept register 
or to a copy, made for a special purpose, of a certain number of Apollonios’ letters. 

The pieces do not fit together, but(b) probably comes from the foot of the column 
preceding that of which (c) is the upper half. 


(4) 
i x... . | Ζήνωνι 
καὶ ἀρτεμιδώ[ζρωι 
[Α]πολλώνιο-. ἀπεσή ἀλκαμεν ὑμῖν τὴν δια] - 
γραφὴν τῶν wl 
δ ἡμῖν ἐν τῶι Ν] εμφίτη!. καλῶς οὖν] 
ποήσεϊ Tle ἐπιμ[ελῶ- φροντίσαντες] 
πὼς, τουτχο ς τ κατὰ τὴν] 
διαγραφ[ yy. ᾿ 
[ἀπο]λλώνιος [ 


Line 1. Perhaps κ[αὶ ds], sc. ἐπισΊολας. 

Line 2. ἀρτεμιδώρωι : probably Apollonios’ agent at Memphis (see no. 59149). 

Lines 3-8. It does not seem possible to restore this passage with any certainty. τῶν 
προσοφειλομένων ἐν] ἡμῖν in lines 4-5 and λογευθῆι in line 7 (cf. no. 59206) would 
give good sense, but I cannot say whether Apollonios was writing about taxes or 
about some other subject altogether, 
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10 Ἰμητεῖ 
[γράἠ[ψηις ἀλλ! 
[Eloptiis τρολαϑδεῖ 
τον ΕἾ 
élo|iiv δὲ ἃ δεῖ ἀπο] σή εἴλαι 


15 πρώτους λευκοὺϊς 


(6) 
[xiv les σιτευτὰς ν, ὄρνεα ἄγζρια ὃ τι] 
[w]Aciola παντοδαπά, ὠιὰ χη] ναλω]- 
πέκεια, χήνεα, ὀρνίθεα, σησ[ ]- 
μου πεπλυμένου ἀρ ι, μήκωνος [μελαί]}- 
20 νης καθαρᾶς apt καὶ λευχ[ῆς ἀρ . |, 
ἴτρια κεραμικὰ ©, κριθῆς νέας καὶ 
φυροῦ ἀσήάχεις ὅ τι wWAeiolovs. 
[ἀπολ]λώνιος. Πρακλείδηι τῶι καθεσ- 
[7η]κότι wpos τῆι γεωργίαι τῆς ἐμ. Φιλα- 
οὔ [δελφ leat γῆς μέτρει τὸν συντεταγμέ- 
[νον σῖτον εἰς τὸ Ay L ἀπὸ Ξανδικοῦ 
[ἕως AlvoTpou [|x|] τοῦ μηνὸς πυρῶν ἀρν, 
[κριθ]ῶν ἀρ oe. LAy, Δαισίου te, Παῦνι ιδ. 
Ὑὑπερβερετ]αίοζυ.. .] Φαῶφι ta 


Lines 10-22. This letter, if(b) and (6) are rightly combined, contained an order to 
Zenon to despatch a large quantity of comestibles on the occasion of a certain 
festival , probably as a gift to the king (cf. no. 59560) rather than for consumption 
in Apollonios’ palace (cf. P. Mich. Zen., 48). 

Line 21. ἴτρια κεραμικά : perhaps cakes baked in earthenware dishes, or moulded 
like earthenware objects. 

Line 23. This is not to be regarded as a letter to Herakleides. There is a blank 
space after ἀπολλώνιος, but none after γῆς; moreover Apollonios would simply 
have written Ἡρακλείδης χαίρειν without any title. 

Lines 23-94. καθεσήηκότι πρὸς τῆι γεωργίαι is a periphrasis for γεωργῶι, for in 
no. 59292,420 Herakleides is called γεωργὸς τῶν μυρίων ἀρουρῶν. Gf. Wilcken’s 
note in U. P. Z., vol. 1, p. 467. 

Lines 295-28. Perhaps an allowance for the maintenance of his subordinates (τοῖς 
παρὰ Ἡρακλείδου, ΤΥ 9. h). 

Line 28. The double date differs by about five days from the other concordances of 

Catal. du Musée, n° 59532. Λ 


26 - GATALOGUE DU MUSEE DU CAIRE. 


Apollonios. But it may be that the clerk who copied “tr letters Bee as 
for sometimes these two numbers look mony much alike. 7 


: Journal @entrée du Musée, no. 53739. | 


59563. Fragment of letter to Zenon.—o m. 1350 m. 10.—Date 
March, 251 B. C. ‘ ae 


χαίρειν. γείνωσκε 
Ἰνμένους περὶ ἡ- ᾿ 
Ἰνα Αἰγύπτιον 
Ἴτου Σισίνης καὶ Πετα- 
5 as ἀποτρέχων ἐκείνη : 
Ἰγέγραφα οὖν σοι ἵνα ἰδῆς. 
ἔρ)ρωσο. L Ad, Μεχεὶρ a. 


VERSO : Δήνω vt]. 


Line 2. Perhaps οἰκονομουμένους περὶ ἡμῶν. 
Line 5. ἐκείνῃ : for ἐκείνη 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 53740. 


59564. praca of letter or memorandum.—o m. 120 m. 1 Γ᾿ 
about 251 B.G. , = 


vestiges 
ou Y προσοφε ἤλεις ὁ ΓΙ 
τρός τε τὸ AY καὶ ADL. 
καλῶς ἂν οὖν ποιήσαις, 
ε οἱ δ € Ae \ / 
ws ἂν εἰδῆς, ὑπὸ τὸν λόγον 
ὅ διαγράψας τἀργύριον 
ἐπὶ τὴν τράπεζαν" οὐ γὰρ 


[με]τρίω[ς...... ]-edaf 


Line 4. This line is interpolated. The meaning seems to be that Zenon ( i 
was addressed to him) was to write under the account an order to pay π᾿ 
specified. It probably consisted of taxes due to the Crown. 


Bint. : Journal d’enirée du Musée, no. 53741. 
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59565. Heading of an account.—o m. 0750 m. 20.—Date : about 251 


3: eC: 

Written along the fibres. Hermolaos was no doubt the econome (see no. 59337), and 

the @opréa delivered to him were probably part of the oil crop (see no. 59670, 
P.S.1., 358 and Rev. Laws, col. 43, 14). What is meant by ἴδιος λόγος is not 
quite clear; but I incline to regard it as Zenon’s private account (cf. no. 59253), 
as distinct from the ἀπολλωνίου λόγος, and to suppose that the φορτία were the 
produce of the land which he leased from the cleruchs. 


oo - golw τὰ μεμετρημένα φορτία ἸὩρμολάωι 
[ἐ]κ τοῦ ἰδίον λόγου" 
[wap |e Σωκλέους ἐν τῶι ADL 


Line 3. Socles appears in no. 59258, paying rent to ἃ cleruch on Zenon’s behalf. 


But. : Journal @entrée du Musée, no. 53742. 


ve 


'Β0666. Memorandum to Zenon from Palous.—o m. θοῦ Χο m. 07.—Date : 
about 27" October, 250 B. C. 


The memorandum gives a list of fittings belonging to a boat. Below is a demotic text 
dated 3"(?) Thoth, year 36; but though written by Palous ‘the boatman’, it is not 
a translation of the Greek, nor apparently does it deal with the same matter. The 
two texts have been published by Sprecetsera, Die demotischen Urkunden des Zenon- 
Archws, no. 5. 


ὑπόμνημᾳ 
Δήνωνι πα[ρὰ] 
Παλοῦτος σκευ- 
ὧν τῶν ἐϊ κ] τοῦ 

5 @Aotou’ ialds 

᾿ς ξύλου ἐλατίν[ου] 
πηχῶν KY, 
κεραία πηχῶν LE, 
ἄλλα: xepaia(s) β 

10 συμβεδλημέναι, 
πηδάλιον μυρί- 
κινον, κοντοὶ γ, 


Line ὃ. σκευῶν : the first letter looks like ¢, and the next two are illegible, but I do 
not know what the word can be unless σχευῶν. 


ΝΣ 


»»" 
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κῶπαι 6, 

ἱσήίον wanu|pt|- — ye 
15 vow πηχῶν] |, 

κάλοι ἕ. 


Bret. : Journal d’entrée du Musée, no. 51542; Spincerserc, Dem. Urk. des Zenon τ σον 


τ < 
59567. Part of money account.—o m. 24><o m. 96. wi : about 
BG 


Written along the fibres. On the left are the endings of one or two 
preceding column. The approximate date is given by no. 59297, i in whi 
of the same transactions are spoken of. Incidentally the present text onli 
us as to the position of Proxenos (see nos. 59297 and 59332); he was a 
of Aristandros, who without much doubt was the ceconome of the Arsin 
vince. Here he is coupled with Python, the royal banker in Krokodil 


recipient of the Government dues paid through Zenon. 


]ωρ ὅσον συνήγετο 
[ [χαλκοῦ κ᾿ Βυμὴ 
ἶ élE ἐπαλλαγῆς τῶι tie 
σήᾳτῆρι =C apy t’ASqds;—c ᾿ 
5 καὶ χί[αλκο]ῦ Εχπζχ 


καὶ Θεόδωρος [Ix ΠΥ aman J apy F μ᾿ Β 
παρὰ Lwoou ἐμ δου ΟΣ ἃς ἡρι- 
θμήσαντο ἀπολλώνιος καὶ Πρόξενος 
ὁ παρὰ ἀρ[ιΠσήάνδρον ἀργυρίου κε Gd 

10 καὶ ἃς .[... ]αῖος διακομίζει εἰς Κροκο- 


[δίίλων πόλιν ; χαλκοῦ Κα ᾿Α 
| ἀργυρίου "BGS 
χαλκοῦ ἘΠῊΝ 


κα[ὶ ἀπ]ὸ τῶν vb ὧν παρεγράψαμεν 
5 Oplolp [κάπ]ηλον φέρει καταδεδληκὼς 


Line 1. Nixdy|wp or ΠανακέσΊ]ωρ. 

Line 3. Read ὧν "AVE; =€, or something similar. : 
Line 15. Φέρει καταξεξληκώς : ‘reports that he has paid’: Cf. no. εὐ Ny φέρει, 
παρειληφώς. Waitcxen, Archiv, VIII, Ρ. 279, gives a 1 different explanatio 
latter phrase, but 1 cannot think he is right. There are various other. pas 
which Φέρει is used, or seems to me to be used, in the same sense as ἀνα! 


59568. 


59569. 
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τοῖς [ἀρισάνδρον καὶ ἐπὶ τὴν τρά- 
πεζαϊν, ἡμ]» δ᾽ οὐκ ἀναφέρει 
χαλ[κοῦ]) FA 
τούτων [ἐπὶ τ]ὴν Πύθων o|s τράπεζαν] 
20 χαλκ[ οὔ] 


χαῖται Apiol |ar[ Seow 
-[ 1..} 


— .ὕ... 


Line 16. For τοῖς wag’ ἀρισήάνδρου (cf. no. 59057, 6). 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51710. 
? fi 


Fragment of corn account.—o m. 10<o m. 17.—Date: 2h9 B.C. 


Written in uncials along the fibres. Jt looks to me like a register of the receipts given 
by persons to whom corn has been delivered from a granary. 


διὰ Κλειτάρχον Ἰκριθῶν «| 


ὁ σῖτος Xoialy |v Ae. LAc, 

5 Xoiday. ὁμολ[ογ. ]. [.- lo]... |e Σ7οτοῆτις χιρισῆ ὴς 
τοῦ Θοτομοῦτ κριθῶν ἀ(ρ)τ(ά ας) οΖ ἀπὸ τ. 
δάνειον παρὰ Lnvwvos wapéerasov wapal 
εὐδοκῶν. τὰς, Xolay xB. ὁμολογεῖ ἰάσων 
ὁ παρὰ [Δήνωνος] ἔχειν waa .. οντί 


Line 2. Or possibly ΟἸ]ννωφρι. 
Line 5. Read Χοίαχ. 


Bist. : Journal dentrée du Musée, no. 53743. 


Account of household wheat.—Breadth ὁ πὶ. 095.—Date : ah6-9245 
Β- (ἃ (?). 


Fragments of a long account of which P.S./., 398 (reprinted below, 1]. 1-19) 15 


the beginning. It is written across the fibres on the recto of a narrow strip cut 
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lengthwise from the roll. The date is not quite certain; Vitelli hesitates between 
L Gand L6, while Viereck reads L6 with a query. From general considerations I 
think that year 2 (naturally the financial year, as in the case of no. 59333) is more 
probable than year 9. P.S./., 580, dated L β, Φαρμοῦθι ia, is a fragment of an 


earlier part of the same account. 


L 6, Dawg: 6. λόγος 
σίτου. golw ὁ δεδομένος 
τῶι σιτοποιῶι σῖτος διὰ Σα- 
τύρου πυροῦ ἀρ ὃ 
5 is ἄλλας apy 
[ae ζ τὸ way. 
Φαῶφι 0. Δήνωνι ζ 
᾿ἰφαρμόσήον ζ ἀπολλωνί- 
wt aL Livpaxt aZ | mm 
δ' 


καὶ διάβορον X 


10 Δοξαίωι αΖ ὠφελίωνι αΖ 

Πόρωι αΖ Δάμωνι αΖ 

Χαρμίδηι αΖ ΣΊαάχνι a 

Θεοδοσίωι a Δώρωι α 

᾿δισήηι a Κυνὶ α 
15 | tis ἡμέ(ραΞ) ἀρ He 
> 5 doaviws ae τᾶ Ἢ de 

18 ἀρ Lx rd ἂρ ZY, BZ 

[ie ἀρ] 2" ELH | dp δὰ 

[ 1... ap 649% L 
ao [i ταγὴ ἀρ Z Ἢ “ΠῚ ao Bd" x i | 
ii ἐγ λόγ]ου [ap BX L | 

sayy ao Z x [λο(ιπὸν) ἀρ αΖ δ΄ χ' A Ὁ 


= 
S| 


29! 
0 ταγὴ ap Z χ καὶ ἐπὶ τὴν 
τράπεζαν τῶν Atoond- 
ee ἀποδολὴ oe 5 fh 
2 = paw x” [ἀρΖδ'χ λο(ιπὸν) ἀρ α χ᾽ L 
ΘᾺ ωΪν Ἶ-- τῶν 
x ταγὴ πον Ζήνῳνος 


ὠφελίωνος Δώρου ) ἂρ ox δ τι 


Line 8. Read ᾿ὐφαρμόσίωι. 
Line 14. ἨδισΊηι : verified by M. Norsa. Cf. line 118. 


[ine 29. Or, erroneously «20 we 
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κα ὡσαύτως x oe Teco 2o(uney) x a 


[κ]αὶ ἔχει dp y | ἀρ y¥ 
30 x ταγὴ OX Whee xy ταγὴ OX προ 


γ4δ' ι 


xd ταγὴ VR css rE: ταγὴ δ΄ xX ἔν 
nS ταγὴ vy τα τῷ τ]αγὴ xX ΤῸ 
xn ταγὴ δ΄ x ε J | ao BL6’ χ » 


λοιπὸν ap sale 4 καὶ ἔχει ἀρ a | | “51 
35 [ ἀρ ad ¥ τούτων 
[κθ τα] γὴ δ' τὴ καὶ Φιλοξένωι αΖ 
[A τα]γὴ σὺν Φιλοξένωι δ' x” 
| ap Z 0 τς λοιπ(ὸν) δ΄ χ' 
᾿ καὶ ἔχει ἀρ a | ap ad’ ¥ 
ho Advp a THY) τροσπεσσο- 
μένου Δήνωνι αΖ ἠφελίωνι aL 


βδ΄ 
Δώρωι a [Χ {1 ἀρ Ζχ 


λο(ιπὸν) 20’ |x | 
° ECR ANE Care 
45 [nas ἐχει ἀρ] B/ [ae βΖδ' χ JL 
\ ! - \ δ΄ 
[ray 2X ¥ | ταγὴ ἔχ 
καὶ Kuvi τὸ προσπεφθὲν ¥ 
[ἀραὶ λοιπὸν) ἀρ αΖ τ 
δ᾽ ἐγ λόγου ἀρ aZ Xx ead 
260! 
ΤῸΝ Lo 
5o ταγὴ ao Z 5 ξ ταγὴ [ἀρ] oe 
29! , 
S ay CGA χες. “ἀρταξ x al 
ωχ ἐχει δὲ ἀρ α λο(ιπὸν) ἀρ εἰ ig ι- 


C τὰν) ao 2 ἊΝ ᾿λο[ιπὸν) δ΄ τ 
ἢ ἐγ oor δ΄ a ᾿ καὶ ἔχει ap y | yr % 
85 τούτων ταγὴ ἀποδημοῦντος Znvw- 


vos ὠφελίωνος pay τ (510) 
χοἰνι(κες) in θ δ' χ 
[ἡ] ἀφα[ἐρουμένου] Φιλοξένου x 
noe Ξ ,SZ 
Tay| 77 | Oy τα ταγὴ δ χ 


a Line δα. The remainder ought to be 39 1/2 choinikes. 
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[ἀρ aZ ¥ λο(ιπὸν) ap αΖ 4 καὶ 
ἀπολλωνίου ἀπὸ S ἕω ta 
Ἐν ἘΞ 5 ἢ αΖ (8 
ἡμερῶν ς τῆς ἡμέρας Y [χ 
καὶ τὸ διάφορον δέ | — 


lor) 
° 


| cis τὸ αὐτὸ ἀρ B Ἢ Ἂ 
65 Τέρπωι ἀπὸ Ὄ ἕως τὰ ἣν HS to 
τῆς ἡμέ(ρας) $4 "δ᾽ χ © λο(ιπὸν) ἂρ αΖ δ ie. 
[1 ταγὴ σὺν Τέρπωι ἀρ δ' x ty τα- 
yn ἀρ δ΄ ἃ ιὸ ταγὴ 8% | ἀρ ad! ἃ 
λοι(πὸν) ἀρ Ζ Χ καὶ ἔχει ἀπὸ τῶν 
70 παρὰ Hpaxreldov ἀρ τι ἀρ ε | eZ δ Ξ 
ie ταγὴ δ΄ χ τς δ' χ LS YX | ad’ χ _ 
καὶ [ ras ape τ a 
ὠφελίωνι Ws Ζήνωνι καὶ Τι- 
μοκλεῖ ὝΠΟ προσεπέ- 
75 Φθη wpos ταῖς πεσσομέναις 


χοίἰνι(ξι) BZ χοῖνιξ ἃ 2 ὃ | (δ΄ |x fe a q 
λο(ιπὸν) ἔτι ἢ 

in ἐγ λόγου ¥ ᾧ καὶ ἔχει ἀρ ὃ L 

Lo! 
ταγὴ RS 0 ταγὴ Ly 
BLS’ 
80 [x raph [Ζχ ]] [49 a] x ἢ] 
κ καὶ pe Ἰθὺν ive 
] io ad” >] λοιπὸν ap ZY a 


x δὲ καὶ κα καὶ xB καὶ xy καὶ xd 


ἀπὸ τῶν πεφθεισῶν ὃ ἀρ(ταξῶν) ἐδόθη ἊΝ 
8ῦ τὰ δέοντα 44 ’ 
καὶ τῆι ϑυσίαι πσοπάνων ζ “᾿ 
κβ παρόντων τῶν wept Néolov 
καθαρῶν χ 


εἰς τὰ Δημέονυ λαγάνων % 
990 xy καθαρῶν ἡμῖν 


XO ὡσαύτως 


XY RY 


Line 60. % corrected from 6. 
Line 64. @ corrected from α. 
Tine 69. There is a mistake of 10 choinikes in the arithmetic. 


Lines 73-86. The festival of Isis took place on these four days, Athyr 17: 30. 


3 1/2. 


105 


115 
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| καθαρῶν ἀρ δ' Ὁ {: αἱ | ] 


ἣ 


ὃ [πυρῶν [ | ἀρ Z ἣν ᾿λο(ιπὸν) x 


[χε 


Ἢ 


βδ' 
ἐγ λόγου χ eS ἠγορασ- 


μέναι ἀρ Ly Jap BL | fee 


ἘΠ το ap ZK” | 


x¢ 


ne 
᾿ ἀπὸ τῶν 
“παρὰ Hoa- 
κλείδου 
ἀρι 
x” 


xO 


ὡσαύτως ao ZY 

| ἀρ αδ' ζ΄ λο(ιπὸν) Ζ χ te 
ae ἔχει ἀρ B 

ἐγ λόγον ἀρ Z we L ae. LY 

καὶ BUNT καθαρῶν ¥ ὃ Niaz αΖ 


eZ 


| ταγὴ i LR 

ταγὴ Z ἡ μι a and” aC 

λοιπαὶ ἀρ aud” & 

ἐγ λόγου ἂρ α Al eel 

sayy ZY A ταγὴ ἀφαι- 

ῥουμένου Δήνωνος Ὑ καὶ ἀπο- 

βολῆς Ἴ ὠφελίωνος Δώρου ᾿ 

τῶν πασῶν δ λο(ιπὸν) ἀρ Ζ τ 
ἀρ αδ' ζ λο(ιπὸν) yee 


Xolay ἃ ἐγ λόγον x7 xfad ἔχει] 
2 7 y 3 SYA i 
Op YW Xf ap ye x | 


ταγὴ Ἐφαρμόσήωι fe ἀπολ- 
[λων]ίῳι αΖ Σή]ύρακι α | δ 
[[] πυρῶν 2 Δοξαίωι αΖ 
[Χαρ]μίδη: αΖ Πόρωι αΖ 
Δάμωνι aZ Τέρπωι αΖ 
Νουμηνίωι αΖ Θεοδοσίωι α 
ΣΊ)άχυι a Hoon α 

Κυνὶ αΖ Σπίνθηρι aZ 


ordinary wheat. 


Casal. du Musée, n° 59539. 


]ὰρ 8% | ἀρ acs} 


| % καὶ ἠγορασμέναι 


33 q 


Lines ae 98. One artab of refined wheat was equivalent to one and a half artabs of 


Tanes 109-110. The remainder was originally written 93 1/2 choinikes instead of 


5 
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195 


130 


135 


Ve 


Line 1 ve [εἰ]ς ὁδόν ? 


ἐγ] λόγου ap ex i eae ta: 


Re es: αΖ 
Lavyos ἱπποκόμος al 
Atoyyntorg....us νὰ 
ὑοφορβῶι τῶι tas Εὐτυχίδου 
᾿τοκάδας νέμοντι αΖ 
καὶ τῶι τὰς Egapudotou [ 
Γλαυκίαι [ 
> δ > yee 
[ἀρ xoZ ¥ Hols Ἂν ἀρ x 
καὶ Καλλικῶντος ἀπὸϊ ae | a 
εδ' 
| xyZxX 


ταγὴ ἀφαιρουμένου Καλλικῶντ- 


of > τ ἘΪ 
[ἄλ]λαι ἀρ β [ ae By 


[lines Adpidos ᾿ ταγὴ 
[ἀρ] Ζὰ καὶ Ζήνωνι Δημέαι 
αἱ | Bo’ 
[rl ζ % x es ἣν 
[ ].odov Χὶ ik 6 / 3° Badriov 
[τῆι ἢ of [ἀρ £0’ yr? oi 
ταγὴ τπροσκειμένον Βαλλί- 
wvos LY 1 ταγὴ Ζ ye 
> , of ε ! δδ' 
[ἀρ Bo x ὑπερπίπτει x 
ὑπερπίπτει ¥ εἰς τοῦτο ἔχομεν Ε 
[παρ] ὰ ἜΠ ἀρ αὶ λο(ιπὸν) Ly % ἦν ἘΠ 
Cy 
ταῦ a x “ λο(ιπὸν) χ 
καὶ ἔχομεν τὰς παρὰ Πρακλεί- Ὁ 
δου, pie ἔχειν εἰς τὰς πὰρ ἀρο, aD” 


[ [ἀρὴν ᾧ Lo. ste op te 


tos ¥ 6 | ae ἀρ Ly 
παραγενομένου ἕρμωνος ἐκ ΚΙ 


των Τιμοκλέους Hf δώρου 


- 


Lines 185-136. δο artabs had been received from Herakleides , making 7 ως 
the 80 which were due. . 
Lines 137-138. It is uncertain whether anything is missing between these tw 


Tine 161. Read παρόν]των. 


> ἃ ἃ = τὰ oe wed ” ἘΠῊΝ i “νὰ Ὁ os » = 
> ᾿ 7 7 
-- 
Π 5: ᾿ς > ib 
on 
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δι , BZ ‘A γδ' 
lacovos προσανηλώσοσαν χ at x 
Ir 
ἣν ταγὴ Ly | Δ΄ ὰ 
ΠΥ 
ν - 


> 
-----. 
ΣΝ On the Florence fragment : 
Rs Περιτίου Dawgs ay 
a ἣν Nes ἢ 
On the Cairo fragments, a few figures here and there (not worth printing) and 
towards the lower end the following list of names : 


165 2 DO Oi. 7.09 
Στύραξ 
ἰάσων Νέων 
Heddotos ..... 
Θεόφιλος ἀρχάγᾳθος (7) 
160 ἀρίσῆων 


ἀπολλόδωρος 155} vt... |] 
[Γλ]αυκία [κι}}5. A .a60s 
[Σάτυρος ὧρος 

: lal ee Δάμων 

165 [.. λων Lniv| Ono | 

Νουμήνιος 175 Βαλλίων 
Νικίας Χαρμίδης 
Δημήτριος ἀρτεμίδης 
Διόγνητος Σάννος 


Line 154. See Vitelli’s note. 1 do not understand Περιτίου. 
Tine 155. Φαρνάκης 
Line 171. Apa6os or Axa€os might possibly be read. 


But. : Journal d’entrée du Musée, nos. 51656, 51888; P.S.I., 398. 


570. Letter from Ammonios to Zenon.—o m. 50. Χ0 m. 13.—Date : 29" 


October, 245 or ohh B. CG. 


Writtten on the 7 of Thoth to inform Zenon, perhaps in reply to a query, that 
certain quantities of wheat and olyra had been delivered in Pharmouthi and Pa- 
~ chons to the public granary in Syron Kome on behalf of his employee Eutychides. 


Traces of deleted demotic under the Greek text. 
ὃ. 
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59571. Letter to Zenon.—o m. 245><o m. 13.—Date : beginning of oho 


10 καὶ ὀλυρῶν υλςΖ. ῳ . 
ἔρρωσο. Ly, Oav6 ζ. aa “π΄ 
VERSO : 
Δήν νι]. i 
[Mea[xAetder] J a 


Tine 13. A wrong address deleted. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 53744. 


A friend in Alexandria writes that he can give Zenon no definite news about t 
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ἀμμώνιος ὁ παρὰ Πρακλείδου φρο Σ ιν 
Δήνωνι χαίρειν. meio i ἘΠ᾿’ ὑ}- 
mee Εὐτυχίδου eis τὸν ἐν Σύρων κώμηι Θησαυ]- 
ρὸν τοῦ Φαρμοῦθι ..] π pn, ὀϊλυρῶν o], 

5 καὶ τῆι κβ ὀλυρῶν σξαΖ | τοῦ Φαρ[μοῦθι 7% pn], 
ὀλυρῶν τλαΖ, καὶ τοῦ Mayers [| [ 
καὶ τῆι β ὀλυρῶν pe καὶ τῆι 7 
καὶ ic wo / τοῦ Παχωὼν]ς wupav .. |, 
ὀλυρῶν pe, cis ταὐτὸ πυρ[ῶν ... | 


B.C. (pl. VID). | 


' 
ὦ » 


which Neon the physician is impatiently awaiting. He adds the significant ? 
that Neon is in fayour with the king. We learn from the date, ὕπο un 


no. 59374 ‘ad P. Mich. Zen., ‘pp. 5o-57). Further, if we assume that ἢ the 
was dating by the regnal year, it may be inferred that the intercalation tool 
in the even years of this reign; but about this point I feel less confident. 


[ὁ δεῖνα Δήνωνι] χαίρειν. 
Sa - 2! 27 
εἰ éppw| σαι, κα]λῶς ἄν ἔχοι" 
ὑχίαινον δὲ καὶ ἐγώ. περὶ | 
μὲν τῶν ἄλλων οὐκ ἐ- 
5 δοκίμαζον ἐπιτήδειον 


εἶναι γράφειν σοι" οὐ γὰρ εἶχον σαφὲς οὐθέν" 
[τὰ δ]ὲ 


σήρωμάτια καὶ τὰς ψιλὰς 
[καλ]ῶς- ποιήσεις ἀ]χορ[άσας] 
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[Νέ]ωνι τῶι taf reals], ὅπ ws | 
10 [π]αραγ[ενόΪμενος κομίσηται. 

καὶ γὰρ νῦ]ν ἐνεκάλει wept 

τούτων. γίνωσκε δὲ καὶ 

Νέωνα εὐημεροῦντα 

παρὰ τῶι βασιλεῖ. 
15 ἔρρωσο. Lo, 

[YrepSe|petatov ἐμβολίμοζυ Ty. 
| bl Ῥ. 
Verso : 
Znvove. 


~ Line 9. Neon is otherwise unknown, unless he be the father of Agathoboulos who 
dedicated a statue of Sosibios in Knidos (Drrrensererr , 0.G.1.S. 79). The phrase 
εὐημεροῦντα παρὰ τῶι βασιλεῖ recalls the fact that Euergetes himself erected a statue 
of his private physician (Breccra, 1561". gr. ὁ lat., no. 16, pl. V); unfortunately the 
name is lost, and it would be rash to restore Νέωνα. 

Line 15. 1. δ: the scribe seems to have begun to write y and to have changed the 
figure to δ, 

Line 16. Written in small cursive, but not an interpolation. The y may have been 

_ preceded by « or x. 

Line 17. This cannot be restored as an Egyptian month. I thought of [τῶν δὲ 
᾿Πσιζείων] 7, but the space seems insufficient and it was not customary to date by 
festivals, at least in private letters. 


Bist. : Journal d’enirée du Musée, no. 53745. 


_ Letter to Philon.—o m. τοῦ Χο m. 06.—Date : 20" August, 243 or 
ahe B.C. 


A request to Philon to confer with Kukles (see no. 59366) about the measurement 
of certain lands. | 


[ | Φίλωνι χαίρειν. 
[καλῶς τ]οιήσεις δια- 
[λογι]σάμενος τὩρὸς Ev- 
[κλῆν περὶ] τῆς γεωμε- 
ὁ εἰς οἰαθ Σ ν ; ἐν 
ἔρρωσο. L 8, Emel@ β. 
Verso : 
Φίλωνι. 


Bust. : Journal @entrée du Musée, πο. 53746. 


corr a a “a a re SSS ee =. 
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59573. Fragment of letter.—o m. 1 75><o m. ob. 


The letter of which this is a small fragment was ἘΠ written abroad not not 
than year 29. Γ 


: 


7-αλχί hse 


|v ἐμπόρου 10 Joss παρα. 

Ἰὰς [ ἐν τῇ |b σΊοᾶι ἀπεδόθη 

Ἰλπολλωΐνι Ἰκαὶ τοὺς σφόγγίου — 
5 i. Ppovtions |y ὥρα ἔλθη κυν..} 

αι Sievood μη.] ’ 

οὐ 00x 98, «ἢ . 4 
|... 6” ypobl ἸΔαισίου y 
Ἰκαὶ φρουραρχοὶ , 


Line δ. Cf. no. 59006, 5, ἀκροφύλακι. 
Line 13. Cf. no. 595ho, 7. 


Bust. : Journal d’entrée du Musée, no. 51602. 


59574. Fragment of letter.—o m. 10 Χο m 12. 


The hand resembles that of some of the letters of Amyntas, while lines 4, n 8. re 
the subject-matter and phraseology of P. Mich. Zen. 28, 14-28. 


U|nouynpa ὧν ἐσῖι χρεία 
|βαι καὶ ἐκ τῆς χώρας συναγοράσαι 
ἀπ)ἐσήαλκα δὲ σοι καὶ τὸν a. κῳ 
las καὶ τὰ δερμάτινα πάντα 
5 Ἰαὐτὸς συνεπισγατήσ[ et. εἰ δὲ ἢ 
|. εἰς ἀλεξάνδρειαν διὰ τί 
alt ρας ἀξιόπισήόν τινα αὐτί ὧι συναποσΊεἰλας 
το]ῦ ἀργυρίου κυριεύσει καὶ ππαραχ[ολουθήσει 
Ἰσληρώματος δὲ καλῶς αἱ 
10 γὰρ τὸ διάφορόν ἐσῆι. 
ἔρρωσο. 


Tine 1. — Probably ἀπέσταλκά σοι ὑπόμνημα. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 53747. 


59575. Letter to Zenon.—o m. 025 Xo m. 16 ando m. 1 aS! m. 265 


Conveying compliments and good wishes and no doubt written re Zenon 1 was In 
attendance on Apollonios. ? wt 


59576. 
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[ὁ δεῖνα] Δήνωνι χαίρειν. εἰ ἀπ[ολλώνιός τε pew |- 
[ται x|e σὺ καὶ ots βούλει καὶ τὰ rom[d κατὰ νοῦν éotuw], 
γ[έϊνοιτ᾽ ἄν ὡς ἡμε[1]ς θέλομεν. ἱκανῶς δὲ [καὶ αὐτοὶ ἔχομεν], 
κ[ α]ί cou μνημον] εἸύομεν ἐν παντὶ καιρῶι, ὥσπερ καὶ τπροσῆ- 

5 xov gol. εὐχαρισήήσεις οὖν ἡμῖν σαυ[τοῦ τε ἐπιμελό]- 
μενος ὅπως ἂν ὑγιαίνης καὶ πρὸς ἡμᾶς γράφων [ὧν ἂν χρείαν ἔ]- 
χηΞ καὶ τί “ποιοῦντες χαριζοίμεθ᾽ ἄν σοι, ὡς ἡμῶν» τοῦτο] 
προθύμως καὶ ἡδέως ποιησόντων. 

ἔρρωσο. 
Verso : 
40 Ζήνωνι. 


Tine 6. [ἐάν τινος χρείαν ἔχης would he too long for the space. 


Bret. : Journal dentrée du Musée, no. 51607. 


Letter to Apollonios.—o τη. 10<o m. 24 (pl. VIII). 


A friend informs Apollonios that he is ready to despatch the horses, the she-goat and 
the lamb, but asks him first to send an agent to see if they are satisfactory. The 
person addressed might possibly be the Apollonios who writes about horses in 
P, Mich. Zen., 21; but, as the letter was filed by Zenon, the presumption is that 
the recipient was the dioiketes. If so, the writer must surely have been a man of 
high rank (as, for example, Telestes) to use such a phrase as ὡς aps ἀδελφούς. 


Praia. 2... ΑἸπολλωνίωι χαίρειν. εἰ ἔρρωσαι καὶ τὰ λοιπά σοι κατὰ γνώμην 
gloliv, καλῶς ἂν ἔχοι] Ἶ 
[καὶ αὐτὸς δὲ] ὑγίαινον. καθότι μοι ἀνήγγελλε Θύρσος 6 wap’ ἡμῶν, ἑτοιμ] 


[ im|mous καὶ τὴν χίμαιραν καὶ τὴν ἀμνάδα καλῶς ποιήσί εἰς 
[ 7.5 ἀπεσήαλμένου:, ἀλλὰ συντάξα- τινὶ συνπαρα]γεν 
[ ἀπ͵οσ]αλῆναι αὐτούς. τῆς μὲν οὖν χιμάρου παραλύω 
3 i? ,ὕ cf ~ ! \ \ } ] tN 
[ @\mooTetAcy μοι ἅμα τῶι καλάμωι. καὶ σὺ δέ, καθάπερ alot καὶ 


ἐνδημοῦντι] 
καλ]ῶς ποιήσεις 


[ἐμνήσθην, γράγρων ἡμῖν ws πρὸς ἀδελφοὺς περὶ ὧν ἂν Θέληις" solar γάρ σοι] 


Line 3. Perhaps [τοὺς μὲν οὖν ἵπ] πους. 

Lines 3-4. The meaning may be, ‘please do not find fault with them after they have 
been despatched’. 

Lines 4-5. Ki. g. συνπαραγενόμενον ἐπιδεῖν πρὸ τοῦ am |oolahijvat. 

Lines 5-6. BE. g. wapadtaloe τῆς τιμῆς, τὴν δὲ τῶν λοιπῶν ἀἸπόσήτειλον. 

Line 8. Δωίλωι : perhaps the wconome, though we have petitions to Apollonios from 
other persons of the same name (no. 59034, , ὅ..1., 330). 


1" ji 


- 


ἂν CATALOGUE DU MUSEE DU CAIRE. ‘ing 
[ἐνεφανίσαμε]ν» δὲ καὶ Δωίλωι τὴν παρ᾽ ὑμῶν φιλανθρ = ἂν 


Verso : 


10 ἀπολλωνίωι. 
Bint. : Journal @enirée du Musée, no. 51590. 


59577. Fragment of letter.—o m. 91X ὁ m, 19. 


A complaint, no doubt addressed to Zenon, that the writer's yet al 
had been reduced from 100 to τὸ artabs, As he mentions in ne 
lately gone on some mission to Halikarnassos, it would be intere 
the rest of his letter. 


Ἰδτι μὲν μεταπεπόρευμαι sis ἀλιχαρνασίε ἐς δ 
i eae. τος δὲ μον τὸ γινόμενόν mor sigh ὃΘ6ῸὃὉς 
S650 ]uhx[olyta πόνον ἀρτάξας εἰς τὸν ἐνιαυτί ὃν 
αἸεμέτρημαι ἔλασσον τῶν ἑκατὸν. ἢ 
δ Jat ἐμετρυσάμην κατὰ τὸ φαραΐ 
71.[.1 μέντοι τῶν ἐπάνω ἐτῶν τισὶν οὐχεῖ 
1.{..] ἐπισήῆσαι καὶ μὴ μετρεῖν τος «ἢ 
δι]ατ[ε]τέλεχα μετρούμενος οὕτως ῳ 
᾿ Ἰλ[αθ]άπερ καὶ ἐξ ἀρχῆς ἐμετρούμην χα 
10 ἀπολλ]ω[νί]ον εὐγμεροῦντος χαὶ ὄντος ἡμῖν ἢ 
Ἰσνυτμηθῆναι τὴν σύνταξιν καὶ ἐλ᾿ 
ἀλ]λοτρίων σον. 


Bist. : Journal Menirée du Musée, no. ἄϑοϑο. 


59578. Letter to Zenon.—o m. 075 Xo m, 23 (pl. IX). 


The writer (man or woman?) asks Zenon to send home a certain Mi kalion 
had taken under his protection. It is not clear whether he was | 
the time or in the χώρα. i 


sane Ziv joe χαίρειν. ΠΣ duly Μιχχαλίων διότε oe 
[τε καὶ εὐερ]γέτηκας αὐτὸν καὶ nied αὐτὸν ἐξαποσΐεῖλαι.. 
[ποιήσεις, ἐάν oor δόξηι, το εν αὐτὸν ἀποσϊείλας εἰς οἶχον, = 

ἀν[ηλῶσαι] - 


Line 2, ἐξαποστεῖλαι : used in no. 59093, 7 of exporting slaves from Sy 
P.S.1., 384, 4 of sending a man from Alexandria to Philadelphia. 


“ΝΕ 


59579. 


ZENON PAPYRI. At 


9 Ἂν \ © \ > ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ‘ 
[εἰς αὐτὸν ἵνα] μὴ ἀσχημονῆι τῆι λιμῶι. ταῦτα δὲ ποιῶν ἡμεῖν τε χαριεῖ καὶ 
τῆι πό] λει]. 
ἔρρωσο. 


Verso : 
Ζήνωνι. 


Line 4. τῆι πό[λει] : or perhaps ἃ proper name, e.g. Ποσει[δωνίαι]. 


But. : Journal d’entrée du Musée, no. 51555. 


Letter to Python and Zenon.—o m. 09 Xo m. 225 (pl. IX). 


From a lady, probably a relative or at least a member of the same Carian circle, 
asking Python and Zenon to look after Panakestor, whom she has left in their charge. 
Panakestor, who came from Kalynda in Caria and whose father was called Anti- 
patros (P. S. /., 509, 8), must have been either her son or her husband. If 
ὑμῶν is rightly read in line 6, Python and Zenon were brothers, but the reading 
is very doubtful. Nor is it certain whether Python is the same person as the 
royal banker of Krokodilopolis, though he is probably the person who, in con- 
junction with Antipatros, writes confidentially to Panakestor in no. 59503. The 
hand of the present letter has a family resemblance to that of Panakestor himself 


πὸ ἢ Του. 11 81: Vi); 


[ἡ δεῖνα Πύθωνι Ζήνωνι χαίρειν. efi ἔρρωσθε καὶ τἄλλα ὑμῖν κατὰ 
γνώμην éoliv, εὖ ἂν ἔχοι]: 

[ἔρρωμαι δ]ὲ καὶ αὐτή. καλῶς ποιεῖτε εἰ διαμένε[ tT |e μοι εὔνοι Πανακέστορι, 
καθάπερ ἐδ] enOnv ὑμῶν ὅτε] 

[κατέλιπον αὐ]τὸν ὑμῖν ἐν παραθήκηι. ἔτι δὲ καὶ νῦν [ἀπ] ἐσήαλκα ἀντίπατρον 


καὶ Atal 
[-«««{΄ςς.} ἐπιμέλησθε αὐτοῦ ἕως ἂν οὗ μάλισῆα μ[ἐν] φάντες ὑγιαίνοντες 
παραγένηισθ]ε, εἰ δὲ μή, 
πο, 0... αἸἰὐτὸν amoolethm τρός με 6 πατὴρ αὐτοῦ. καὶ τὰ λοιπὰ 
ἀνδρίζεσθε καὶ ἐπιμέϊλεσθε ἑχυτῶν ἵνα] 
[Sysatonte. ...... | δὲ καὶ αὐτὴ ὅσα δύναμαι τῆι μητρὶ ὑμῶν. 
Verso : 
Πύθωνι 
Ζήνωνι. 


Line 2. διαμένετέ μοι is doubtful. διαγετ[ε] ὁμοιεύνοι might be read, but the word 
would be odd. 
Line 6. ὑμῶν : or possibly an infinitive. If Judy is right, the missing verb might be 


“ποιήσω. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, πο. 51569. 
Catal. du Musée, n° 59532. 6 
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59580. Fragment of letter to Zenon.—o m. 08 xo m. 105 (pl. Xie 


The letter is merely an expression of good wishes for the health of Zeno 
of his companions, and it appears to have been written by a youn rela 
assume that τῶι πιάτρωι qualifies Ζηνωνε; if it referred to another Κα 
wording would be ambiguous. 


2]ήνωνι τῶι πάτρωι χαίρειν. εἰ αὐτ[ οἱ τε 

Ἰχατὰ γνώμην ἐσῆίν, εὖ ἂν ἔχοι, 
διὰ] τέλους ποιούμεθα ἀγαπῶ. ᾿ 
° ὅτι ; 4) Ἂ} ΗΕ 
ἀπηλ]λαγμένον καὶ ὑγιαίνετε ἐχάρημεν 
Ἰμεν. ν“. 
᾿ ἔρρωσθε ; 

Verso : 


Any lov. 


Lines 1-9. E. g. εἰ atzlot te ἔρρωσθε καὶ τὰ λοιπὰ ὑμῖν]. ΟΝ 


Lines 9-3. EH. g. [ἐρρώμεθα δὲ καὶ αὐτοί, καὶ ὑμῶν μνείαν διὰ] τέλους ποιούμεθα. ¢ 


πῶμ|εν δὲ ἀκούσαντες. 


Bust. : Journal d’entrée du Musée, no. 51558; Ρ. S.J. 605, note. 


59581. Fragment of letter from Apollonios.—o m. 0g Xo m. 175. 


a 


The hand and the subject of the letter make the authorship almost certain. 


Φυτευθῆναι tove.[.]....[ 
ἐν βυδλαρίωι ἀπέσαλκά σοι 
ἔρρ woo. 


Bist. : Journal @entrée du Musée, no. 4818. 


59582. Fragment of letter from Apollonios to Zenon.—o m. 105 ΧΟ ἀν 
ud 

The mention of παρουσία suggests that this may be part of the same letter as. 

863 (/), which speaks of τὰ γενέθλια and bears the date Ld, Περιτίο]υ xf, 

is; but even if so, we have not the necessary data for a restoration of the 

a 5 


[ἀπολλώνἼιος Ζήνωνι χαίρειν. 
|émoTords| 
καταπλεῖν ἡ 
1 σομεν ex| 


ZENON PAPYRI, 


Ε΄. ΒΟῸΣ 
5 Meyleto κα. Ζήνωνι. 
> |wapovoias 


~ Br. : Journal @entrée du Musée, no. 53748. 
59583. Fragment of letter.—o m. 16 Xo m. 07. 


“2 


| In a large hand, possibly from Apollonios. 
᾿ vant Ἰἔλαιον τοῖ 


ἌΣ. 
alae’ Ἡγήμονος 
Ἰχατασήησί 
5 ptas e...[ 
|» οἰκονομίαν 
ΔΙαισίου η, Παχ[ὼν 


Bist. : Journal @entrée du Musée, no. 48919. 
59584. Fragment of letter.—o m. 1650 m. 09). 


Ἰχαίρειν 


|. .ον ἂν εἴη 


Woolas |p. FOUL 


5 las A ἀνθράκων «| 


Ἰνημαϊ.] 


Ἰλου [χ|ῆνες σιτεντοὶ 


1 Line 7: Either ]» ἡμᾶ]5 or ὑπόμ]νημα. 
unlike that of no. 59109. 


Bru. : Journal d’entrée du Musée, no. 53749. 
: 
=. ne 
59585. Draft of letter.—o m. 150 m. 15. 


Written across the fibres in Zenon’s usual hand. 


About a despatch of provisions for the table, and of wood and charcoal. 


|iAcuey καὶ συντεθείκ αμεν 


ποι͵ήσαις τροσενέγκας αὐτῶι 


|» ἀρ p ξύλα Γ κορ[μοὶ 


A3 


Line δ. Possibly παρὰ Zwilrov. The letter is written in a good, official hand, not 


hh CATALOGUE DU MUSEE DU CAIRE. 


Τρείλει 
Ἰνουν, ..[ ‘ Joy ém(soToAnv) 
Oleddwpos ἐγκαλί .- {- «1,5 . es [ver 
]. 0” τῆς τιμῆς τῶν [opt eee συν 


a ὡς ἂν ποαᾷρακομίσηι.. σε 
μ βρακομ. 
Ἰσαρὰ Θεοδώρου χαλ ρ ἃς [ἐπι 


luton καὶ τὸ περιὸν ἀπὸ τῆς Ονησίϊ μου 


σι 


|v ὃ κατέξαλον ἡμῶν παρόντω[»]. καὶ τοῦτο 
5 ~ Nes ! UJ er 5 

[ἐπιμ]ελῶς καὶ ἐν τάχει ποιήσατε, ὅπως μὴ πλείους 
10 [ἡμέρ]ας ἐν Κροκοδίλων πόλει [| wore |] ἑλκώμεθα. 
[παρακο]μισάτω δὲ Δοξαῖος, 
[[λάξε]τε de] καὶ wap’ Avd[pwvo|s παραπομπὴν haere, 
[καὶ ἀρι]σήόδημος wapal ff... . Ἰἀτω  πεμψάτω καὶ Δη- 
[μήτρι]ος. 


Tine 2. Perhaps an interpolation. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 53750. 


59586. Fragment of letter.—o m. 15 Χο m. 105. 


Not enough of the text is preserved to give a connected sense, but there are interest- 
ing references to the purchase of horses, whether for ordinary use or for racing, 
and to the training of promising boys in the gymnasium. Various documents, 
especially no. 5go60, bear witness to the interest which Zenon took in the latter 
subject. 


lAgue| 
é\daxev τῶι Baordle|i ὃν ἔβασαν | 
yt. ὁ δὲ κύριός ἐσῆιν αὐτοῦ. yeal 
Olé σοι αὐτὸν ἀνταῖος. εἰ οὖν σπο] υδάζεις 
οὐκ ἂν εὕροις βελτίους ἵππους | 
5 σο]! ἵνα εἰδήσης. καὶ [γίνωσκε ὅτι καὶ 
Ἰν δὲ καὶ ἐν τῆι αὐτῆι κώμηι .[ 
γυ]μναζόμενοι πέντε ἀσῆξοι οὐ] 
1: ἀξιόλογον ἄρτι ἐπὶ γυμνάσιον .| 
ἵν]α μὴ ὕσερόν μοι] μεμφθῆι ὅτι σο]! 
10 «= |wapayevod, εἰ δὲ μὴ, ἀπόσήειλ[ον 


Line 1. The interpolated word may be a proper name, e. g. Λαμέδων. 
Tine g. Cf. no. 59576, 3-4, note. 


59587. 


59588. 


ZENON PAPYRI. AS 


Ἰτὰ τῶν ἱππικῶν καὶ γράψομ. plot 
Ἰαίας τῶν lode. 
ἔρρωσο. 


Line 12. τῆς Tehevt |aias? The festival lasted four days. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51587. 


Fragment of letter to Aristandros.—o m. 105 Xo m. 17. 


Written in a large chancery hand, and probably from a high official. 


2 


Apia \Javdpwt χαίρειν. Κράτων ὁ anodeda|xas σοι 
iva σε τῶν εὐγνωμόνων al Erde τι 
ἤορωσο. | al 
VERSO : [Apia \andoors. 
Lanes 1-2. Supply τὴν ἐπισ)ολὴν ἀποδεδημηκε» or some such phrase. 
Line 9. Gf. no. 594154+P.8.1.,376,4, ἐάν τί ce τῶν xadrals ἐχόντων] ἀξιόι. There 
may have been another sentence, 6. g. καλῶς οὖν wotoets συνεργῶν αὐτῶι. 


Line 3, L [λ]α, or even L a, is possible; but the « might also be the first letter of a 
month. 


Bust. : Journal d’entrée du Musée, no. 48820. 


Letter from Demeas to Zenon.—o m. 0gXoO mM. 29. 


The resemblance of the hand to that of no. 59416 makes it safe to restore the name 
of the writer as Demeas. 


[Δημέ]ας Ζήνωνι χαίρειν. γίνωσκε Χάρμον τὴν οἰκίαν καὶ πωλοῦντα καὶ 
ὑπ|οτι]- 

[θἐντ]α" Φησὶν γάρ σε ἐπικεχωρηκέναι' καὶ τὸν Νόθιππον ἐκθάλλει ἐκ τῆς 
oix| tas |. 

[καλῶ]ς οὖν ποιήσεις γράψας ἡμῖν περὶ τούτων πῶς ἔχει. καὶ τὰ βυδλία, 
εἰ ἤδη] 

[με]ταγέγραψαι, ἀπόσήειλον, ὅπως ἂν ἔχωμεν διατριβήν οὐδὲ γὰρ ὧι 
λαλήσωμεν» | 

[ἔχο!μεν. 

εὐτύχει. 

Lines 1-2. The same phrase is used in legal documents (cf. P, Ryl., 162, 28) to 
denote full ownership. 

Line 3. τὰ βυδλία : accounts or business papers, for it is not likely that Zenon was 


having a literary work transcribed in his office. 


A6 CATALOGUE DU MUSEE DU CAIRE. 
VERSO : 
Eater Ζήνωνι. 
1 gegien ee pias 


\ ~ 
ὑποτίθ]εται τὴν οἰκίαν καὶ ππωλεῖ. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51566; Powrtn and Barser, New Chapters in Greek Litera- 
ure, 2” series, p. 127. 


59589. Letter from Diokles to Zenon.—o m. 135 ΧΟ m. 235. 


I have restored the writer’s name as Diokles, because the hand seems to me the same 
as that of no. 59590. Moreover, the fact that Zenon is requested to write to 
Phanias, the secretary of the cavalrymen, suggests that his correspondent was a 
cleruch. 


[Διο |x[An|s Ζήνωνι χαίρει». πσιαρήγγελτ[αι] ἡμῖν ἀριθμ 
καλῶς οὖμ ποιήσεις, εἰ μὲν ἐκποεῖ σοι, συναντήσας εἰς y| 
γράψον Φανίαι Φιλοτιμότερον. πυνθανόμεθα δὲ εν] 
Apiolavdpov τῶν ποιμνίων σον ἕν εἰς Κροκοδίλωμ. αἰόλιν 

5 δεδιωχότας ἡμᾶς πρὸς αὐτὸν cis THU πόλιν. ἔρρ[ωσο. 


Verso : 
Ζήνωνι. 


Line 1. Possibly ἀριθμῆσαι, but I think that ἀριθμ[ός in the sense of ‘review’ is more 
probable. Cf. no. 59053, 5, ἀποδημίαν ἡμῖν ταραγγελήσεσθαι, and no. 59323, 
17, λειτουργία wapayyenit. 

Line 2. Either y[ or »[ or π[. ΠΝ. g. εἰς Π[7ολεμαίδα, ef δὲ μή γε]. 

Tine 4. ἀρίσήανδρον : probably the ceconome (see no. 59314). 

Tine 5. I take ἡμᾶς to be the object of δεδιωχότας. 


Br. : Journal @entrée du Musee, no. 51610. 


59590. Letter from Diokles to Zenon.—o m. og) Χο m.10andom. 130 
m. 0g). 


On behalf of an Egyptian called Paris, who had been selected for service in the native 
soldiery by Axapes the royal scribe of the Oxyrhynchite nome and had consequently 
run away. Zenon is requested to write to an official called Themistokles and also 
to Petosiris, another of the royal scribes. Part of the draft of his letter to The- 
mistokles is in the Michigan collection and has been published as no. 85 of P. Mich. 
Zenon, along with a fragment of the present letter (Il. 7-1 6). The other fragment 
(il. 1-6) came to light more recently. 


= =. 


στο eS eS ὧν 


ie ee De i υνη 


7 ᾿ ΤΥ ἊΨ 
i ᾿ - a oe any 
- ᾿ ate ». 7 ΩΝ 
A ne To — = es + os a >. - 


ZENON PAPYRI. 


Διοκλῆς Δήνωνι χαίρειν. 
Πᾶρις ὁ ἀποδιδὶ οὐΞ] σοι 
τὸ ἐπισήόλιονϊ.. .Ἱ. .Ἰλοχου 
ἀνακεχώρηκεϊν os τοῦ 
5 Οξυρυγχίτου εἶ. .%).. |p 
wal και. νι 
; δὲ wap’ ἡμῶν ex| . ey 
Pee Ὁ} 51 ἡλεῖν. 
εὖ οὖμ. ποιήσεις γράψας 
Θεμισήοκλεῖ καὶ Πετοσίρι 
10 τῶι βασιλικῶι γραμματεῖ 
γράψαι ἀξάπηι ἕως 
émtonpest |]... .. al 
αὐτου. 
[ἐν τῆ! Κα)ινῆι}} τυγχάνει 
γὰρ ἱεραγῶν ἐν τῆι 
15 Καινῆι. ἀναγκαῖον 


[ aaah 


VERSO : 
[2]ήνωνι. 
Line 6. The interpolation may be simply καί. 


Line 14. ἱεραγῶν : for the form cf. no. 59380, 6, ὑδραγεῖν. 
Lines 14-15. Traces of deleted writing below the present text. 


Bit. : Journal d entrée du Muses, no. 51560; P. Mich. Zenon, no. 82. 


. Letter from Dioskourides to Zenon.—o m. 085 xo m. 17). 


Dioskourides. a farmer employed by Zenon (no. 59215), informs him that a peasant 
in Pharbaithos offers to sell him three female asses, but that, if he wants to buy 
them, he must do so at once. He also asks him to send a man to Akanthopolis 
to procure hay, for otherwise they will be obliged to buy in the market at a 
high price. Written along the fibres. 


Διοσκουρίδης Δήνωνι χαίρειν. γεωργός τις τῶν 

ἐν Φαρξβαίθωι πωλεῖ Θηλείας ὄνους τρεῖς ἀξι- 
ολόγους. ἐάν σοι φαίνηται, ἄξει αὐτὰς πρὸς σέ: ἀλ- 
λά, ἐὰμ μὴ β ἢ γ ἴδηις αὐτάς, ἀποδώσεται 


Μμμοά . Bay: ‘on the 9” op 3", the letter being written on the 1". 
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(ie ὅδ | Ss \ 2 ae δ. ἡ ee τὸ , ΕἾ 
5 ἑτέροις" lee τῶι γὰρ ἐγδημεῖν ἘΝ εἰς eee ΗΝ 
καὶ περὶ τοῦ ΧΡ ΟΣ ἐὰμ μή τινα ἀποσΊείληις εἰς 


ἀκάνθων πόλιν ἐν τάχει, οὐκέτι μὴ εὕρωμεν, 
ay de J " 

5 3) > ~ . use 

ἀλλ᾽ avav σθησόμεθα ἐξ ἀγορᾶς πάλιν ἀγοράζειν 


VERSO : 


ἕξ χαλκῶν τὴν δέσμην. ἔρρωσο. Φαμενὼτ a. 
Ζήνῳνι. 


Tine 5. εἰς Αἴγυπῖον : the Fayoum, like Alexandria, is regarded here 
Egypt proper. ΤΥ “ 
Lines 7-g. If they did not at once send for a stock of hay from Akanth 
Memphite nome, they would be too late and would be obliged to. 
(πάλιν ἀγοράζειν) at 6 chalkoi the sheaf. In P. Teb., 199 the pr 
chalkoi on the silver standard, while in no. 59723 the Crown bu: 
peasants at about a tenth of that figure. | 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51557. 


59592. Letter from Petosiris to Zenon—o m.115Xo0m.o6. 


ae 


A request to Zenon to order payment to be made for the τ ει. d 
construction of granaries and other works. Like another letter of | 
the payment of masons and plasterers, P. Mich. Zen., 37, it is written 

Πετοσῖρις ὃ 
δήνωνι [[xail τῶι δεῖνα] χαίρειν]. 
σύνταξον χρ[ηματίσαι Πατεῖτι 
αλίνθου τῆς τρ[οσηγμένης εἰς τοὺς} 

ὅ θησαυροὺς of 
καὶ Πάσει Με» 
hs δεῖ αὐτὸν wpoa| ayayety ἐπὶ τὴν} 
διώρυγα 


Uetootots 
10 Ζήνωνι yatper|y 
μ]ατίσαι Πατεῖτι .[ 
τὸροσηγμένης εἰς τ 


Bint. : Journal @enirée du Musée, no. 53751. 


ZENON PAPYRI. A9 


_ 59593. Letter to Zenon.—o m 2h <o m. 175 (pl. X). 


After transacting some business concerning certain vineyards in the neighbourhood 
of Memphis, the writer had postponed his journey up the river, as he wished to 
pay his respects to Diotimos. But being informed that Zenon wished to see him, 
he had arranged to sail up to Kerke and ride across to Philadelphia, when he 
heard that Zenon was coming to sacrifice at the Hellenion in Memphis. Through 
some mistake they did not meet, and he now asks Zenon to write and let him 
know if the business is urgent. He also begs for 200 drachme (it appears that 
Zenon had some money of his in hand) in order to pay the taxes on the vineyards 
and recover the securities which he had deposited. 


Written in a fine hand, of similar type to that of some of Apollonios’ letters, but 
smaller. 


Ἰδήνωνι χαίρειν. καλῶς ποιεῖς ὑγιαίνων" dyraivous|y δὲ καὶ αὐτοί. 
συντ]ελεσάμενοι περὶ τῶν κτηματίων ὧν ἔγραψεν ἀπολ[λώνιος 
Ἰνας καταγραψάμενοι πρὸς τῶι ἀναπλεῖν ἦμεν, Διοτίμου δὲ 
εἰς Μέμφιν, ὠιόμεθα δεῖν ἀσπάσασθαι αὐτὸν διὰ τὸ κατα 
πλεονάκις δέ μοι γράψαντος Τροδότου τοῦ κατα(λε)λειμμέ[νου 
Ἰψόλει ὅτι ἐζήτακάς με καὶ ἠδούλου ἰδεῖν περί τινων δ᾽ 
Jets Κερκὴ ἀποδὰς ἐλθεῖν wpos σέ, ἀκούσας δὲ ὅτι τὸ λεπ 
oma) |s ἄν wapuyevouervos εἰς TO EXjviov Θύσηις, συνήντησα 
Ἰνου. εἰ οὖν τι ἀναγκαῖόν ἐσῆιν, γράψομ μοι ὅπως πιαραγένωμαι 
Ἰέἐπισήολῆς τὸ αὐτὸ goto .[..].Awo. .Ϊ 
ἐπιἸμελῶ: ὥσπερ καὶ τὰ λοιπά. σφόδρα δέ μοι || . |] χαριεῖ γράψ[ας 
|... moe εἰς ὃ ἔχεις ἐγ λόγου Ε σ ἢ παρὰ σαυτοῦ 
1- γράμματα 
Ἰπροσδεηθεὶς γὰρ πρὸς τὰ τέλη τῶν κτηματίων 
πα]ρατέθεικα, ἃ δεῖ με κομισάμενον ἀναπλεῖν] 


Lines 1-9. E. g. τὴν οἰκονομίαν συντ]ελεσάμενοι. 

Line 3. Possibly τὰς ὠϊνὰς καταγραψάμενοι ‘having had the sales registered’ (cf. B.G.U., 
1213,9). But the meaning is too uncertain to permit of a restoration. 

Line 6. πόλει : not Alexandria, but some town near Philadelphia, such as ἀκάνθων πόλις. 

Line 7. Probably τὸ λεπ[7όν, ‘the small boat’, as in P.S.1., 551, 1 and ὃ: (τ 
1910. 79. 

Lines 6-7. H, g. διεγνώκειν τπυρότερον ἀναπλεῦσαι καὶ] εἰς. 

Line 8. τὸ ᾿λληνιον : the name of ἃ quarter in Memphis, and probably also the name 
of the temple situated there (cf. Wucxen, U.P. Z., vol. 1, p. 538). We do not 
know whether this temple was devoted to a particular deity or, like the Hellenion 
in Naukratis, to ‘the gods of the Greeks’. 

Lines 8-9. Perhaps ... σὺ δὲ οὐ wapeydlvov. 

[ines 13-14. E. g. ἀργυρίου ποτήρια τινα ἐνέχυρα πα]ρατέθεικα. 

Catal. du Musée, n° 59532. 7 
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15 Ἰσσον ἦις δεδωκώς, λόγος κοινὸς ἡμῖν. 
ἔρρωσο. L| 


Verso : Ζήνωνι. 
Tine 15. Probably ὃ ἂν περι]σσὸν iis δεδωκώς. 


Bust. : Journal d’entrée du Musée, no. 51564. 


59594. Fragment of letter to Zenon.—o m. 10 X0 Mm. 19. 


In the same fine hand as no. 59593. The letter seems to be chiefly about an im- 
proper delivery of ὀθόνια. 


Ἰχαίρειν. ἐκομισάμην τὴν ἐπισ]ολὴν ἣν ἐγραψας wept τοῦ 
Ἰην ἂν σοὶ καὶ Σωσήράτωι καὶ τοῦτο καὶ εἴ τι μεῖζον no 
Ἰιας ἡμῖν ἐπανήκειν διάφορα τῶν ὀθονίων map| 
ἀσκλ]ηπιάδον παραδόντων ἄνευ τῶν wapld Σ]ωσ[ήράτου 
δ ἀἸλεξάνδρειαν wept τούτων οἰκονομησόμενον μ.. 7. 
ja σήμερον ὅπως τῶν καιρῶν μὴ καθυσήερῶμεν. καὶ 
Ἰέχων: τὸ γὰρ ἀναγκαῖον κεκώλυκεν εὐχαρισΊεῖν τ. 


VERSO : Δήνωνι!. 


rast δι as τ. 


Line 2. Perhaps ἤτ[ε ἠξιωκότες. 
Lines 6-7. The context suggests καλῶς ἂν οὖν woioous ... συγγνώμην] ἔχων. 


Bist. : Journal @entrée du Musée, no. 51552. 


59595. Letter to Zenon.—o m. 185 Χο m. 135. 


Asking Zenon to pay Diotimos two hundred drachme for a calf which he had bought 
for the writer in Hermopolis. Diotimos may be the hypodioiketes, and Hermopolis 
is probably the town on the western branch of the Nile. Written in a good hand, 
similar to that of nos. 59593 and 5g5g/. 


» καλῶς ἂν] 
ἔχ[ οι" ὑ[γίαινο]ν δὲ καὶ αἰὐτΊός. 
καλῶς ποήσεις, καθάπερ σοι 
καὶ Wapwy ἐνετελλόμην, 

5 διαγρά[ ψ]ας Διοτίμωι τιμὴν 
μόσχου οὗ ἐπρίατο ἡμῖν ἐξ Ὡρμοῦ 


ZENON PAPYRI. 51 


πόλεως δραχμὰς διακοσίας. 
ἔρρωσο. τ. Δ[.], Φαῶφι κα. 
Verso : 


Ζήνωνι. 


Line 7. This is considerably higher than the prices mentioned in no. 59370. The 


animal must have been a specially fine one. 


Bust. : Journal d’enirée du Musée, no. 51600. 


59596. Fragment of letter to Zenon.—o m. 25 ΧΟ m. 15. 


About half the text is preserved, for, as the writing is across the fibres, the original 
width of the letter was probably between 30 and 35 cm. It seems to be a report 
by an agent of Zenon about various inspections and inquiries which he had been 
making. The hand is of the same class as that of no. 59593, though not identical. 


χαίρειν. καλῶς ποιεῖς εἰ ἔρρωσαι αὐτὸς τε καὶ ots βούλει, 

Ἰτσαραγενόμενος eis Σύρων κώμην evel ov 

λ]υμπος μὲν οὖν ἀνέπλευσεν ἄνω wal 
7.ον συνέμειξα Σωσήράτωι βουλόμενος 
5 lav ὀλύμπωι- ὁ δὲ ἕως μὲν οὖν περιέφ[υγέν wel?) 

Ἰνωνος οὐδὲ συνέσήησέν [με] οὐθεϊ vi 

Ἰρας σοι κατασήήσω τὰ ἔρια ov| 
Ἰου “᾿αραγενόμενον ἔρευναν αἱ 


[2] 
|s δὲ ἑώρ[[9}}ν Λέοντα τὸν παρ᾽ Epuoddov . 
10 1ην πάντοθεν: ἀπεσήαλμένοι δὲ εἰ σιν 
? ἸΜαγδωλίον εὗρον διὰ Σωσήράτον α. 
ἐϊπυθόμην δὲ καὶ περὶ τῆς ς΄, καὶ ἔφατο y| 
ἐπὶ τὰς Κοίτας καὶ ἐπῆλθον τὸ σήσαμον] 
ἐρ 
σ]υνφύτου, οἱ δ᾽ ἔρασαν ὑπ τὰς ᾽Ζ ἔσεσθαι 
15 |ptov παρεγένετο Εὔδημος λέγων διότι 
ἄγριοι βόες. ἐγὼ οὖν καλέσας Μενίταν]) 
|v εἶναι. ἐπελθὼν οὖν ἐκεῖ ἀπένειμα εἰ 


Line δ. ἕως seems to be used here in the sense of τέως, as in no. 59367, 34 and 
Pos. 41,, 302-9. = 

Line 14. συνφύτου : see Scunesen, Landwirtschaft, p. 245. In the present case it 1s 
doubtful whether the word is used of vineyards, for the following words probably 
mean that the crop will be more than 7000 artabs. 

Lines 15-16. For Eudemos and the ἄγριοι βόες see no. 59433. 
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59598. 
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ἐάν [τις αὐτῶν ἀτακτήση, δήσας πρὸς ale 
Κάλλ]ιππον: ἀναγκαῖον yap ἔδασαν εἶναι iva | 
20 7: ἀπελαύνη. ἀπέσγελλεν δὲ καὶ ἰάσ[ζων 
|rov, ἐγὼ δὲ κατείσχηκα αὐτὸν | 
|b σοι καὶ τῶλος ἄρσην ἐκ τῆς Καλλικ[ράτους κώμης 


“Verso : 


[2Ζήνω] νι. 


Line 99. Gf. P. Petr., IIL, 56 (b), 9, τῆς Καλικράτου μερίδος, and P.S.1., 353, 2, 
τῆι Κα[λλικράτους κώμηι. Possibly an estate given by the king to Kallikrates the 


nauarch. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51561. 


Fragment of letter—o m. 12 Xo m. 11. 
Written in a fine hand, like nos. 59593-59996. 


Ἰλήνωνι χαίρειν. wal 

Ἰμων καὶ παρὰ τοῦ τελών[ ov 

|. ζ δραχμῆς τὸ πρόξατον .. .] 

τὰ wavta ὁρῶμεν ἐν τῶι ν͵ ομῶ 

5 |y ἔχηις. got δὲ χρησΊὰ xalt 

]- pes. γράψον οὖν ἡμῖν ὅπως 
και τουτων 

|nv πειρῶ τὴν ταχἰσήην αὐ 

|e καὶ ὑποζύγια τρια F ιζ 


Line 7. ἀρ[ραξῶνα 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51636. 


Part of letter to Zenon.—o m. 09 Xo m. 23 (pl. VIII). 


The writer had apparently been commissioned to procure a thick cloak, γαυνάκης, and 
some flock, but had failed to find either. He goes on to ask Zenon to send money 
for the conveyance of the vetch crop to the place of embarkation and to get a letter 
from Hermaphilos the econome licensing the export. The mention of this official 
dates the letter to the early years of Euergetes or to the close of Philadelphos’ 
reign. 


ee Ζήνωνι] χαίρειν. wept ὧν μοι ἐνετείλῳ περὶ [τῶν] τε τοῦ γαυνάκου χ[ αἱ 


Line 1. Perhaps λχ[αὶ τῶν ἐρίων]. 


ZENON PAPYRI. 53 


μ [οὐχ εὑρήκαμεν, [[τπερὶ de] οὐδὲ γνάφαλλα ὡσαύτως. χαλκοῦς οὔ φησι] ὁ 
δεῖνα | 


[λαβεῖν εἰς τὸ Te: τοῦ ὀρόξου. συνλογεισάμενος οὖν τό τε Φόρεϊτρον 
ΞΕ -; ἀπ᾿ ὀσήειλον, ὅπως καταχθῆι ὅροβος- ἔσται δὲ Πα ΓΙ: 
a 5 [λαξὲ δὲ xa lt παρὰ Kouagtrov ἐπα ον τῆς ἐξαγωγῆς, ὅπως μὴ κωλυθ[ῶμενἽ. 


ἔρρωσο. 


VERSO : Ζήνωνι. 


Lines 3-4. τό τε φόρετρον may have been followed by καὶ τὸ ναῦλον, the cargo being 
probably destined for Alexandria. 


Bist. : Journal @entrée du Musée, no. 51567. 


59599. Letter to Zenon.—o m. 125 Xo m. 075. 


A begging letter from an indigent, but educated correspondent, who uses some rather 
uncommon expressions. 


esate Liliane 
χαίρειν. |[v]] οὐκ ἐν 
τῆι τυχούσηι εἰ- 
μὲ ἀπορίαι, καὶ εἰ 

5 μὴ Ueredias ἐμοὶ 
ἐπεδοήθει καὶ We- 
ριαποσήέλλων ἤι- 
τουν, WHAM ἄν ἡσ- 
χημόνουν. καλῶΞ 

10 οὖν ποιήσεις Ppov- 
tious’ οὐθὲν γὰρ 
μὴ διαφωνηθῇι!. 

ἔρρωσο. 


Line 19. διαφωνηθῆι may have been used for διαφωνήσηι, like διαπεφωνημένα in P. 
Rein. 17, 93 but what would be the point of saying ‘nothing will be lost’? Perhaps 
it is better to take the phrase as a parallel to οὐθὲν μὴ διενεχθῶμεν, which occurs 
more than once, and Manoiate ‘there will never be discord between us’. 


But. : Journal dentrée du Musée, no, 51574. 
59600. Part of letter to Zenon.—o m. 20 Xo m. 09. 


The writer had been asked to return three mattocks which he had borrowed from 
Doxaios. He replies that Doxaios had only given him two, one of which was 


a 


By 


broken and required to be mended, and that he has now sent them back. Re 
firmation of his statement he refers to Eabyehos the eet (no. 599 93, 9 


VERSO : 


Bist. : 


59601. Letter to Zenon.—o m. 120 m. 075 and o. m. 110 m. οὗ. 


A petition from ἃ man whose wife seems to have been taken to prison 
absence, begging Zenon to have her released. 


5 


Journal d’entrée du Musée, no. 51554. 


CATALOGUE DU MUSEE DU CAIRE. 


καὶ πέρυσι χρήσας [ἡμῖν] 
Δοξαῖος δικέλλας β' ἀϊνή]- 
νεγκέν σοι τρεῖς, καὶ νυ- 
νὶ δὲ γράφεις περὶ γ. ' 
5 ἔδωκεν δ᾽ ἡμῖν δύο, ὧν 
plop μὲν συντετ[ ριμ]- 
μένην, ἣν ἐπεσχ[ενάσα ]-- 
μεν ἀχρεῖον οὔσαϊν. δὲε]- 
δώκαμεν οὖν αὐτὰς] 
10 Διοσκουρίδηι ἀποκομί- 
σαι σοι καθότι γράφεις]. 
ἐὰν δὲ Δοξαῖος [φῆι] δ 
δεδωκέναι τρ] εἴς, συν] ie 
θάνου Ἐὐτύχον τοῦ Oup|oupot |: 
ι τούτωι γὰρ συνεσΊήσα- 
μεν Αἴθωνα τὸν Ml 
ρίμου παῖδα, ὃς ἀπή- 
ἡμῖν 
νεγκεν τὰς β dine] Aras. 
ἔρρωσο 


“ιν 


Δήνωνι χ[αίρειν 


εἰς ἀφροδίτ[ης “πόλιν 
εἰς τὸ δεσϊμωτήριον 


πορευνο]μένου μου 
αἸπηγμένεν 

ἐγκαλεῖ αὐτῆι 

αἸερὶ αὑτῆς αὐτῆι 


Ἰα[[τ|.α ἐγκαλεῖμεν. J] 


ἐὰν οὖν σοι φαίνηται, 
ef i 
ὅπως ἂν df 


Tine 9. Read ἀπηγμένην. ᾿ R 


Line 5. ἐγκαλούμενα altered to ἐγκαλεῖ, and say τα altered to ἃἅ 
before ἐγκαλεῖ are uncertain. 


[ but the ie 5 


59602. 


59603. 


ZENON PAPYRI. 5d 


ἵνα μὴ [ σφι εὐχαρισήημέν..[.] 
τοῖς αἱ 
εὐ]τύχει. 
Line 7. τοῖς αἱ added in larger letters. 


Brn. : Journal d’entrée du Musée, no. 53752. 


Fragment of letter to Zenon.—o m. 085 <o m. 11. 


About preparations for a festival. But what is an ὠϊὸν δίδυμον 


lets] τὴν ἑορτὴν 
~ Ale ΜΕ ΤΑ, ! 
χ]ῆνα καὶ ὠιὸν δίδυμον 
Ἰἔχειν ὑπελάμξανον γρα- 
Ἰἐπήτ]ήδειόν ἐσῆιν, συναγο- 


VERSO : 


Line ὃ. KE. g. [καὶ viv δὲ καλῶς]. 
Tine 4. BE. g. [ψαι σοι. εἰ μὲν οὖν]. 


Bret. : Journal d’entrée du Musée, no. 53753. 


Fragment of letter to Zenon.—o m. 095 Xo m. οὗ (pl. II). 


An interesting text, though incomplete. τοῦ “ποιητοῦ in line 3 probably means Homer; 
a living poet would surely have been named. I take the general meaning to be 
that Mnesitheos was proposing to lecture about Homer at Philadelphia and that 
Zenon is requested by his correspondent to collect as many pupils as possible. 


[ὁ δεῖνα, Zivw νι χαίρειν. εἰ ἔρρωσαι, xl adds dv ἐχοι" ὑγιαίνομεν] 
[δὲ καὶ αὐτοί. Mv |yctiBeos ὁ κομίζων σοι τὴν ἐπισ]ολὴν 
Ἰψερὶ τοῦ ποιητοῦ. χαριεῖ οὖν ἡμῖν 
Ἰσλείσήους συναγάγηις | 
δ Ja σοί τε καὶ οἷς ἂν σὺ κρίνη] 5 
|σοι ποιήσομεν. 
Lines 3-4. EH. g. ἐπιμελόμενος ἵνα μαθητὰς ὅ τι] πλείσήους. 
Lines 4-5. Hi. g. γράφε δὲ ἡμῖν τί ἂν ποιοῦντες χαριζοίμεθ]α. 
Lines 5-6. E. g. ἡμεῖς γὰρ φιλοτίμως wav τὸ δυνατόν. That is the meaning, but 
various restorations are equally possible. 


Bua. : Journal d’entrée du Musée, no. 53754. 
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59604. 


59605. 


CATALOGUE DU MUSKE DU CAIRE. 


Letter to Zenon.—o m. 095 Xo m. 19. 


‘A good deal is lost, but the sense is fairly clear. The writer, probably a cleruch, 
speaks of a piece of land which Zenon has leased from him and planted with vines. 
He states that he has agreed to give half the rent to his sons, or to the sons of 
some other person, for their maintenance, and he asks Zenon to pay them their 
share directly, after deducting from the rent the amounts due for various taxes. It 
would be interesting to know what the terms of the lease were; one may suppose 
that Zenon was assured of along tenure before planting vines on rented land. 


Ἰχαίρειν. ἀπὸ τῶν γεινομένων μοι ἐκῷ] ορί]ων τῇ 5 
Ἰάκοντα 
Ἰἄμπελον πεφύτευκας, ἐπικεχώρηκα τοῖς υἱοῖς τί 
λαμ]δάνιν αὐτοὺς εἰς τροφὴν τὸ ἥμυσν τοῦ ἐκφορίου | 
οἹὖν ἀποδίδου αὐτοῖς τὸ [ἡμ]ίσευμα τῶν ἐΪ 
5 Ἰίου τριηράρχημα, Arroul plyixdy, ἁλικῶν χ᾿ 
Ἰνην παρὰ συν] γ]ραφοφύλακι.. αοιτη!. 


ἔΐρρωσο. 
Verso : 
[Ziv Jone. 
[[ W7oAcwoctews |] 


Tine 8. τρι]άκοντα or τεσσαράκοντα. Probably the number of arouras. 

Tine 5. These taxes are frequently mentioned as payable by cleruchs in P. Petr., ΠῚ, 
108-112. 

Lines 5-6. HB. g. xlard τὴν συγγραφὴν τῆς μισθώσεως τὴν κειμένην. 


Tine 9. A deleted address. 


Bust. : Journal @entrée du Musée, no. 51595. 


Letter to Zenon.—o m. 1050 m. 235. 


es: Jos Δήνωνι χαίρειν. εἰ [αὐτός te ἔρρωσαι καὶ τὰ λοιπά σοι κατὰ 
γνώμην] 
[ἐσήι]ν, εἴη ἄν ὡς ἡμεῖς θέλομεν' [ὑγία)ενον δὲ καὶ αὐτός. καλῶς won| oets 
t \ } 
γράφων πρὸς] 
[ἡμᾶς wept ὧν ἂν βούλη, ἐπειδὴ οὐ μακρὰν σον ἀπέχομεν. περὶ δὲ [ὧν ... 


[Μυ]ρμηξ, οὐχ ὡς ἀπαιτῶν ἀπέσπε] ε]λ[α] τισίαλην .. [- .]ν ἐνεσήηκότα a 
[ὑπομνῆσαι βουλόμενος. μὴ οὖν μ[ἐ]μφ΄" ἡμῖν. 
[ine 4. Perhaps [τὸ]ν eveoTnxdra κ[αιρόν, ἀλλά ge]. 


Line 5. There seem to be more than six letters in the word transcribed as μέμφου, 
but I do not know what else it can be. 


fe 7 - $ ΡΣ ἱ 
= 
ae 
A 7 
"-.. 
τὴ 
> Ἢ ZENON PAPYRI. 57 
; Υ ERSO τ 
= — 77 
μι ty ἤνωνι. : 


ΕΞ 


Br. : Journal @entrée du Musée, no. 51588. 


roo ao. ; ἢ 
59606. Fragment of letter to Zenon.—o m. 17) Ο m. 13. 
γι, ἘΣ 


! - Asking Zenon to see that a slave is given up or three hundred drachme paid as 


an equivalent. 
7 - > 


ΣΥΝΕ Σ ἼἸως ἔφης οἱ - 
κονομήσειν αὐτὸν We- | 
ρὶ Ἡροδ[ ότο]ν τοῦ παιδός, 
ἢ τὸν [παι]δα ἢ δραχμὰς 
5 τριακοσίας. χαριεῖ οὖν ἡ- 
μῖν ἐν τάχει τοῦτο σο- 
nous ἕως ἐπιδημῶ" 
ἱκανὸς γὰρ ὁ χρόνος. 
; ἔρρωσο. Παχὼνς x. 
VERSO : 
10 πο [2]ήνωνι. 


Bust. : Journal dentrée du Musée, no. 53755. 


9607. Letter to Zenon.—o m. 33 <o m. 075. 


Asking Zenon to pay some money to Government in respect of a vineyard. 


΄ 


ee ἐς Ζήνωνι [| . |] χαίρειν. 
ee Bee: συ]νῆκται ἡμῖν 
Pek ἐς .1..» κτημάτιον͵ 
es ἊΣ .]., καλῶς ποιήσεις, 


5 [ἕως Apiola|vdpos ἐπιδημεῖ, 
[γράψας] ἐπι σῃόλιον ἐπὶ 
[τὴν τράπ]εζαν ἵνα δια-- 
[γραφῆι: το]ῦτ[ ο] γὰρ λοιπὸν 
[ἦν. ἐγράφη μ]ὲγ γὰρ παρὰ 

10 [τοῦ βασι͵λικοῦ γραμμα- 
[τέως πρὸΪ]ς Λέοντα καὶ 


Line 11. ΔΝέοντα : an official in the Memphite nome (see P. 8. ]., 875). 
= Catal. du Musée, n° 59532. 8 
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59608. 


CATALOGUE DU MUSEE DU GAIRE. 


[παρὰ ΛἸέοντος πρὸς Νικόβιον 
[καὶ παρὰ Νιϊκοξίου pos AptoTay- 
[pov καὶ σεπορίκαμεν τὰ γράμ- 

15 [pare αὐτῶν]: Wole πειράθητι 
[διαγράψαι], ἵνα μὴ ἡ παρ᾽ ἀρισῆάν- 
[δρου emo (lod κωλύηι ἡμᾶς, 


πα ese roe ἤδη. καὶ εἰ διδῶις 
Ee ee = Ἰσίωι τοὺς χαλκοῦς, 


20 [τπρόσήαξ]ον Π]ολεμαίωι δοῦναι" 
[οὗτος γάρ] μοι ἔγραψεν φροντίσαι 
[ὅπως dv] ἐνέγκη! αὐτῷι παρὰ σοῦ λα- 
[ Sai» |. 
; 
ἔρρωσο. 
Verso : 
95 Ζήνωνι. 


Line 15. Νικόβξιον : an official who in P. Mich. Zen., 43 is seen acting as interme- 
diary between the hypodioiketes and the nomarch Maimachos. 

Line 18. A plolaydpov : probably the Arsinoite ceconome. 

Line 18. [εἰ μὴ téra|Eae would give good sense. 

Tine 19. τῶι Διονυ]σίωι 


Tine 29. Or ἀνενέγκηι. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51591. 


Fragment of letter and fragment of account.—o m. 07 Xo m. 105. 


The letter (a) seems to have been written by one of Zenon’s agricultural foremen. On 
the other side of the papyrus is an account of daily expenses (b) like nos. 59709- 
59706. 


amooletAu. tows μὲν οὗ] ν] 
ἐνοχλοῦμεν [ce] ἀσχολούμε- 
[νό]ν σε, ἀλλὰ καὶ ταῦτα ἀναγ- 

“ 3 \ ! \ 5 
καῖα ἐσῆιν. τὸ σήσαμον δ] ἐπε]- 
ληλύθαμεν καὶ ἐσῆιν ἀ[ξι]- 
όλογον. φρόντιζε οὖν πρὸ πολ- 
λοῦ περὶ τῶν σκανδάνων. 


or 


ἔρρωσο. 


Line 7. σκανδάνων : for σκανδάλων; cf. κλαάλια for κλανια in P. Oxy., 14h, πὰ. 


νυ νυν νὰ σον ἂν en ee ee ee ee eee rl rr ee 


ae 5 ee ᾿ 
— - } 
ὌΝ 
| om,’ 
ZENON PAPYRI. | 59 
τ imereh 
“ Column I. Column II. 
: Ἰγράφωι τα τὸ] αὐτὸ | t[ 
100 jeeps gs Θῶυθ 
7|9-- a5 a ῥαφάνια | 
: ἐϊπαγομένων β σεύτλιον | 
1. -ς λάχανα | 
lov — | cx 
q 15 οἷν |os -- y obo» 9} 
‘ ὄρ]νιξ a—C 30 λαμπάδα] 
κύαμοι -ς σίναπυ | 
λάχανα τε /j-c€ 
lew ὁ ὄψον | 
20 lv eu oivfo|s [ 
|a6uma © 35 recs 


1ι8-- 


ΕΠ 9. ζωγράφωι is possible, or the second pa of the word may he -pa@os, as in 


ἱστιορράος. 
‘Line 19. Perhaps [δ οὐθ]έν. 

Tine 21. The item recalls the ελξυνιων(3) βανωτον of P.S.1., 862, 9, but the letter 
after the lacuna 15 clearly α. 


we 
But. : Journal dentrée du Musée, no. 51725. 


). Fragment of letter.—o m. of Xo m.17 ando m. 055 xo m. 185. 


μ 4 
7 


~ From a letter with a postscript, concerning the purchase of garments and other 
articles. 


ἔρρωσα Lo. aa. [ 
Ἰτὰς ἀγορασθείσας ἐκ τῶν Δικαίου σὺν κιρίαις | 
|is 6 καὶ Αἰγυπτία ἃ 
|ridta καὶ τὰ χλαμύδια wavTa ov γὰρ πολλά ἐσήιν] 
Ἢ \ = 
5 προσκε]φάλαια Σαρδιανὰ ὃ : : 
[[ os ἂν ἀναγνῶις τὴν ἐπισήολήν, διατεμ] 


πεν Line 5." τῶν Δικαίου : cf. nos. 5g235 and 59769. 

Lines 3-4. 1 cannot say whether anything is missing between these two lines. 

Ee Tine 4. Perhaps ἱματέδια. 
bins fy Or διατρᾳ. [. 


τ 
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VERSO : 
Paes Tlaye ys 16. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51603. 


59610. Fragment of letter.—o m. 27 Xo m. 050. 


From certain Greeks, who had been sent to work in or take charge o: 
asking to be released from part of their task or to have more guard: 
The last lines show incidentally that it was sometimes difficult to τη 


work in conjunction with the foreigners. 


[.. φύλαξον τοὺς ἀμ- 
[πελῶ]νας, ols επεν ἡμεῖ" 
ει >. .Ἴτος εἶναι ἐν ἑνὶ 
[-.- «Ὁ « [are [ἀ]λλοῦ ἐπὶ 

5. [..o..] ἐδείκνυεν ὁ Gu- 
a φάμενος ἡμεῖν 

lout καὶ κε[λε]ύων 

sees 1, | κατασήῆσαι. ἡμεῖς 

[δὲ οὐδ᾽] woe ἐκποιοῦμεν, 

ο [ἀλλ᾽ ἄλλων τροσδεόμε- 


θα. σὺ οὔ]ν, εἰ μὲν duva- 


i 


[τόν ἐσ ιν, ἀποσήῆναι 
[....5. |b οὐδενὸς γὰρ ἄξι-- 
[ov ἐσΊι]ν' εἰ δὲ μὴ, ἀπόσ- 
[τειλον φ]ύλακας. ἠξιοῦ- 
[μεν δὲ] τὸν Φυλακειτῶν 

[ ἡ Ἰμεῖν ἄλλους 

[δοῦναι], ὁ δὲ οὐκ ἔξη ἐπι- 


- 
σι 


[τήδειον] εἶναι Αἰγυπτίους i 
20 [δοῦναι velavioxous οὗτοι [fol] δὲ 
[wae ἡμῖν] ov μὴ βούλωνται. 
[φυλάσσε ιν. 
[ἔρρ᾽ωσο. 


Lines 4-5. [περιχώμ]ατι and [κτῆμα] would give a reasonable sense. 


Line δ. Perhaps [φύλακας], though rather long for the abate, 
Tine 16. Read φΦυλακείτην. 


But. : Journal @entrée du Musée, no. 51575. 


ὯΝ ; 
my 
aan 


ae ZENON PAPYRI. 64 


nal From a potter, who acknowledges receipt of some money and states what progress he 
has made with a quantity of jars which Zenon had sent down to be coated with 
pitch. Written in a thick hand of the same type as that of no. 59519, vol. ΠΙ, 


pl. XXUI. 


ΚΘ |Ziveve χαί- 
[ρειν. ἐκομισάμην παρὰ Χεσερ- 
[ταίον Ἰίτον ἀργυρίου 


[t .. καὶ χαλκοῦ Ε se. γρά- 
5 [Peis δέ μοι] περὶ τοῦ κεράμου 
[ |oas οὕτω χωνευ- 
[ |v οὖν οὕτως, wapa- 
[γέγονεν δ]έ μοι τὰ γράμ- 
ματα ὥρας ἑνδεκάτης 
10 καὶ τὸ τὐλοῖον οὔπω σαραε- 
γεγόνει, Bole κατ’ ἐμὲ 
οὐθὲν τὸ κώλυμα ἐσῆιν, ἀλ- 
NX ἢ ἐν τοῖς κατάγουσιν. τὰ 
μὲν οὖν σ εὐθὺ παραγε- 
ae 15 νόμενος τῆι κα ἐχώνευ- 
σὰ προσδεχόμενος τὸ WAdt- 
ον, καὶ τὰ λοιπὰ δὲ ἕτοιμα 
ἐσῆιν. γράψον δέ μοι εἰ πλεό- 
νων χρείαν ἔχεις᾽ προσαπο- 
20 βιῶμαι πρὸ τοῦ ἄλλονς λα- 


δεῖν. ἔρρωσο. ἸΙαῦνι β. 


Π]αῦνι γ. δήνωνι 


[μι 


Lane 8. Qurax|irov? 
i a” Lines 6-7. H. g. xavei| on. ἐποίουν ἂ]ν οὖν. 
Pi : Lines 19-13. ἀλλ᾽ ἤ : ‘but only’. 
Line 14. Sc. κεράμια. 
Lane 15. τῆι κα : 2.4" of Pachons. 
Line 19. προσαποβιῶμαι : ‘I shall make an extra effort to supply you’. 


Bat. : Journal d’enirée du Musée, no. 51556. 
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59612. Letter to Ptolemaios.—o m. 115 <0 ἴῃ. 05. 


A note, possibly from Zenon, aking Ptolemaios to hire donkeys for transp 0 
figs, or possibly the sycamore wood. ; 


[ Π])ολεμαίωι 
χαίρειν. κ͵αλῶς ποιήσεις 
[μισθω σά μενος ὑπο- 
[ζύγια κα Ἰὶ φροντίσας 
5 spe ἐν τ]άχει τὰ σῦκα 
πῶ ἢ ou ΕΟ a 
ray δὲ μι]σθὸν οἱ ἄγον- 
[τες δώσουσιν. »» 
ἔρρωσο. 


Verso : 
Π7ολεμαίωὶ. δ 
mt 
Tine 6. συκα[μίνινα ξύλ]α would be too long for the lacuna, unless οὐ om 


misspelled. 
Line 7. μισθόν : blank space between o and ν. a 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 53760. 


59613. Fragment of letter to Zenon.—o m. 190 Xo m. 100. 


: 


Informing Zenon that a ee probably belonging to the writer, had 3 ᾿ 
had stolen certain articles. A serepage of him is added below. 


Δήνων |t Ὁ: δ 8 εἰ ἔρρωσαι, ε ἂν ἔχοι a , 
Ἰάνακεχώρηκεν καὶ ἄλλ᾽ Pom 
͵ 55} "" Ν᾿." 
|s ὑφελόμενος ὀξίδα ..} Pree. 
Lae: : 
i ee 
ἔρρίωσο. 
Ἰὼς LA, μέσος, τετράγωνος 
οὐλὴν ἔχων ἐπὶ τῆς δεξιᾶς σι[αγόνος 


Verso : [Ziv Ἴωνι. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51604. 


6 ¢& 5». 
; ι, ma oa Toe 
36 γα i ’ 
a on ὩΣ Σ 
᾿ ’ oe ee Φ 


ZENON PAPYRI. 63 


Pam. 125. 


Te on U ᾿ ! : os ὃ 2 | 

{6 δεῖνα Ἰδήνωνι χαίρειν. καλῶς ἂν ἐχοι εἰ ἔρρωσαι" ὑγιαίνω [δὲ καὶ αὐτός], 
᾿- as \ " , 2 

"τὴς [καὶ τὰ τ]αιδάρια στάντα ἔρρωται καὶ ἐν ἐπιμελείαι ἐσήίν. 

vestiges of line 3 


ΝΕ τὰ παιδάρια : εἴ. πο. 59298, 1. 


Ε΄ - at 
Bust. : Journal @entrée du Musée, no. 53756. 


5. Fragment of letter to Zenon.—o m. 09 Xo m. 1 70. 


¢ H about delivering a quantity of wine from the Philadelphian vineyards and about a 
payment to the oil monopoly. 


_ 2ή]νωνι χαίρειν. ..} 
ἐϊκ τῶν περὶ Φιλα[δέλφειαν ἀμπ͵]ελώνζων .. . Ἰταρ] 
εἰς] τ[ἡ}ν ἐλαικὴν alamo τοῦ γι]ν οἰμένου αὐτῶι ὀψω[ νίου 
71 δοσκ.} Ἰρην. 
δ: ----- ἔρρωσο. 
[χρημά]τισον οἴνου ue(tentas) ὁ. 


ΠΟ Verso : 
; Μ]εσορὴ κ. Ζήνωνι. 
Line 6. An annotation in Zenon’s hand : ‘provide ten(?) metretar of wine’. 


Bat. : Journal d’entrée du Musée, no. 53757. 
a. 


5061: 8. Fragment of letter to Zenon.—o m. 11. Ο m. 07. 


2 = - Announcing the ΤΠ of a quantity of fish of various sorts. 


eS 


Zi |vwvs χαίρειν. 


[τον wapa.. 
|x ΝΠ πε [α 
χοίρους ζ 
5 κ]ορακινίδια y 
Lines 2-3. Hi. g. [ἀ ἐἰπεσήάλκαμευ] τὸν προ ἄγοντ]α. 


Lines 3-5. Mentioned ay Strabo, 893, among the best known Nile fish. 


ἡ 
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ὀδ)οντίδες μικραὶ γ 
| CL νηρὸς α 3 
|.t An : 
᾿ Pees 
10 0ΟΘ]1 tt Gdowtides ἢ 
15 L νηρὸς α 


Line 6. The word in line 412 of the Greek-Coptic glossary published by Bell and 
Crum in Aegyptus, VI, pp. 177-226 15 restored as [συνοδον]τίς by D’Arcy Thompson 
in Journal of Eg. Arch., XIV, p. 30, but [ὀδον]τές is better suited to the length of 
the lacuna. ae 

Line 7. νηρός : = πρόσφατος (cf. P. Mich. Zen., 72, 8). See Phrynichus, νηρὸν 
ὕδωρ μηδαμῶς, ἀλλὰ πρόσφατον. Kvidently used as a form of νεαρός. 


Bu. : Journal d’entrée du Musée, no. 53758. 


59617. Fragment of letter.—o πη. 105 Xo m. 100. 


Probably part of a letter from a strategos to the village authorities, forwarding a 
petition and requesting them to reconcile the disputants or, if they cannot, to 
send them to him immediately. The same phrases occur in many of the ὑπογρα- 
@ai on the Magdola petitions. 


ef Suppl Jers @ ft. Krom, yO 
(Λε, Doe wx 21) 1 


Τ:ἰκωνος τὴν ἔντευξιν 

ἐπισ]ο]λῆΞ σφραγισάμενοι αἱ 

μάλι]σῆα μὲν [δμαλύσατ| ς 
ἀποσήείλ]ατε τρὸς ἡμᾶς ἐν τάχει. 


5 ἔρρωσθε. 


Lines 1-29. Perhaps μετὰ τῆς ἡμετέρας ἐπισΊ)ολῆς, sealing up the petition along with 
the letter. See Wilcken’s note in U. P. Z., vol. 1, p. 467. 


Tine 9. Perhaps ἀϊνακαλεσαίμενοι οὖν. But αὐτὴν is also possible. 


Bust. : Journal @entrée du Musée, no. 53759. 


59618. Fragment of petition.—o m. 11 <o m. 10 (pl. XI). 


Probably addressed to the king and presented to the strategos, who then forwarded — μὰ 
it to Zenon, as head of the village, with an ὑπογραῷφή. The petitioner complains 
of being wronged by another person, who had failed to return some object which 
he had borrowed. One of the two parties seems to have been a Jew; see note on 
line 1. 


ZENON PAPYRLI. ν 65 


|yigaovaxtov ιοσιουΐ 
1.5 λάδωνται waar] 


πλεονάκις ἀπαιτούμενος οὐκ ἀποδίδωσιν 


Ἰσυντάξαι Ζήνωνι τί 


5 ἐπιδ]εἰξίωμεν τ]ὰ διὰ τῆς [ἐντεύξεως 


of AY \ \ 
Ἰον ἢ τὴν τιμὴν τὴν 


3. Mt \ \ ~ 
ἐπὶ σὲ καταφυγὼν τὸν κοινὸν σάνζτων σωτῆρα 


εὐ[τύχει]. 


(2 hand) ἀπόσή]ειλον πρὸς ἡμᾶς ὅπως wepl τῶν ἐγκαλουμένων 


59619. 


fine 1. The third letter might be ζ, but looks to me more like € corrected toc. There 


may have been a letter between υ and ε; if not, we must read τοῦ ἰοσίου preceded 


by an indeclinable name ending in acvax. The alternative, which seems to me 


preferable, is to read ἰνισας Νακτού[ριος Ἰουδαῖος. Νακτοῦρις is a possible variant 


of Νεχθῦρις, and we know that Jews sometimes bore Egyptian names. 


Bust. : Journal @entrée du Musee, no. 51583. 


Fragment of petition to the king—o m. 10 Χο m. 14. 


The petition had been forwarded to Zenon, probably with a request to send up the 


defendant for trial. 


It is addressed to the king, but in line 8 the writer uses the 


phrase ἐφ’ ὑμᾶς, perhaps referring to the chrematists (cf. P. Mich. Zen., 39). 


βασιλεῖ Π7ολεμαίωι χαίρε[ ιν 
ἄνω Μέμφεως. ἀδικοῦμαι ὑπὸ --- ἐμ Φιλα}- 
δελφείαι: ἐμοῦ γὰρ amodnun| σαντος 
εἰς τὸ δεσμωτήριον ἄνΞυ ἐπισχζέψεως 
5 to. Ζήνων δὲ ἀκούσας ἐξήγαγεν --- δέομαι οὖν] 
σου, βασιλεῦ, amoolarnvat μον τὴν ἔντευξιν — ἐὰν ἢι] 
ταῦτα ἀληθῆ, γράψαι Ζήνων ¢ 
ἐφ᾽ ὑμᾶς κριθῶ καὶ τοῦ δικαίου τύχω]. 


VERSO : 


[layvo. . onor || 


Lines 1-9. E. g. Βουσίρεως τῆς] ἄνω Μέμφεως. 
Line 6. Restored by M. Guéraud. 


Line 7. EB. g. ἀποσΊήεῖλαι αὐτὸν, ἵνα κατασΊὰς πρὸς αὐτὸν]. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51580. 
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59620. Draft of petition to the king.—o m. 30 xo m. 17 (pl. XII). 


Written across the fibres (on the verso of the roll) in the hand characteristic of Zenon’s 
drafts and dockets (cf. vol. ΠῚ, pl. XIV). We may suppose therefore that he was 
the petitioner. The subject of the dispute was the ownership of a house at present 
occupied by a woman called Arsinoe, who claimed to have built it on an empty site 
ἐγ βασιλικοῦ. Zenon on the other hand claimed that the house was his and that 
it had been built by his servant Kutychos. But as Kutychos had formerly lived with 
Arsinoe and had children by her, she was able to persuade him, in order to avoid 
bearing witness in Zenon’s favour, to take refuge in the temple of Sarapis at Mem- 
phis, where she kept him supplied with food. She then presented a petition to 
Agenor the strategos to the effect that Zenon had declared that he would produce 
as witnesses the men who built the house and supplied the materials, knowing that 
in the absence of Eutychos he would be unable to obtain their testimony. Agenor 
thereupon ordered Zenon to produce his witnesses or leave Arsinoe in occupation. 
Zenon now draws up a petition to the king, explaining how Kutychos had been 
got out of the way and asking that Arsinoe should be called upon to prove her 
claim and that, if she fails to do so, the house should be adjudged to him. 

The papyrus probably belongs to the reign of Kuergetes, when Zenon had ceased to 
have any official position at Philadelphia. 


1.» 
lvevpa@er|...Ja.... 
[...|wep Evtyyos περὶ τούτων |...]...[ 
εἶναι καὶ δεδαπανηκέναι εἰς τὴν [0 |ixodopry 
[καὶ +] 
καὶ ἐπιδείξειν wept τούτων] καὶ τρ[οσήάξαντος] 


σι 


Aynvopos ἕως τοῦ ἐπιδεῖξαι Ἐὔτυχ[ον ...]....[ 
συνέχεσθαι τοὺς κριθέντας, Φθαρεὶς Ἐὔτυχος 
ὑπὸ τῆς Ἀρσινόης] διὰ τὸ καὶ ἔμπροσθεν αὐτῆι συνεῖναι 
καὶ τέκνα αὐτῶι ὑπάρχειν ἐξ αὐτῆς [[τά τε 
τῶν 
10 σχεύη τὰ τῶν τε ὑπαρχόντων τινὰ ἐν τῆι οἰκίαι 
; τ 
ἃ ! >, ~ 2 / ' ya \ ε eae 
μετέφερον ἐν τῆι ἐπιούσηι νυκτί, ἰὰ καὶ οἱ φυλακῖται 
[[λαξόντες νυκτὶ συνέσχο»] ἐπελάθοντο, 
autos τε ἀνεχώρησεν καὶ soli ἔτι καὶ νῦν ἐν τῶι 
ὁ ἀρσινόης, 
ἐμ. Μέμφει Σαραπιείωι σιτοδοτού ὑτῆς 
Ι μ Lp μενος ὑπ αὐτῆς 


Line 8. Ἐὔτυχος doubtful and περὶ τούτων perhaps deleted. 


Line 7. συνέχεσθαι altered from συνέχειν. 

[ine 11. Cancel ἅ. 

[ine 13. ἀνεχώρησεν : corrected. 

Line τά. Cancel αὐτῆς or, preferably, au only, leaving τῆς. 


15 


20 


25 


30 


Π. .... | εἰληφέναι τόπον Ψ]}] αὐτὴ ἀνωικοδομηκέναι 


ZENON PAPYRI. 67 


5 τε Aovons αὐτῆς 

[Δρσινόη te] ὕσ]ερόν ἐμβα[ Ace ἄλλη»]) ἔντευξιν φαμένης 

ἐμὲ ὡρίσθαι παρέξεσθαι [δὲ μαρτυροῦντας] τούς τε 

ged [τὰ ξύλα nail] καὶ τὰ ξύλα ἠγόρακεν Et[ruyos| 

οἰκοδόμους καὶ wap’ ὧν τὴν σλίνθον καὶ τοὺς ὀνηλάτας 

[[καὶ wap’ ὧν τὰ ξύλα ἠγόρακεν Evtvyos]] χειρογραφοῦντας, 

ἐμοῦ οὐχ ὡρισμένον, διὸ ππαραλογισθεὶς καὶ a. . .ovdal 

τῆι ἀρσινόηι φάσει γράφει Κλειτορίωι ἀνακαᾳλεσάμενόμ. με 

συντάξαι ἐφ᾽ ois ὥρισμαι παρασχέσθαι χειρογραφοῦντας τοὺς 

ἀνθρώπους, [εἰ δὲ un] ἐὰν δὲ μὴ χειρογραφῶσιν, μηθενὶ 

ἐπιτρέπειν ἀποβιάζεσθαι τὴν ἀρσινόην. δέομαι οὖν σου, βασιλεῦ], 
ney 

[[wpoolaea ἀγήνορι τῶι σ]ρατηγῶι]] ἐπε δ]ὴ ὁ ie Evry] yos |] 

[φθαρ] εἰς ὑπὸ τῆς ἀρσινόης ἀνακεχώρηκεν iva μὴ ἐνδείξηται 

[ὡς ἔ]στιν αὑτοῦ ἡ οἰκία [αὐτή τε ἀρσ[ιν[όη] γράφει x| 

ὩΣ ΠΝ ΕΒ evn iva καλέσηται 


[τὴ]ν οἰκίαν λαδοῦσα τόπον ψιλὸν καθὰ [[oi]] καὶ οἱ λοιποὶ 
ἐγ βασιλικοῦ καθ᾽ ὃν καιρὸν Θεόφιλος ὠικοδόμει | 


αὐτή τε οὐκ ἐπιδέδεικ[ται 


ε: i if ~ e ~ VN 
(lo APXITEXTOVOS Θεοδώρου] διακοῦσαι ἡμῶν καὶ EAL ..... 


hg προσῆαξ 

7 Apotvon er 

[pr ἐἸνδείξηται ὡς ἔσῆιν αὑτῆς ἡ οἰκία καθάπερ 
πρώτης . .]] 


γράφει διὰ τῆς ἐντεύξεως, εἶναι ἐμὴν τὴν οἰκίαν 


Line 15. ἄλλην is really written above the line. 


Line 18. Εὔτυχος is written above the line. 
Tines 19-20. ἀκόλουθα [ποιῶ»] τῆι ἀρσινόνχε) φάσει would give a logical sense, but 


probably the scribe first wrote τῆς Apoiwént, then added φασει without changing 
the preceding words to τῆι τῆς ἀρσινόης. The last three letters of φάσει seem to 


have been corrected. 


Line 26. αὑτοῦ : Kutychos built the house and had probably used it, but the petitioner 


claims to be the real owner (see 1. 33). 


Line 27. The reading is rather doubtful. 
Line 31. Θεοδώρου : see P. Petr., IIL, 43. Most of the texts in which he is mentioned 


date from the early years of Euergetes.—émdéderxtat : σιδεδεικ written above 
εἤνδεδεικτί ---διακοῦσαι : as wpoold&ar ἀγηνορι in line 24 is cancelled, διακοῦσαι 
ought to depend on δέομαι and refer to the king himself. But perhaps the peti- 
tioner had intended to rewrite προσήάξαι ἀγήνορι in another position. 


Tine 33. πρώτης : the second petition being the one mentioned in line 15. 


9: 
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ἵνα καὶ ἐγὼ διὰ σέ, βασιλεῦ, τοῦ δικαίου τύχω. 
35 : εὐτύχει. 
A l 
Below : Apowvon. 


But. : Journal d’entrée du Musée, no. 51578. 


59621. Draft of petition to the king.—o m. 1950 m. 175. 


10 


Written across the fibres. It deals with the same subject as no. 59620, being in 
fact part of another draft of the same petition. At the end the writer asks the 


king to order Agenor to examine the case and, if Arsinoe is unable to produce 


witnesses to show that she built the house, to decide in favour of the petitioner. 
But he has modified this sentence in a long interpolation or correction, in which 
he asks that, as he too is without witnesses, the strategos should hear the case 
anew and decide as seems right. The position at present was that Agenor had 
ordered Zenon to produce his witnesses or else leave Arsinoe in possession; and 
Zenon protests that, though the defection of Kutychos had deprived him of some 
essential evidence, it was not fair that Arsinoe should gain her suit without being 
called upon to show proof. In both drafts stress is laid upon Arsinoe’s assertion , 
contradicted by Zenon, that he had definitely undertaken to produce the builders 
as witnesses. 


Bie Pas λαδοῦσα τόπον ψιλ[ὁν 
ἀρχιτέ]κτ[ονο]ς Θεοδώρου} καὶ εἰσανηλωκέναι εἰς τὴν obo) oa ΟΝ 
DA lal oleApelane ἐπ’ ἀγήνορος τοῦ σι, Πρό τυ καὶ ἀρσινόη οὔτε] τοὺς ει 1 


1... οὔτε ὡς ὠικοδομήκει τὴν οἰκίαν, τοῦ τε Ἐὐτύχου φαμένο[ν 
τοὺ ΕΣ 
οἰκο δ᾽ οἰμὴν καὶ wept τούτῳν βιαλομηονῖοιν εἴ! 5 tle τοὺς οἰκοδόμους καὶϊ 


οἰκοδ᾽όμος καὶ ὁ τὰ ξύλα ἀποδόμενος καΪ .]1.... 
τὴ]ν τιμὴν καὶ τοὺς μισθοὺς εἰληφέναι wap’ Εὐτύχου τοῦ παιδός μον xo] 
ἄνα Ἰχωρήσαντ οἿς περὶ τῆς βολῆς ταύτης, διὸ ταραλογισθεὶς ἀγήνωρ 
ἐμ]ὲ ὡρίσθαι ταῦτα, γράφει Κλειτορίωι ἀνακαλεσάμενόμ. με συντάξαι 
βασι]λεῦ, προσήάξαίι ἀ͵γήϊνορι τ]ῶι σ]ρατηγῶι ἐπισκεψάμενον ἢ 
Jat ὡς εἴϊλη δεν τὸν τόπον ἐκ τοῦ [βασιλικοῦ 


Tine 3. It is possible that Agenor first heard the case in Philadelphia, but various 
restorations of the preceding words are conceivable. 

Line 5. βαλομένου : Cf. no. 59369.3. But the restoration is doubtful. 

Line 8, βολῆς : 1 do not understand. Can it mean ‘appeal to witnesses’? To read 
βε(υ)λῆς would not make the sense any clearer. 

Tine 9. Κλειτορίωι : see Index V of volume If]. | The context suggests that he was acting 


as ἐπισήατης. 


nie; ZENON PAPYRI. : 69 


4 “he “παρασχέσθαι εναμ 
i“ i es rt θ \ \ ξύλ \ Le Φ fi ~ es 
ie Ἰτὴν σλίνθον καὶ τὰ ξύλα καὶ τοὺς οἰκοδόμους μαρτυροῦντας αὐτῆι! 
ἐ[ρη]μοῦμαι δὲ καὶ ἐγὼ μαρτυρίας “περὶ τούτων, ὅπως wadw δι[ακούσας 
d 3 \ ἀρ 57. > 3 © 3 
Ἰους, ἐὰν δὲ μὴ ἐνδείξηται, εἶναι τὴν οἰκίαν ἐμήν, ἵνα κ[αὶ ἐγὼ 


Ἰθέντα κρίνηι ws ἂν αὐτῶι φαίνηται, ἵνα καὶ ἐγὼ διὰ σέ, βασιλ[εῦ, τοῦ δικαίου τύχω]. 


Line 13. ἐμήν : corrected from ἡμετέραν. This line was probably bracketed when 
the second version was added. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51579. 


5g 322. Fragment of petition to Zenon from Nikias.—o m. 065x<o0m. 18 
4 and o m. 06 Xo m. og. 


The writer may be the Nikias of no. 59474, and it is possible, though not certain, 
that the two letters were written by the same scribe. The text has been an inte- 
resting one, and it is to be hoped that more of it will be found. The details are 
obscure, but apparently the king decided a case in which Nikias was involved and 
issued an order on the subject. It will be observed that the appeal to Zenon is 
definitely called an évrevgs. 


Lives χαίρειν Νικίας. κα]τήχθην ἐξ [H]p[axdgous| 
as @orcws εἰς ἀλεξάνδρειαν ' ὁ] βασιλεὺς ταί 
a Τἰ οἰμ ιν ZU... « ἀφῆκεν | Jo αὐτῶι δι’ ἐντί ολῆς 


1.κ  17].ων καὶ ἀδεσπότων καὶ 


ae ----- eee cen ee ee eee) “..- 


VERSO : | ἔντευξ[ ts | 
Νικίο[υ]. 


Lines 1-4. The number of letters missing in the lacune is uncertain. 


Tine 1. Ἡρακλέους : or possibly ἀφροδίτης. 


Bz. : Journal @entrée du Musée, no. 53761. 
---. : 

wit 
-᾿ ἣν 


59623. Fragment of petition.—o m. 28 Xo m. 09. 
Probably addressed to Zenon, certainly not to the king or the dioiketes. The pe- 
titioner complains of being wronged by Hedylos (see nos. 59247, 59302), but 

* the text is too fragmentary to permit of a reconstruction of the case. He had been 
_ taken to prison and from there appeals to Zenon to make an inquiry and procure 


his liberation. 
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He 
ων» σοι συν. 5. 
adeno [tua ὑπὸ Ηδύλ[ο]. Γ 
1. μαι, σοῦ δὲ συντάξίαντο; 
|. ταρόντος ἀπελθόντί 
δ σθαι καὶ παραμετρεῖν .[ ὁ ὃ 
1ὰ: ἐπισκεψα ᾿ " 
| Bapayevousl voy pov aa 
Ἰοκλῆν ὅπως ἂν wap’ Agltlo7ox- a 
10 [Agous λάξω ..... |uor, ἐπισυνσήάντες ἠνάγ- te Stee 
[κασαν Ἰδεδωκότα μοι ἡμέρας ι Ἀν. 
]-..« ὅπως ἂν ἀπαχθῶ " 
Ἰτὰ δίκαια [ wero |innes 
|... 70s χρόνον εἰ 
15 |ra δὲ wempayacww 
|e καταφθεῖραι καὶ τὰ λοιπὰ 
1-.. .τὰ πρότερον εἴρξαν é 
|opos οὐ βουλομένου λαβεῖν 
7.ους ὅμηρα δο....7.λη 
a0 Ἰσω. δέομαι οὖν σον ....¢ 
σ]ῳτῆρα ἐνευχόμ ε]νος 
[κατὰ τοῦ βασιλέως καὶ τῆς Φιλαδέλφου 
[καὶ βασιλίσσης Βερε]νίκης καὶ τῆς ἀπολ- 
[λωνίον ὑγιείας ἐπισκέψασθαι περὶ τού- 
ον oil eee |. εις, ἵνα μὴ συμβῆ] μοι 
|ros καταφθαρῆναι Ξ 


Lines 1-2. Ki. g. τ]ῶν σοι συνσ[]αθέντων ὑπὸ τοῦ δεῖνα. The phrase seems to be be part 
of the petitioner's description of himself. 

Line 6. Perhaps partly deleted. 

Tine 18. Perhaps Νικαν])ορος. 

Line 19. dn: or a. The preceding word was probably part of the ven διδὺ όναι. 

Lines 20-91. Perhaps ἐπὶ σὲ [καταφυγὼν ὡς σ]ωτῆρα. 

Lines 92-94, The restoration ἀπολ[λωνίου. ὑγιείας. being ene “ 
enabled to calculate the length of the preceding lacune. There is not mu 1, 
about [κατὸ τοῦ βασιλέως. In the next line there is no room for such 
as [τῶν ΠΊολεμαίου καὶ Bepe|véxns which moreover seems to me too formal 
context. But ἱκαὶ βασιλίσσης Βερε]νίκης is of the right length, and the i in ri 
of the princess is natural enough. If these supplements are right, the p ti 
will probably have been written before the marriage of Ber = as ἊΝ 


ΠΥ See aie 
- 
ee 
ΒΞ ποτ πρρκτῆ | 11 
= |.@ τῆς σωτηρίας 


Ἰρχον ἀπαχθέντος 


εὐτύχει 
ἘΠΕ, ‘ 

Lines 97-98. E. g. [ἐν εἱργμῶι, ἀλ]λ᾽ ὦ τῆς σωτηρίας [τετευχώς. 
(Weg ; ν a : 


Bast. : Journal denirée du Musée, no. 53762. 


“5... ἑἐ 


|. Part of letter or memorandum to Zenon.—o m. 959. Χ0 m. 085. 


ἫΝ About an aggressive person who had taken possession of a vineyard and a stock of 
ser may be brought before the ypnyor:ota’. The text has some affinity with P. 


᾿ δ Mich. Zen., 63 and 64, but I cannot affirm that it refers to the same occurrence. 


wine. Zenon is urged to use his influence with Diotimos in order that the trespas- 


SAGAS are ae ΠΤ 
: ..7.ταὰ ὅτε... ]Ἰασῆαι 
... ν τόν tle οἶνον καὶ 
ὁν] ἀμπελ[ῶν]α καὶ ὅτι 
... |Aous ἐσ ] βιαῖος, 
[ὃ ἐμπεφανιχ[ εν] διὰ τῆς 
[ἐπισ ]Πολῆ-, κα[ὶ] ὅτι εἰς τοὺς 
10 [χρη ]ματισΊὰς αὐτὸν 
[ον «Ἶξει, ἐὰν γραφῆι αὐτῶι. 
[καλῶς οὖν ποιήσεις 
[σπο]υδάσας ἵνα τὸ τάχος 
Διότιμος 
[γράϊψηι ἀρισῆ οἰμήδηι 
15 [ἀνα]γαγεῖν αὐτὸν ἐπὶ 
[τοὺς] χρηματισΊὰς τῆς 
[... οὕ]τω γὰρ μάλισΊα 


[μὲν κο]μιούμεθα τόν τε 


Ὁ 
le 
JA 
[+ 
ἰπ 


Line 4. Perhaps [βεξί]ασΊαι. ‘has taken by force’, as in P. Tebt., 634. 
Line 7. Perhaps [ἐπ᾽ ἄλ]λους. 

Line 11. There is room in the lacuna for either three or four letters. I hesitate to 
restore [ἀνάξει because of the preposition εἰς (cf. 1. 15). Possibly [wape|Eer. 
Lines 16-17. It is difficult to think of a noun of not more than four letters to qualify 
χρηματισΊάς, and perhaps the missing word defined the accusation, τῆς [Géas]. 


es ἐς 


no eel | 


δι ΝΑ ’ ἣν 
ve ιν =, 
ὐ — 
᾿ ' -\ 
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[οἶνον καὶ τὸ κτῆμα ee 


traces: 
Verso : 
20 [2ή]νῳνι. : 
Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 53763. : ΝΞ εν mh : 
59625. ey ne of Pelee m. 100m. 1 Rs P 


ι 
‘The fragment as. it ele Pi 15 AW Mite remirkabie! es the ἘΠ τῶ of the 
~ par ently a complaint about the loss of certain utensils in connection with i 


of a slave. ἫΝ 
’ _ ἊΝ 
|v Γόργος ὁ πριάμενος τὸν σαῖδα ὅσα wpoon| 
Ἰσυνίσήωρ ἐσῆιν. ἔσαν δὲ τὰ σκήα ταῦτα ᾿ 
᾿ γεωργεῖν ἐνταῦθα. χρόνου δὲ γηνομένον αν] 3 
αἀἸπεχρίθη ἡ ἱγέρεα ΠΩ ὧι ἔκειτο ὅτι wal 
5 ΙΧάρμωι ἵνα κομισάμενοι wap τοῦ ἵνα εἶ = 
|rot παιδός, ἐμοῦ eens ὧδε . ὯΝ 
188 δέομαι οὖν σοι, i καί σοι δοκεῖ, ἵνα τῳ, ΤᾺΝ 
Ἰεμεῖ ὁ Biya ἢ = 
εὐτύχει. ΩΣ 
; 4 
Tine 2. σκήα : cf. no. 59343,2. . ἍΝ 


Line 4. Read ἀπεκρίθη ἡ j ἡ ἱέρεια παρ᾽ ae: 
Line ὃ. wap τοῦ for wap’ αὐτοῦ. “ι΄ 
Line 8. Perhaps ἐπιδ]εμεῖ. The second a in ghey might with lenience ἢ" be r 


a badly formed w. Le 3 ἢ 


Bust. : Journal d’entrée du Musée, no. 51584. 


59626. Petition from Kallisthenes.—o m. 31 <0 m. 0g). 


The petitioner had been arrested for failing to pay the balance of a debt, th 
being probably Zenon (see 1. 20). He had given some of his goods 1 
and he possessed some wine still unsold; all this was likely to be los 5 

_ kept in prison. He therefore begs Zenon, after summoning him and hearin 


case, to set him free so that he may be able to a the shee of the m mone 
and pay his debt. 


ων 


Catal. du Musée, n° 59532. 


10 


ad 


20 


to the arrival or departure of certain θεωροί. 

by H. I. Bell in Symbole Osloenses, fasc. 5, speaks of θεωροί from Argos coming 

to visit the Fayoum by way of Ptolemais, and a similar or even the same visit may 
be referred to here. 


Ἰἐμοῦ γὰρ ἀξ[ιώσαντος .. 


ZENON PAPYRI. 


TOs ἀπαγήγοχέμ. με 

πρὸς τὸ λοιπὸν ὃ wpocoGei- 

Aw FE. ἡμῖν δὲ συμ- 

[6a liver τινὰ μὲν τῶν 

[σκευῶν] διαπεπισήευ- 

κέναι, ὑπάρχει δὲ καὶ 

οἶνος ἔτι ἄπρατος. εἰ οὖν 

σοι δ οἰκεῖ, καθάπερ καὶ ἔμ-- 

[προ]σθεν παρὰ σοῦ ἐπιει- 

[κεί]ας τετεύχαμεν, καὶ 

νῦν ἀνακαλεσάμενός μου 

διάκουσον, ἵνα μὴ συμβδῆι 

ἐμὲ μὲν ἐν τῶι δεσμω- 

[7 oto εἶναι, τὰ δὲ πεπισῆευ- 

[μέ]να παραπολέσθαι καὶ 

τὸν λοιπὸν οἶνον τὸν ὑ- 

πάρχοντα διαπεσεῖν, ἀλ- 

λ᾽, ὥσπερ καὶ τὰ λοιπά, καὶ 

[ταῦτα συναγαγόντες τὰ 

[δίκ]αιά σοι ποιήσωμεν. 
εὐτύχει. 

Below, in another hand : 


[Κ]κλλισθένου-. 


Tine 19. ταῦτα : that is, the remaining sixty drachme. 


Bu. : Journal d’enirée du Musée, no. 51589. 


Fragment of petition from Inaros.—o m. 155 Xo m..1 ὃ. 


χαίῤειν ἰν]αρῶς μάχιμος [.... «« «705. ἀδικοῦ! μαι ὑπὸ 
ὃ σῇ 
ἐπορεύετ[ο 


luc? αὑτοῦ εἰς Π] ο]λεμαίδα ὅτε |]... .]] Selwp 


εν. Tine 2. αὐτὸ]ν συνσΊ σαι ἵ 


73 


ν᾿ The subject of the complaint is not clear, but the text contains an interesting reference 


A letter from Apollonios published 


7h CATALOGUE DU MUSEE DU CAIRE. 


Ἰαὑτοῦ ἐξακολουθῆσαι λαβὼν παρὰ pl 
5 Ἰων καὶ ἐμοῦ μείναντος ἡμέρας ς μεθ᾽ al ὑτοῦ 
[Park Grass. ΒΕ epee Jamodv ...[ 
συναν]τήσαντές τιν ἐκ Φιλαδελφείας wopeupél vois 
Ἰμήκωνος μώιον καὶ ἐλαίου λήκυθον 
ἀνθ)ρώπων τὰ ἱμάτια καὶ ἀπέδοτο pl 
10 Ττ|ο]ύτων πάντων καὶ μένων τοὺς Sewpolvs 
ἡμέραν ἔπώλ[ησε] τὴν μὲν κριθὴν σᾶσα]ν 
Ἰτούτων ἵν[α εἸ ἰδ ais [... ]Ἰηδουλοεν. .[ 
Ἰήσω τὰ παρὰ σοῦ. εὐτύχει. 
Line 6. ἀποδυτήρ[ιον is suggested by the traces of letters. 
Tine 7. πορευμέΐνοις : cf. no. 59261,7. 
Line 12. Perhaps [μέ μ[ὴ Bovdd(u)evor, or [ὅτι] ἠξούλουν. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51582. 


59628. Petition to Zenon.—o m. 08 <o m. 05 and o πη. 140m. 10. 


From a herdsman who seems to haye been in trouble about his sheep and about the 
provision of green fodder, the price of which had been raised from four to six 
drachme the aroura. He begs Zenon to arrange matters so that he shall not be 
imprisoned for debt. . 


Ζήνωνι χαίρειν . ἰεσθαι πρροδάτων μηδ᾽ ἄρνα, 
αὐτὸς τε ἐκ τοῦ ἰδ το Ἰχεων. νῦν δὲ καὶ wept τῶν 
χλωρῶν συκοφαντ[οῦμαι πωλεῖ ἑτέροις, φάσκων σοι δεῖν 
τεσεῖν τὴν τιμὴν 1εδ τὴν (ἄρουραν), νῦν δὲ ἀνα- 
5 Φέρει ἐς" ἐγὼ [ δέομαι Ἰοὖν σον ἐνευχόμενος τὴν 
ἀπολλωνίου ὑγ[ίειαν |e ἐν ὧι σοι τάξομαι [ὃ ἄ]ν [61 εε}- 
λήσω, εἰ δὲ μὴ, [ Ἰέὰν γὰρ ets τὸ δεσμωτήριο | 
ἀπαχθῶ, συμπεσεῖται εἰ δὲ βο]ύλει λογίσασθαι, εὑρήσεις 
οὐ σλέον s— αἱ ] 
ΤῊΣ 
10 εὐτύχει. 


Tine 2. id[fou or id[toomébpov? 


Line 6. The petitioner asks Zenon to give him time in which to pay. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 53764. 


59629. Petition to Zenon.—o m. ι7ῦ Χο m. 085 and o m. 179 XO Mee: 


A complaint from two natives who were probably farming a κλῆρος and growing a 
crop of castor oil for Zenon (cf. no. 59243). There was some dispute between 


: ᾿ς ἐν aia 
--- ZENON ΡΑΡΥΆΙ | 75 
' foent and Horos the foreman (loc. cit. ) about the area to be used for this purpose , 


oe and they appeal to Zenon to do them justice. Written in the thick hand charac- 
teristic of many of the letters from natives. 


ad 
; ᾿ Ζήνωνι Xclpery wife cen... κα]ὶ Φατρῆς οἱ γεωργοῦντες τὸ. ὁ. — σλε]- 
δ ovens διότι κίκι ae hae οὐ Lie παραγενόμενος O05 Ονν[ώφριος- -τρεσ]- 
Sura ae avtjoU ...... ἐμέτρησεν τὴν Πα θύδου καὶ εἶ 

τῆι ἐνούσηι ue Tepe es oP k | τε Ἰϑη δὲν ἁ Ad ὥσῆς | 
ΟΝ Ὄρος: ES δὲ καὶ τὸ κίκι Zl |i{ ree 
|. - |e@L. - |s ἐνφανιεῖν is ae τ)ούτων. δεόμεθα οὖν σου ἐπισκέψασθαι 
ο [διὰ σοῦ τ[ῶν δικαίων] reer ὦμεν, ἵνα δυνώμεθα 
ἐὰν ila πεπ|οτίκαμεν δὲ [ ἁ |) ἃς κεκαθάρκαμεν .[ 

ν ὟΝ 
4 res 5. Δωίλωι : perhaps the cleruch of no. 59325,4 and P.S./., 627, 7. 
᾿ i fine 6. [ὁ δ]έ O[nz]e? 
Ἢ Lines 7-8. Perhaps πρὸς τοῖς ἔργοις γεν]έσθαι. 


; ΟΒιμι. : Journal d’entrée du Musée, no. 51581. 


[ 


59630. Fragment of letter or memorandum.—o m. 085 Χο m. 155. 


4 Apparently a complaint about a dyer who had been charging too much for his work 
and a proposal of a new arrangement. The hand resembles that of no. 59317. 


᾿- 
Ῥ ἠδίκει wAéovos [σοι] βάπήων τὰς βαφάς. ἐμοῦ δέ σοι 
| τὰ αὐτὰ οὗτος ἐπικεχώρηκεν. Δίκαιος οὖς σοι 
σαν πορφύραν τὴν εἰς τὰς ψιλοταπίδας βάψειν 
! \ / 
πὸ υὐτύπον [oro νοις ἐν peeps] 


5. [|μα. 


3 Γ᾿ 
a EUTUYEL. 


a ' 
Line 2. οὖς for οὖν. 


Line 5. Perhaps ἕψημα; cf. no. 59304,7 and P. Mich. Zen. 45, 3. 


Bint. : Journal d’entrée du Musée, no. 51551. 


59631. Letter.—o m. 2925 Χο m. 33. 
μ᾿ Ἂ . . 
A badly preserved, but not badly written complaint about the lack of consideration 
with which the writer has been treated. He mentions among other things that 

‘Zenon’s cattle have grazed on his corn and that his servants have been beaten for 
trying to drive them off. 


10, 


76 CATALOGUE DU MUSEE DU GAIRE. 
[ Oy let σοι Galive|rals| καλῶς ἔχειν 
μ[ὴ] κατὰ πάντα τρόπον .... 2H ἜΣ 4 eee ἐκ τοῦ [. ἼΩΝ 
ἐπισήροφήν: τινα καὶ KAT]... fp ρον | ὧν ἂν ἀξιῶμέν σε. μονωτάτοις γὰρ ἡμῖ 
οὐσε ΣΕ |. 
5.9} lro ἤδη [χα] δαπανῶντες 
καὶ φιλοτιμούμενοι οὐ δυνάμεθα συν ]τελέσαι τὸ οἰκ[ et διον. πρὸς δὲ τούτοις, 
ὑμετέρων 
ὅτε μὲν χλωρὸς ἦν ὁ σῖτος, κατε νέμε [10] ὑπὸ τῶν ὌΝ τῶν thee ὌΝ 
μέ Ph ρ -.-..-..΄ παν. Μιὰ". 


νεμομένων, κωλύοντες δ] ὲ οἱ] wap’ ἡ μῶν κ]αὶ προσμεμασίείγωνται. 
10 χαθάπερ οὖν ἀνώτερον γεγράφαμεν, ἐ[ὰ]ν κρίνηις μέτριον εἶναι, ὅταν wept τινος 
ω καλῶς “ποιήσεις 
ἐντύ[..... yf]... - σιν οἱ wap’ ἡμῶν, ἐάνπερ ἐπιεικῆ α[ἐ]τῷ oxy, ἐρώ 2... 
πλεονάκις μὲν γὰρ ........- tes ἐνοχλεῖν σοι ὙΚ πρέπον καὶ [ε Les 2 
ἵνα μὴ ἀφιλοτιμ[ό]τεροι γινώμεθα did τοὺς τῆι ἡμετέραι ἀπουσίαι οὐκ εὐγνωμόνως 
χρωμένους. 
ἔρρωσο. 
Line 6. οἰκίδιον : reading very uncertain. 
Tine 11. Perhaps ἐπιεικῆ corrected from ἐπιεικῶν, but the end of the line is scarcely 
legible. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51548. 


59632. Complaint presented by Pyron.—o m. 10 Χ ὁ m. 26.—Date : 15" May, 
250 B. CG. 


A fragment of the first four lines is in the Michigan University collection and has been 
already published as P. Mich. Zen., 1 og. The present document is a copy of the 
complaint with a formal heading. The original was probably addressed not to 
Zenon (see 1. 24), but to Apollonios. 


βασιλεύοντος ΠΊ7ολ]εμαίου τοῦ 
Π7ολεμαίου Σωτῆρος L| Ae 
Φαμενὼθ xy. ἔδω[ κ]εν ἡμῖν 
Πύρων ὁ πρὸς τοῖς γίράμμ]ασιν 

5 τὴν ὑπογεγραμ[μένην ἐ]πισῆο- 
λήν. ὑπάρχει παρά wols τὸ] ἀντί- 


ὍΣ ἢ 
γραῷον ye... |e. - -[ 


Lines 6- 7, Lhe reading of this note is uncertain and the meaning not obvious. Pos- 
sibly the last words were od ἀντιγεγραφαμεν, the scribe noting that he has kept a 
copy of the answer to Pyron. 
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ὃς Γ 
᾿ ΤΡ reed το pegs ὃ. «ἡ. 
: . Ἰαῷφά σοι 
10 ἰαρχον 
Ἰντους 
Column Il 
αὑτὸς 
xen). . 
καὶ 


15 ale τ 5 ema o| 
αὐτὸν ἀγοράσας yal tas καὶ] 
μισθωσάμενος τοὺς γ[ράψον»]- 

᾿ τας], οὐδ᾽ οὕτω θέλει ἀπ οδοῦ]- 

ναι, ἵνα ὃ ἂν βούληται ποιήση] ι]. 

a0 ἔτι οὖν καὶ νῦν ἀξιῶ σε ἐπ α]- 
[ναγκ]άσαι al Ure |y @Bpoecbat μοι 
i vs _ ++. |p ὧν ἔχει λόγων 
[.... ἀντίγρα)δά μοι ἀποδοῦναι. 
[καλῶς οὖν ποιήσεις Ζήνωνί τε 


π΄“: 1.ου 


δι ὅν. 


i .-- 
33. ΗΝ of ἃ report.—o m. 140 m. 23. 


A series of short communications about various matters from one of Zenon’s agents. 
το would appear from 1]. 10-13 that Zenon himself was staying somewhere down 
_ the river, perhaps at Memphis, and sending orders from there to Philadelphia. 
᾿ Compare no. 59354. Ido not think that the text is to be regarded as a register 
of Zenon’s replies to Apollonios. 


ΒῪ 


[....] Θεοφίλου. σὺ οὖν ἀϊ πόστ]ει- 
μ 
[λ]ον 6 τι τά[χο]ς τὸν [{[5]]ολυξδόν, 


Γ᾿ 68} The lead αν have been required for some public work (cf. P. Mich. Zen., 
we ae 


τ" - 
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[εἰ] δὲ μή, γράψον "uly, ὅπως ὑπό- ! 
Τ[μ]νημα δόντες adie ἐκβ-΄. τι 
8. [σι]λικοῦ ἀργύριον καὶ ἀγοράσῳμεν. 


ἔγραψας ἡμῖν ἀποσήεῖλαι εἰς Μέμ- 
[φι]ν εἰς καυσί[ α]ς ἀρνακίδας. ἡμῖς οὖν͵ “| 
[τῶ]ν ὄντων τὰς Bedtiolas ameoTet- 

[Alapen κομίζοντα Χελωνα ε. 
Be 

10 [τ]ὸν μετρη [τὴ]ν τοῦ μέλιτος, ὃν 

᾿ς γράφεις ἀλ[λάἼξαντα ἀποσήεῖλαί 
σοι, συνεθη] κα͵μεν Κρίτωνι ¢ ὅτε 
[κα]τέπλε[υσε]ν. συναπεσείλαμεν 


ς-Όυ-- - Ἐὔγευχος! 


---- ----. - --τ- --  ----- Oe Se ὁ ... 


τ ὦ} ἀϊπὸ τ 


καὶ ἄλκιμος δὲ ἐργάζεται 
τὸν Al... ]rov σίδη-. 
ἱκανῶς. [τσ]... .1χγα]} 
ρον [δὴν ἔχει οὐ δυνάμεθα. 
αὐτῶι παρασΐῆσαι δι(ὰ) τὸ 
20 κείσθ]αι ἐνύχυρον ὑπ’ αὐτοῦ. 
ἔγραψας ἡμῖν σλινθεύειν τοὺς 
παῖδας" διὰ τὸ δὲ ποτισμὸν 
εἶναι ἐν ταν τῶι καιρῶι 
Tine 8. τῶν ὄντων for τῶν οὐσῶν. The phrase suggests data in) 
ought to read τοῦ δὲ ὄντος τὸν] βέλτιστον. 
Line 19. Κρίτωνε : probably the σΊολάρχης. 
Tine 17. have taken ἐργαζεται to be intransitive, as in line ah. Bet 1 
sible that τὸν A[...] is the object of ἐργάζεται and that τὸν, atone 8 
sentence; in that case the missing word might be (τριακοντάρουρον) ' Γ 
(cf. P.S.0., 374, 10). 1 cannot read the deleted letters as τὰ oxa ἴα. 
Lines 19-20. It seems best to suppose that αὐτῶι and αὐτοῦ. refer to two 
persons. ai 
Tine 90. Read ἐνέχυρον. 


ν᾿». ᾿" = 7 

i”. Pa 

j ἢ * ot oe ss 
‘ ay ΕΣ ᾿ς ᾿ 

[ ane ᾿ 

«ἡ re wt ἢ Ἂς 
νὲ ly ἂν P 
4 : ae a .: 
; 18 >i ΩΣ 
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οὐκ ἐδύναντο ἐργάζεσθαι. 

rE, a5 γυνὶ dé, ἐπὶ ὁ καιρὸς ev, ἐπ(λλίνθευ- 
σαν ἀπὸ xy ἕως κθ εἰς &. 

ἀπὸ δὲ λ ἀπ[ε]σήάλκαμεν 

μετ 


Verso : 


[Δήνω νι (9) 


ΠῚ; . Read ἐπεί and ἦν. 
Line 26. The large letter at the end is probably to be read as @, ‘to the number of 


= 


Ὧ “a persons, rather than ’E, ‘to the amount of 5000’. 


a en em a nh aa 


; tee : Journal d@ enirée “ἢ Musée, no. 51585. 


»-. 


5 RT ttt 


i -Fragment of report.— o m. 085 xo m. 085. 


Ε΄. part of no. 59633. 
Ε. 


δ 


τὴν π]αρ[ὰ σ]οῦ ἐπ[ ι]σ]ολὴν ἣ 


ee ee -πσενσ γι εν ν πο, 


: [συντάσσε |e ἐπισχεῖν τὸ ἐν αὖ- 


[ret Ὁ. lo. συνέταξεν οὖν Νητρο- ἰ 

5 ἰδώρωι.. οὐ yew αὐτῶι ἕως τοῦ Φαῶ- ' 

Pobre wae ΠΡ ales πρὸς σὲ ; 

[ὀλίγων ἡμ]ερῶν. τὸ ἐννόμιον 

[.. 4.0... |.» Ὡρασόμεθα. καλῶς 

δ [ἂν οὖν ποι]ήσαις φροντίσας ὅπως ᾿ 
τὸ {.. js. . |. Ome καὶ μὴ συμδαί- 


δι a-7. The passage recalls no. 59337, but it is doubtful whether there is any 
connection. 

Tine 10. Perhaps [av ἀπογρ]αφῆι, referring to the proposed sale. 

ἊΝ 


th 


οι παι ee 


Bint. : Journal @entrée du Musée, no. 53765. 
5. Part of letter.—o m. 1950 m. 0g). 
Probably from one of Zenon’s employees, reporting about the progress of various 
affairs. The style is abrupt and owing to the absence of connecting πο it is . 
not always clear how the sentences are to be punctuated. { 
a 
Δ τ | 
Ξ 
a ᾿ q 
7 » 
ἽΝ y 
> og Re 


ae A δος. .»: Is Lee ΔΈ 
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μὴ ἔχειν τόπον ἐὰν τέκηι 
ἵππος. συντεθείκαμεν οὖν 
Ἰάσονι dole τρ[ο]σοικ[οδο]μῆσα[ ], 
5. εἶτεν οὕτως μετά[ξομ]εν , 
τοὺς WwAous . : ay πον. 
τελέσει τῆι ΣΙ εἶτεν με- 
τάξομεν. τὴν μήκωνα καὶ 
βοτανιοῦμεν. 
\ \ , / 
_ τὸν συρὸν συλλογιζόμενοι 
10 δὲ εὑρίσκομεν εἰς τρεῖς καὶ 
δέκα ἀρούρας μήκωνος μόνον, 
τὸ δὲ λοιπὸν ἁλμυρίδ᾽ [ἐπὶ δα }}- 
[[κτύλους τρεῖς τὸ waxos]], φασὶν 
δὲ ἀναξήσεσθαι κρότωνα. γεγρά- 
οὖν 
15 Sawer [[δὲ]] AoxAnmades τῶι ἐν 
ὃ ὑπάρχων κρότων 
Τάνει εἰ ἐπιτήδειός ἐσῆι εἰς 
φυτείαν. οἱ wept Κύπριον 
ὁμαλίζουσι, ὡς δ᾽ ἂν παύσωνται, 
συλλήψονται. τὸν σίδηρον Δημέ- 
20 as κεκόμισῆαι" Κλειτόριος 
ἀπαιτεῖ. τὸν οἶνον οὐκ ἔφη 
3 U cp / 3 
ἐπιτήδειον εἶναι Πύρρος" οὐκ 
εἰλήφασι οὖν. 
, ἔρρωσο. 


Line ὃ. συντεθείκαμεν : ‘we have charged’. al 
Tine 5. εἶτεν : cf. P. Mich. Zen., 104, iE 
Lines 6-7. Ἐς g. τὸ ἔργον συντελέσει. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51565. 


59636. Fragment of letter or memorandum.—o m. 275Xo m. 10. a 
7 
The writer intercedes on behalf of an ΠΣ and offers to guarantee 


will not decamp, if released. ae 


eae 


zon. . .[ 4 ai 


an 

ἊΣ ae i + 
” 7 = 1 
t ἔν, 7 
’ 1 4 " 

el 
i. 
ἢ a: ees 
μ᾿ - " ΕΣ 
4 = 


eae en eee τα 
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παραμονῆς. ἐάν σοι δόξηι 
ἀφεῖναι αὐτόν, ἐγδέ- 
χομαι αὐτὸν μονῆς. 

καὶ τὸ πρότερον ἐγὼ 
ἐνεγνησάμην αὐτόν" 
οὐθέν μοι ἐνεκάλεσας 
καὶ ἐκείνωι πάλιν. μὴ 


οι 


10 ὑπολάβδης με ὅτι τροσ- 
ἐλήλυθα πρὸς τὰ βα- 
σιλικά. οὐκ ἀλλότριός 
εἰμί σον" διὰ σὲ γὰρ 
ποιῷ, ἵνα γεωργῆι 

ιὸ “παλιν. 


εὐτύχει. 


Bist. : Journal @entrée du Musée, no. 51594. 


7. Fragment of letter or memorandum.—o m. 160 m. 10. 


ig ᾿ Perhaps a draft or an unsent letter by Zenon himself, for the hand is like that of 
fe 00. 59567.. 


|.nv @poce.|.. .f.... a= 
ξασθαι τὸ λοιπὸν τῆς [τιμῆς] 
ἀπὸ tt tov: τελέως γὰρ] 
δ ἡμᾶς ἐνώχλει τὸν ἀρραβδῶνα 
“σρὸ τοσούτου χρόνου. 
προξεμξεδληκὼς οὐ μὴν ἀλλὰ 
νῦν γε οὐκ οἰόμενοι δεῖν ἄλλο 
τι πράσσειν ἢ οὐχὶ ὃ καὶ σοὶ 
καὶ διαλαδόντες τοῦτο καλῶς 
Φαίνεται [ἐγρα]] ἕξειν ἐγράψαμεν 
190. ἐπισήῆσαι τὴν διαγραφὴν ἕως τοῦ 
ἡμᾶς παραγενέσθαι woos τὴν τῶν 
κτημάτων πρᾶσιν" τότε γὰρ κοινῆι 
βουλευσάμενοι πποιήσομεν ὡς 
Ὑ Line 4. ἀπό : α over Ε or x. 
me Line 6. πρροεμβεθληκώς : ‘having lodged the earnest money so long ago’. 
cn Catal. du Musée, n° 59532. 11 


"“ 
pti 
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συμφορώτατα τῶι βασιλεῖ καὶ ΟΝ 
φ dere αὐτὸ 


Verso : vestige of an address, apparently not Ζήνωνι. 


Bint. : Journal @enirée du Musée, no. 51549. ; ᾿ 


59638. Fragment of letter or memorandum.—o m. 20 Xo m. 20. 


A request, probably to Zenon, to intervene on behalf of a woman from w 
was being exacted by one of his agents, in order that the price of cer 
should be returned to her and that she should be enabled to pay the dues w hich | 


she owed to the Crown. 


Br es |p] καὶ Πδύλ[.] ὁ 
ὁ wold] σοῦ em...) « «Ἰακεν" οὐ γ[ὰρ] μετρίως. ιν ἊΝ ὌΝ 


wep σπᾶτα ὑπ’ αὐ]τοῦ εἰσπρασσομένη. ἀξιοῖ 
dé σε καὶ Δωίλωι} γράψαι ἀποδοῦναι αὐτῆι τὴν 


σι 


τιμὴν τῶν |oxevav| τῶν δεδομένων Expet, 

ὅπως ἔχηι ἀπίοκατα ]σήῆσαι αὐτῶι ὅσα ὁμόλογα 
προσοφείλει. [εἰ γὰρ] μὲν οὖν μὴ τροσώφειλεν 

εἰς τ[ὁ] βασιλικὸν ἃ dlet αὐτὴν διορθώσασθαι, 

ὡς κα[ὶ] σὺ émaliveis|, καὶ ταῦτα ἂν ἀφῆκεν ἀπο- 
10 λέσθαι πρὸς [tlie Al orm |N(t) ἀκληρίαι μᾶλλον ἢ σοὺ 
ἀηδῆ φαίνε σθαι. κ[αἰἾτοι γε ὑπολαμβάνω καὶ 

δίκαια καὶ εὐγνώμονα] ἀξ[ιοὔ]ν αὐτήν, ἀλλ} οὐθὲν 
ἧσσον ov δύναται τῶ »] φιλανθρώπων τυχεῖν, : 
ἀλλ᾽ ἕλκεται τρίτον ἤδη μῆνα. 


Line 1. Ἡδύλος : see no. 59666, 5. 

Line 3. ἀξιοῖ : or ἀξιῶ. 

Line 5. σκευῶν is suggested by the impressions of ink ¢ on the verso. —Enpes : 0 
Expet? or Ipe?? Ἧ 

Line 9. For the restoration ore) cf. P. Eleph., 13, Δ. ἐπαξιοῖς would αἶϑι 
the required sense. ‘ 

Line 10. dorm] qc) : the letter after the lacuna seems to be ἡ or z. I cannot 
the word as al AA] ne ἊΝ 


Bru. : Journal d’entrée du Musée, no. 51559. 
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59 689. Fragment of petition.—o m. 11. <o m. 11 (pl. XI). 


E rrcm an Egyptian who seems to have been imprisoned for failing to execute a con- 
tract. Written ina school hand, a feature of which is the lapidary form of the A. 
I fail to find a satisfactory reading of the first five lines. 


1 -[ 1.4 
[meh ἀγχωθε 1g. ἀξιῷ φλιο- 


γάκι λυδηϊνα! καὶ ἄνεσιν Aa- 
Giv, ἵνα καὶ [ἀπο λίύωμαι x. 
5 .. .wed.|. ].διαδλέπω. ἡ- 
μέραι γὰρ ofv| μὴ γένωνται 
τεσαράκοντα καὶ τὸ ἔργον 
συντελεσθήσεται. ἵνα δὲ 
μὴ ἀπισήεύεις, ἐναντίαν 
10 ἀνδρῶν ἐάν τε βούλη ἐν 
Κροδίλων σοι πόλι χιρογραφήσω 
ἢ ἐν Μένφι συντελέσαι τὸ ἐ- 
νεσήηκὸς ἔργον καὶ ἄλλο 
ὃ ἂν συντάσσης" ἱκανῶΞ 
τ 15 γὰρ τετιμώρημαι. δέομαί 
σου μή με περιίδης τι 


ἘΞ Be  θ ΞΟ 9ΞΦΡ ἘΞ ΞΡ 


Lines 4-5. κύριε might be read, but the term was not yet in common use. 
Line 5. βλέπων or διαθλέπων is also possible , with ἡμέραι in the next line. 
Line 9. dmioleders or ἀπισΊεύσις. The ev is corrected from » rather than into ἡ. 


Read ἐναντίον». 


Line 11. Read Κροκοδίλων. 


a Bust. : Journal d’entrée du Musée, no. 53766. 


. Fragment of letter or memorandum.—o m. 11 <0 m. 09). 


From certain arrested persons, probably farmers owing corn, who ask Zenon(?) to 
admit them to bail and offer to pledge their houses and fruit-plots. 


χωρὶς τοῦ ἐχφ[ο]ρ[ίου κτή ]- 
ματος Φαν[ίο]ν ὠφεί- 


ΟΠ ἴπος 1-2. Doubtful, though restored in accordance with the remains of letters. 
ΔῊ; 
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λομεν whale πλεονά- 

ζειν ap., ὡσαύτως 4 
δ δὲ καὶ ρου ἀρχ, ἃ καὶ 

προσεδλήθῃ τοῖς Wap’ αὖ- 

τοῦ. ἐπεὶ οὖν σαυτὸν ἐπι- 

δέδωκας ἡμῖν, καλῶς 

ποιήσεις Φροντίσας τοῦ ἋΣ 
10 ἐγγνῆσαι καὶ ἐ(ὰ)μ βούλῃ! a 

yuas Ἢ ; 

V. ὑποθ[[ ἐματα]] λαδεῖν τῶν τε 
οἰκιῶν καὶ κτημάτων, ΄ 
ἐξεσῆιν. γνώριζε δὲ καὶ 

5 BWavtas τοὺς συναπαχθέν- 
τας ἡμῖν γεωργοὺς διεῖσ- 
θαι ὑπὸ Χρηισ[]7])ίωνος, 
ἡμᾶς δὲ τοὺς κατὰ μι- 
κρὸν ἰσχύοντας [ἐ]κτίνειν ᾿-. 

90 πα . lo . [ ; ν ν 


Line 5. ἡρου : I cannot explain. Possibly a proper name, e.g. H(d)ov 
Line 10. ἐγγυῆσαι : cf. P. Mib., 92, 11ι,, ἐνεγύησεν αὐτὸν ἀπολλώνιος, wh 
ἐνεγύησεν is used of the plaintiff placing the defendant on bail. Th 
insufficient to show whether the word bears the same meaning here or 
to ἐγγυήσασθαι. ἶ 


But. : Journal d’entrée du Musée, no. 53767. ἐν 


59641. Fragment of letter or memorandum.—o m. ΟἿ ΣΟ m. οϑῦ. 
τ ΕΑΑ͂ΝΕ 

Probably a request to send to the writer a labourer who had decamped b 

ing the work which he had contracted to do in the παράδεισος. Comps ΓΘ. 


Zen., 45. 


traces of a line 
του προαποσΊεῖλαι 
διὰ τὸ ἔχειν με καθ᾽ αὑ- 
τοῦ συγγραφὴν, δι᾽ ἧς δεῖ ὁ 
αὐτόν τε καὶ τὸν σα- 

ὅ τέρα συντελέσαι τὰ ἐν 
τῶι παραδείσωι ἔργα 
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μένοντας ἄχρι Xoiay 
" νουμηνίας. νυνὶ δὲ 
Ness Hoses . |aow ἀπὸ 


VERSO : Δήνωνι. 
Lane 9. [ἀπεληλύθ]ασιν ἵ 


ν, Bin. : Journal dentrée du Musée, no. 53768. 


2. Fragment of letter or memorandum.—o m. 0750 m. 10 ando m. 
οὔῦ Χο m. 08). 


[ΞΞ- ——— ---- ---- —— --.-.- 


᾿ τοῦ παιδὸς ὅτι ἀνελοιμ 


| αὐτῶι 
ο΄ φῦρορεύεται γράφειν τὸ χ᾽] 
ἶ [οἰκίαν προσοικοδόμηκα σοι καὶ .. Hoe) |. lov μοσχῶνα τὸν συμπεσόΪντα 
aleyvoy | 
πεποίηκα. μὴ οὖν wai]. . ΤΕ ες τὸ πα]ιδάριον dole τῶν σῶν ἀπελπίζειν, 
ee} 
nye αὐτὸν μᾶλλον ὄντα hg ἢ προξα]τοξοσκόν. εἰ μὴ γὰρ ει... .| 
τὰ τρόδατα: σχεδὸν γὰρ t].../...).../.. σ]εποίηται ὀφθαλμίαν ἽΝ 


ra 8 . τὸν παλαιὸν μοσχῶνα ἢ 


ἢ Line 4. E. g. αἰσήευε ἃ φησι. 


a Br. : Journal @enirée du Musée, no. 53769. 


a. 


59643. ἐπ τὶ of letter or memorandum.—o m. B15 Χο π΄. 09). 

| The writer had begun to build on a site supposed to belong to Zenon, to whom his 
complaint was probably addressed, but had been stopped by a certain Koroibides 
who claimed to be the owner of the ground. Koroibides appears again in 
no. 5ghgg as purchaser of part of a house. Written in short lines across the 


fibres, contrary to the general rule. 


εὖ 
κεραμείωι ἐνέξαλον 
d θεμέλιον κατὰ χειμῶ- 
να. οἰκοδὶ οἸμ[ οἸῦντος dé 
5 μου νῦν παραγενό- 
μενος Κοροιδίδης 


et ee ee 
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ἀπεῖπε τῶι οἰκοδό- 
εὐ ok μὴ οἰκοδομεῖν, uct 
 Φάμενος αὑτοῦ 
10. εἶναι πάντα τὸν 
τόπον καὶ τὰ οἰκή- 
ματα τὰ ἐν τῶι βα- 
φάμενος αὑτοῦ εἶναι]. 
λανείωι ἐμοὶ οὖν 
οὐ μέλει ὅτι ἐκωλύθην' : 
15 εἴδην γὰρ ὅτι, ἂν σὺ Ὶ 
παραγένη, οἰκοδομήσω: omg τ 
ἀλλ᾽ 7) ὅτι “πολλὰ κα- . 
τέπαιξέ TOV. Wapiy 
δὲ καὶ Π]ολεμαῖος, 
8380. ὃς ἐπετίμα αὐτῶι λέ- ᾿ δ. 
γων ὅτι “γνωρίζω τὸν 
τόπον ἅπαντα ὄντα 
Ζήνωνος" παρῆν δὲ καὶ oul 
Mixivas καὶ Γλαῦκος ὲ 
αὖ καὶ ΣἼατιος καὶ Καλλίσο- , 
Ἴρατος καὶ Πισίθεος. pay 
καὶ πολλοὶ τῶν ἄλλων. 


Tine 15. εἴδην : the current form of the pluperfect. 
Line 22. ἅπαντα : not πάντα, as printed in the first edition. 


59644. Fragment of letter or memorandum to Zenon.—o m. 15X0 


= 


--»ὦ 


ὧν τὰ ὀνόματα σοι ὑπ οἰγέγρα- 
πῆαι, Wav ἀμεννέως, 
ἀνχῶφις Πεμψᾶ, ἀνχῶ- 
Gis Αἰεῦτος, ἀνχῶφις. 
5 Κολλύλιος. ἐν τοσούτωι δὲ 
αὐτός ἐσῆιν πρὸς τῆι συ- ; oe 
ναγωγῆι TOY κατὰ πόλιν. τ; a 
Tines 3-4. These three names are checked off. as 


Lines 6-7. The context leaves it doubtful whether this means a coll 
or of debts. 


ah 
* a ' ᾿ lt 
i ως 
ἡ ‘> ee? 
if Νουα ᾿ 
i NA > ᾿ς ‘-_ ΌΝἉ 
} ᾿ " -_ 
: ΠῚ ᾿ 7 an 7 
' ! i a — ν᾿. 
a 4 ΠΕ. 
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Pnow δὲ καὶ Ποκορῆν, ὃν νῦν 
ἀναφέρουσιν ὀφείλοντα 
10 δραχμὰς ξ, ὀφείλειν τὸ 

διπλάσι[οἹ]ν, καὶ τ[ὁ] καθ᾽ ἕν ἀποσ- 
7ελεῖν ἔφη. χιτωνάριον δὲ 
τῶι “αιδαρίωι οὐκ ἔσήιν εὑ- 
ρεῖν, GAN ἀναγκαῖόν ἐσῆιν 

πο ΠῚ τα τς τος 


Ε Verso : Ζήνωνι. 


< Br. : Journal d@enirée du Musée, no. 51550. 


5. Fragment of letter or memorandum.—o m. 1450 m. 16. 


The hand is like that of no. 59633. 


eis σὺν... «μεν διελογεισάμεν 
πρὸς αὐτὸν καὶ τροσωφείλησεν 
δέσμας διμναίους ᾽ς μ. [[ deal] 
διέγνωκα οὖν μεταγαγεῖν τὰς 
τς ἵππους ἐπὶ τὸ ἴσειξον τῆι A, τὸν δὲ 

ὑπάρχοντα χόντον ὑπολείπεσ- 
θαι τοῖς προδάτοις. ἀπέσήαλκα 
δέ σοι καὶ τὴν Wal’ αὐτοῦ ἐπισήολήν. 
[οἱ δ]ὲ y πῶλοί εἰσιν ἐμ Φιλαδελφείαι 

10 ἐν ἐπιμελείαι καὶ ἐμξάλλομεν 

elt μ]ὲν σύρρωι κρ(ιθῆς) XY, τῶι δὲ 

μελανπαίω: Y, τῶι δὲ παρὰ 


Line 1. Read διελογισάμην. 
Line 6. Read χόρτον; perhaps also ὑπολιπέσθαι. 
Tine 10. ἐμβάλλομεν : cf. no. 59165,4. 


Line 19. μελανπαίωι : for μελανοφαίωι. 


Br. : Journal @entrée du Musée, no. 51593. 


(6. Fragment of letter to Epharmostos.—o m. 079 Xo m. 11. 


εἶ 


wap ἡμῖν μισθοῦ ἐργαάζζεσθαι 


} 
i 
§ 
᾿ 
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κατὰ μῆνα 
λαξάνον πυ(ροῦ) τ aL καὶ χαλ(κοῦ) κα s—. τού- 


του δὲ φαίνεται τὸ παιδάριον. ἶ 
5 εἶναι οὗ ἔφασαν ἐν τοῖς Νικάν- 
δρου τὴμ μητέρα οἰκεῖν, ἐμοῦ, 
ἐρωτῶντος διὰ τὸ ἔσω αὐτὸ 
ὁρᾶν εἰ ἀξιο 
ὁ μὲν |. Ἰνδωξ! ' 
10 τουτί. oe .|.ae| 


Verso : ; 


[ἐφ]αρμόστωι. 
Tine ὃ. Read λαμξανον. 


Bust. : Journal @entrée du Musée, no. 53770. 


59647. Memorandum.—o m. 245><o m. 345 (pl. XIII). 
A petition from a head clerk, probably the Pyron of P.S./., 571 and P. ἢ 


46. He wishes to have an office built for him near Zenon’s, to be 
sufficient quantity of papyrus, a hundred rolls to begin with, and to. 
arrangement about the salaries of himself and the three clerks who \ 
him. From the figures given in column 3 it appears that an odin 
little more than an unskilled labourer. : 
Lines 40-45, which I have ventured to identify as the end of column 
fragment in the Michigan collection (Inventory 3098). 7 


Column I. 


1. 9 ends in |wAcio = 
11. 3-8 missing 
7-.τῶν avra@l» 

10 διὰ] τὸ μήτε ton ov ἔχει]ν 
ἐν] ὧι πραγματευ ὠμεθ]α 
[μ]7τε χάρταις κεχο]ρηγῆσθαι 
ἱκανῶς, ἀξιοῦμέν [σ]ε, ὅπως 
μὴ μακρὰν ὦμεν ἀπεσπασ- 

18 μένοι ἀπὸ σοῦ διὰ τὴν σὴν 
ἄγνοιαν, ΄λίνθον τε] συντά- 
Eat προσαγαγεῖν καὶ Evra 
καὶ κάλαμον, ὅπως οἰκημά- 


a 


ay 
> ᾿ 
᾿ 
ee; 
i, 
ZENON PAPYRI. 
τιον ἡμῖν οἰκοδομηθῇ 
ἂν ; 20 ἐφήμερον O.[...J.. J: Jes 


εἰσὶ 


a τῆ ΞΘ ee κεν ον εξ τς 


Column I. 


μήτε ἡμεῖς καθυσ]ερῶμεν 
του τῶν χρησίμων συντε- 
λέσαι τρὺς τε κεχειρικότας 
25 δυνώμεθα] προσκαλούμενοι 
διαπυνθάνεσθαι περὶ oy 
aly βουλώμεθα καὶ μ[ὴ τῶν βα]- 
oA indy tls παρακούζωμε»]. 
[καὶ τὰ δὲ λ]οιπὰ καλῶς σ[οι]- 
80 Nees χάρτας μεταπεμ- 
ψάμενος ἡμῖν ρ, ὧν τὴν 
τιμὴν ἀνοίσομεν εἰς τὸν 
ἀπολλωνίου λόγον. δοθέν- 
των δ᾽ ἡμῖν τῶν χαρτῶν 
35 καὶ τοῦ τόπου δυνάμεθα 
οὐ μόνον τῶν χαρτῶν 
τὴν τιμὴν εἰσαγαγεῖν 
ἐκ τῶν ἐφελκομένων 
.[....]. τῶν ἀπολλωνίου 
to [ Ἰλόγων. ap- 
[γυρίου γάρ ἐστιν] οὐκ ὁ- 
λίγον πλῆθος, ὡσαύτως 
δὲ καὶ σίτου. 
[-.].. δὲ σοὶ αὐτῶι οὐκ οἶμαι 
45 [μέ]ν oe ἀγνοεῖν, wAny Gave- 


Column LIT. 


pov σοι ποιήσομεν, sau. βούλη 


ἡμῖν σαυτὸν ἐπιδοῦναι 


Line 48. ‘Anything useful to accomplish’. For τοῦ (= tivos) cf. πο. 5g250,6. This 
seems better than to read τοῦ and take τῶν χρησίμων as a partitive genitive. 
Bice 44. τοὺς κεχειρικότας : probably persons in charge of some public business such 
as the collection of taxes. 

7 Line 44. Perhaps [ὃ δ]εῖ δὲ σοὶ αὐτῶι, instead of the usual σὲ αὐτὸν ποιῆσαι. 
Catal. du Musée, τ' 59533. 12 


_ 
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εἰς TO διευσχημονεῖν ἡ μᾶ' 
got δὲ ὃ ἀξιοῦμέν σε τότε ἶ 
bo εἰς τρὺς ὑπογραφεῖς wot- 
ἦσαι ἡμῖν, τρισίν, ἑνὶ μὲν be 
καὶ πυρῶν ἀρ αΖ, τοῖς δὲ 
δυσὶ ava Εγ καὶ συρῶν ap aZ, 
ὃ γίνεται εἰς τὸν ἐνιαυτὸν Ft ρλβ 
55 καὶ πυρῶν ἀρ vd, 
καὶ ἡμῖν δὲ αὐτοῖς προσθεῖ- ἐν 
ναι ἐπὶ τοῦ παρόντος, ἕως 
! ἂν ἀπολλωνίωι ἐντύχωμεν, 
σίτου μὲν κατὰ μῆνα . 
60 πυρῶν ap y, τρὸς dé 
τὸ ὀψώνιον Εἰ. 
εὐτύχει. 


Line 48. διευσχημονεῖν : the same word is used in two petitions from Pyron, PS. ἐξ 
571,12 and P. Mich. Zen., 46, 21. ὌΝ 
Lines 49-51. The construction is compressed the meaning being és a ἀξις “μέν 
ποιῆσαι ἡμῖν, τοῖς μὲν ὑπογραφεῦσιν, οὖσιν τρισίν, δοῦναι κτλ. πος. 


Line 53. Compare the clerks’ wages cited by Pyron in P. 5. 1., 571, 14-19 


Buu. : Journal d’entrée du Musée, no. 51547. 


59648. Fragment of letter or memorandum.—o m. 0g Xo m. 1°. ae 


eet, 
About boat-building and payment of the workmen. They seem to have ἢ 


repairing a boat and to have been about to build a small boat for to " 


Compare P. S. [., 389 and P. Mich. Zen., 60. 


fe το]ῦ wdoilolu ἄγοντ[α] σώματα β,, ἵνα 
\ € \ ! τον ~ / a \ oe 
[ux ὑπὸ] κορκοδίλου ἁλῶι ναύτης" τὸ γὰρ wAdi- 
[ον ....}α ἐσῆίν" ἔχομεν γὰρ ξύλα ἱκανὰ τυρὸς } 


[τῶν ὅρμ]ωι, Wole ov προσδεησόμεθα. al §]]i- 
5 [τοῦσι δὲ] με οἱ ναυπηγοὶ κάτεργον αὐτῶν 
[β΄ καὶ ὶ πυρῶν ap(ra6as) β. ἐγὼ οὖν δώσω 


Lines 1-2. Probably the two men were bringing some article, such asa rail, 
the crew against crocodiles. 

Line 3. The letter after the lacuna seems to be α or ἡ, not ν. 

Line 4. ἀξιοῦσι has been altered to αἰτοῦσι. cy ΝΣ 
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σὺ δὲ δὸς Ε αὶ καὶ πουζρῶν) a. 
[αὐτοῖς α]υρῶν ἀρ(τάξην) a, ποιήσουσι δὲ τὸ ἐφόλ- 
[κίον τοῦ] unxous ἑξάπηχυν, τὸ δὲ τ-ὐλάτος 
[..., ἐν δὲ δ]υσὶν ἡμέραι: αὐτὸ ναυπηγήσου- 

10 σι 1. τ[ὰ αἸλοῖχ ἃ κατεσχ[ εἸύασσαι 


Line 9. The missing word in the lacuna may have been δίπηχυν written as 7 over β. mae) 
Line 10. Or κατεσκευάσθαι. 


Bint. : Journal @enirée du Musée, no. 51563. 


9. Memorandum to Zenon.—o m. 3250 m. 13. 


About a boat which apparently belonged to Zenon. In lines 2-7 the writer states 
the present cost of upkeep. In lines 8-14 he suggests an alternative way of paying 
the crew, by giving them monthly rations of wheat and deducting so much from 
their wages. In lines 15-19 he makes another proposal : he will pay Zenon a 
yearly rent of 500 drachme; Zenon on the other hand will pay the Government 
tax, and if he requires the boat at any time, so much will be deducted from what 
the writer pays in rent and wages. Lines 20-28 propose still another arrangement: 
instead of paying rent the writer will be responsible for the Government tax as 
well as the sailors’ wages, and the boat will be at Zenon’s service when required , 
the only burden on Zenon being the provision of 72 artabs of wheat for the sailors 
and 18 for the writer. But naturally Zenon will bear the cost of the necessary 
repairs (Il. 29-34). It is not stated, but it may be assumed that in the last two 
schemes the profits from the boat were to go the writer. 


ὑπόμνημα ΖΔήνωνι 
περὶ τοῦ «λοίου. ἔστιν 
a: τὸ τέλος βασιλῖ + Eq‘; 
καὶ ὀψώνιον ναύταις 
5 οὖσιν γ ἑκάστωι +5, 
[t+ x65, κυβερνήτην ει, 
[Ὁ ABs, εἰς δὲ L τα. 
ἢ δώσω ναύταις ΄.-. «.. ... ..]} 
ἑκάστωι [δὲ τὸ} ὀψώνιον ἐς 
10 καὶ πυ(ρῶν) αΖ, κυδερνήτηι tn 
καὶ που(ρῶν) aZ εἰς τὸν (ἐνιαυτὸν) τιβ 
καὶ τυ(ρῶν) ἀρ(τάξαι) 06. τοῦτό ἐσῆιν 
[Π]] ἀργυρίου χπ; 
Line 13. A mistake for χὃς, zq instead of τιβ having been added to the τέλος and the 
interpolated @ in line 3 not having been reckoned in. 


14. 


te 
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59650. Memorandum to Zenon from Harnouthis.—o m. 100 τς 
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καὶ wu(pair) ἀρ(τάβαι) of. 
15 ἢ ᾽γώ σοι δώσω φόρον t @, | 
τὸ δὲ τέλ]ος σὺ τάξηι, 
ἐὰν δὲ tis σοι χρέα τοῦ “ἁλοίον 
γίνηται, ἐκ τοῦ ὑποκιμένου 
φόρου σοι καὶ ὀψωνίον λιτουργήσι. 
20 ἢ ἐγὼ τούς τε ναύτας θρέψω 
[...- J] καὶ τῶι βασιλῖ τάξομαι, 
τὸ τέλος, καί σοι τὰς χρέας 
τὸ Whoioy παρέξεται, σὺ δὲ ; 
δώσεις μοι εἰς τὸν L τιυζρῶν) ἀρ(τάβξαΞ) of 
“Ὁ εἰς τοὺς ναύτας, ὃ δὶ αὐτοὺς 
κατὰ μῆνα μετρεῖσθαι, ἐμαυ- ἱ 
τῶι δὲ οὐχὶ ἀναφέρω ὀψώνιον, i 
“αλὴν δώσεις μοι πυυζρῶν) a Z. 
δώσεις δέ μοι τά τε ἱσῆία καὶ ξύλα 
80. εἰς τὴν ναυπήγησιν τοῦ “λοίονυ 
εἰς τὴν ἐπισκευὴν καὶ ναυπηγούς, a 
τοῦτο δ᾽ ἐσῆὶν τὸ ἀνήλωμα 
ἱσήίου ειβ καὺ ναυπηγοῖς ες 


ἧλοι πηδαλίωι 7). Ἢ 
Verso : } 7, 
35 βασίλι.. τέλος ὃ μῆνας. 2s 
‘ τὰ, 
ναύταις ὃ μῆνας Ε΄ 
\ ~ 5 ΜῊΝ 
σοὶ ὃ μῆναΞ ; ὯΝ 


Line 20. Spébw means ‘will pay the wages of’, not merely ‘feed’. | ‘Conia 
θρέψουσι in no. 59107,h. ΩΝ 
Tine 24, L = ἐνιαυτόν, as in line 11. = 
Tine 25. Read dei. — an i 
Line 88. Read καί, not xad. ἢ ᾿ 
Line 37. The handwriting on the verso is the same as on the recto, 80 σοί 
mean Zenon. It is possible, however, that the scribe making up the \ 
his client addressed him in the second person. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51576; P. Edg., 111. 


Probably from the κυξερνητης of a boat in which Zenon had a fina 
Compare P. Mich. Zen., 60. 
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ὑπόμνημα Ζήνωνι παρὰ ἁρυζούθιος 
[σ]υμδαίνει τῶι “λοίωι ἀργεῖν καὶ nf 
[κ]αδραχμίαν αὐτῶι πορεύεται καὶ af 
ἐγὼ καταφθείρομαι καλῶς ἂν ποιήσαζ[ις 
5 σοι δοκεῖ, ἀνακαλεσάμενός με εἶ 
[- [ον περὶ ὧν σοι δοκεῖ, ὅπως ἂν μὴ αἱρῶμαι | 
Verso : 
Δ[ρ]νοῦθις. 


Lines 2-3. Probably δωδεκαδραχμίαν asin P. Mich. Zen., 60. See also πο. 59573, 


12. 
Lines 3-4. wopevetas and καλῶς may begin new sentences in the abrupt style of the 
less educated scribes. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51608. 


59651. Memorandum to Zenon from Nikarchos.—o m. 09 xo πὶ. 155 and 
me om. 085 <o m. 16. 


The writer complains that his farming partner Dionysodoros is not paying his share 
of the expenses. He asks Zenon to compel him to pay at once the amount which 
he admittedly owes and to examine him(?) about the sum which he disputes. The 
text does not clearly indicate who the partners were and what category of land 
they were cultivating. 


[ὑπόμνημα Δήνωνι παρὰ Νι]- 
κάρχον. τυγχάνω ὑπερᾳ[ νη |- 
λωκὼς εἰς τὸ γεώργιον σ΄ λέον 
τοῦ μετόχου Διονυσοδώρονυ 

5 χαλκοῦ Εἴ --, ἃς ἐγ λόγου τροσ- 
ὠφείλησεν διαλογισάμενος τρός 
με [[éva |] ἐναντίον ἀνδρῶν Σωπά- 
τρου, Μενίππου, Σωτᾶ, Ἡγησάνδρον, 
καὶ ἄλλας χαλκοῦ Fe, ἃς ἔχει 

10 [ἐ]κ τραπί ἐζης εἰς épy|atas|, φερὶ ὧν 


ς [. . |ros 5] 1 Ay ba, eis τὸ 
; α[ὑ]τὸ t.[ | καλῶς ἀΐν οἱὖν | orl 
hots ἐπαναγκάσας, ἐπειδὴ αὐ- : 


6 - 


3 ᾿ Line ὃ. τὸ γεώργιον : probably in the sense of ‘plot of land’; cf. 1. 15. 
Line 7. The scribe had begun to write ἐνώπιον. 
Lane 10. Or eis ἔργα... . |. 


ΝΥΝ νει πρῶ σις 
; ae 

ἔν 
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καὶ ov 9έ- ἷ 

τὸς ἀγνώμων ἐσ Πν [ἀγικύμων} 

15 et εἰσενέγκαι, ἵνα εἰς τὴν γῆν avy- 

᾿ λωθῆι, τὸ μὲν ὁμόλογον ἤδη ἀπο- 

δοῦναι περὶ εἴ τινος ἀντιλέγει... 

«ἰσῖαμε.. . | αὑτὸν AL | 
traces of another line 


ee -ς..ς. 


| Verso : 
[L .]|., Meyeip ἢ. 
| 20 [Nixa ρχου. 


| At the other end : 
: ἰὼ Κάικε Νύσιαί τ᾽ ἐπ] sopoat |. 


ὑμῶν δ᾽ 


Beside this, and in the same hand, 
beginning of a draft : 

Τιμοξέ- 

νῶι χαί- 

pew. Nixap 


[ine 17. περὶ εἴ τινος : the reading seems certain, though one wo 
wept ὧν δέ or something similar. 
Lines 17-18. xabtolduevor is not impossible, but I can make noth 


line 17. : Been ; 
Tine 91. This unexpected quotation is from the Myrmidons of fAesch 
616). ᾿ 


Tines 29-24. Probably Zenon referred the matter to Tamoxenes ΤΥ 
person mentioned in P. Petr., II, 4, (13). 


Bust. : Journal @entrée du Musée, no. 53771. 


59652. Memorandum about PE gent m. 20x 0 " 175. ἧς 


Written in columns along the fibres. Macs nothing i is left of colun 
two first lines ended in [ων and ee Ss 


Column I. 
ὀνόματα buenos τῶν ἐμ Φιλα- ue sy = 
δελφείαι νεμόντω. es hae 
Δἁρμιῦσις Πάνθηρος Qeos eat ἐς ἫΝ 


ὁρῆνις ὀννῶφρις Πᾶσις 
5 Πεμενᾶς Ϊ i 


o 
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καὶ οἱ τὰ ἐν Α[ρ]σινοίδι 
Of pos κα[ὶ TnovOns | 8. 
[συ]νέ[θ]ου δὲ [ἡμ]}» δώσειν τοῖς 
ὁ ἵ εἸρείοις ἕνα ee 
10 aap aa τς δὲ καὶ εἶ 
ΠΝ 
jredals 
].eo[. . |e odly[. 
@ ρὸς τοῖς ἱερε[ἰοε]ς 
15 [μεθα 
ἀἸπὸ τῶν ol. .]ν 
ἰαυτί. .] ἡμᾶς ἀνα- 
μένειν. 
[καλῶ ἂν οὖν ποιήσαις συντάξας 
30 [ἡμῖν | δοῦναι τὴν σιτομετρίαν 


Ἰενω of. 1{.}ν 


“ Bru. : Journal d’entrée du Musée, no. 51571. 


: ἌΝ 


- 


3. Memorandum.—o m.095Xom. 055 and o πη. 10Xo m. οὔ. 


a 


A request to some person sailing down to Alexandria to deliver a letter at Hermo- 


polis to a certain Orilaos (cf. no. 59511). 
ὑπόμνημα. 
ἀπόδος Opt- 
λάωι κατα- 
πλέων ἐν 

5 Ἑρμοῦ “πόλει 
εἰς τὸ κουρῆ- 
ον τὸ ἐπὶ τοῦ 
nil δρόμου ἀρισ- 
Tepas χερός 
εὖ .[..|.@ ἐσῆὶ δὲ- 
. ξιᾶς ΧΕΡρύΞ: 


els τὸ κουρῆον : the barber's shop being the equivalent of the modern café. 
0. I cannot say how many lines are lost between the two fragments. 


ournal @entrée du Musée, no. 51570. 
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59654. Memorandum to Zenon.—o m. 11 <0 m. 12. 


From an ἈΓΕν or dependent asking for the corn τ Ὁ oil alloy va 


salary which he has not received for more than a year. Written along the 
in a large, clear hand of the same type as that of n no. 59457. 


ὑπόμνημα “Ζήνωνι. 
εἴ σοι δο]κεῖ, σύνταξον 
ἡμῖν THY τε σιτομε- 
τρίαν καὶ τὸ ὀψώνιον. 
5 χαὶ τὸ ἔλαιον ἀποδοῦναι. 
ἔ[στιν] δὲ ἀφ᾽ οὗ χρόνου 
[οὐκ] ἔχω ἐνιαυτί ὁς] καὶ 
[-] wives. 
[ine 6. ᾧ over π. ἜΘ 


But. : Journal @entrée du Musée, no. 51599. 


39655. Memorandum to Zenon and another person. ---οὸ πι. οὉ χε 1 Te ο 8. 
ie 


Written along the fibres. An account of. ‘money owed by certain persons. Po : 
from Petosiris. : 3 ; 
ὑπόμνημα [Π.]] Ζένων 
ωνι!. ἐν Δεμητρία]ι 
Tov Fi—=c 
ἐν Θεπόμπωι Εβ--] 
5 Διονυσοδώρωι besa] 

καὶ ἐκ τῆς βασιλικς λη] 


[Ὁ κα-- a 


Lines 1-2. Perhaps Κλέωνι. 
Tine 6. ληΐμψεσθε or some such word. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51562. 


59656. Memorandum.—o m. 4 οὔ Χο πὶ. οὗ. 


Α request for a loan of croton and sesame seed from one of the « 
Herakleia. The names on the verso were probably written ay = 
rence to some other matter. 


[ὑπόμνημα Ziv |- 
"παρὰ .. a2. ἐν 


‘ ee | 
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τῶν ἱππέων τῶν 
ἐν Πρακλείαι. δα- 
νεισον ἡμῖν εἰς σπέρ- 

5 μὰ κρότωνος dor(a6as) β, 
σησάμου ἀρτ(αβη») α. 
ἐγγνήσεται δὲ 
εἴτε βούλει Ταρου- 
θίνας ἢ ἀχαιός. 


10 Σεῶτο 5] Ayouvevsos 


Κελεήσι [o|s 
ἀμολέου- 
Πάσιτος 


Δρενδώτον 


Line 3. Hoaxdeles : a village in the Θεμίσήου μερίς (P. Petr. Π|, 78, 9). 
Line 8. Ταρουθίνας : see P. Frankfurt 5 and 6. In the latter text he appears as a 
subordinate of Agathis, who was a strategos in the above mentioned district (Ρ 


} Petr, Ts 3:1.); 


[ὑπόμνημα 
[Ζήνω]νι παρὰ 
[cil Sose et oot 
[δοκεῖ, ἐϊμφάνισόν 
[μοι τί] δεῖ ποεῖν. 
[εὐτύ]χι. 


π᾿. ; 
Ο Brez. : Journal @entrée du Musée, no. 53773. 


so 
59658. Part of memorandum.—o m. 110 m. 08. 
ων 


a 


Written across the fibres, though in short lines. 


Ἢ 1 
" ; Ὁ, 1 -[ρυν 


Γ beh 
Lines 1-9. E. g. ἐσ] τὸ] γένζημα Φ]αρύτ[ου. ea]. 
e Catal. du Musée, n° 59532. 13 
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wap? ἐμοὶ τὸ γένη μ]α 
βωλοπύρου ἀρτά- 
5 δαςἴκοσι, ὡσαύτω 
καὶ κριθοδώλονυ 
ἀρτάδας δέκα" 
μέκωνος ἀπενέκκα- 
το ἀσκληπιάδης ἀρ- 
10 τάβας δύο ἥμυσν' 
καὶ ἐρεθίνθυ φορτία 
τεσαράκοντα ὀκτὼ, 
ἀλοέσαΞς ἀπηγέκκατο 
ἄνευ ἐμοῦ. 


Lines 8-13. Read ἀπηνέγκατο. 


Bri. : Journal d’entrée du Musée, no. 537754. 


59659. Notification of a robbery.—o πὶ. 225 ΧΟ m. 10. 


ΤῈ is not clear whether this was a προσάγγελμα addressed to the polic 
written in duplicate, as προσαγγέλματα usually were, the inner 
been abbreviated (cf. P. S./., 396). The writer announces that, 
to Philadelphia with two companions, he fell in with robbers who b 
took from him two donkeys belonging to Zenon, all his clothing, a 
that he had down to his signet ring and his walking stick. The st 


enumerated and valued, the total valuation amounting to 925 
obols. ᾿ ᾿ : } 


εἰς Φιλα- 
δέλφειαν μετὰ A...... xl alt 
ἀμύντου, ὄντων ἡμῶν κατὰ 
τὸ Νέσήου ἐποίκιον, AntoTat 
5 σπαροινήσαντες ἡμᾶς, ἐμὲ δὲ 
καὶ δήσαντες τῶν ἀγκώνων, 
περιείλοντό μου ὑποζύγια 
Δήνωνος δύο, ἃ ὥιχοντο 
ἔχοντες, ὧν ἕν ἄρρεν βαδισῆι- 
10 χὸν λευκὸν ἄξιον ΒΕ ρμ, 


Line 2, The name looks like Διμῶτος, but the first letter is the only ὁ ῃ 
doubtful. tae 


os OS oe 
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χαλινὸν ἱππικὸν ἔχον ῥυτῆρας 
ὅς > 
ἄξιον t ὃ, σφαίρωμᾳ ἄξιον by, 
ἱδρῶια ete, ἀσήράδην ἀξίαν 5, 
καὶ ζώνην ἀξίαν α ς--, 
Eot 
® 5 χλλ "7 3 \ \ 2 
15 ἄλλο gooey ἐργατικὸν λευκὸν ἄξιον 
Ε», καὶ τούτου ἱδρῶια EF δ, παλαιὰ 
S aba 1: 5. Αὐγυπηα xoy...\...\.. 
EBs, ζώνην διπλῆν ἀξίαν «= 
καὶ ἐμὸν χιτῶνα ἄξιον be 
20 χαὶ τριδώνιον ἄξιον Fy 
καὶ ἐμ. μαρσιππίωι χαλκῶν --ς 
καὶ ζώνην ἀξίαν 5 
καὶ πιλίον ἄξιον 5 
7 - 2? St se ἢ 
δακτύλιον σιδηροῦν ἐφ᾽ οὗ ἐπίσημον 
25 Epuns ἄξιον Εα 
κοντάριον ἄξιον α-- 


VHA=C ιὃ-- 


ae. xa — CI. =]] / toxe=c 


Line 19. σφαίρωμα : collar (cf. σφαιρωτηρ) Ora round pectoral? 

Line 17. Atyimlia κοντάρια ἄξια would be right for length, but is not a probable 
2 reading in the context. Αἰγυπήιακόν is possible, though not the usual form. 

| Tine 27. Of the figures jotted down in the margin :d— represents the value of the 
first donkey’s harness and κα —c the value of the second donkey’s harness and of 


the writer’s personal property. 


ᾳ re Bust. : Journal d'entrée du Musée, no. 51577. 


Ὁ. Note about payment of tax.—o m. 13 <0 m. 065. 


a 4 Α request for payment of the import tax on the wine which Paboys had brought from 
γ. oo. fhe Aphroditopolite nome. Compare no. 59373. Written along the fibres and 
folded horizontally. 


σύνταξον 
διεγράψαι 

of ! ἃ 
οἴνου τέλος ἃς 
εἰσήγαγεν Πα- 
Gaus ἐκ τοῦ 


ῃ-. Σ: 


‘ie? 


Dine 9. Read διαγράψαι. 
Tine 8. Or perhaps ἃ Ie]. But ὧν or οὗ seems required. 
: 1.0: 
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5 ἀφροδιτοπολί- 
του ἐν τῶι Mexeip . 
κερ δ γ. 


Line 7. If the tax was 1 1/2 i", like the export tax in P. fib., 80, the wine was valued 
at 18 drachme the keramion, a very high price for local wine. 


ΓῚ 


Bu. : Journal d’entrée du Musée, no. 515738. 


59661. Note about the produce of the wine-vats.—o m. 135 <0 m. 09. 


The writer, probably a wine-maker, complains that the quantities of wine rep Ϊ 
by Gorgilos to have been obtained from three of the vats are considerably greater re 
than the quantities actually obtained. Compare P. S. 1. 860. Written across 9 
the fibres and folded horizontally. -- ἐν 


ὃ ἀναφέρι Γοργίλος ὡλέον τῆς ᾿ 
πέμπτης ληνοῦ με ty, ἐγὼ ᾿ 
ἘΠ. Ν᾿ 
καὶ τῆς ἕκτης ληνοῦ ἀνα- 
5 Φέρι με με px, ἐγὼ δ᾽ ἔχω 
με EN? καὶ τῆς ἐνάτης 


ληνοῦ ἀναφέρι με we pve 
[ἐγὼ δ᾽ ἔχ]ῳ we pra. 


τ: 
» 
ΕΔ 


o> 


[ἔστι τούτ]ω»ν τὸ λέον ὃ ἀναφέ- 
[ρι Τοργίλο]ς με ιζ. ς- αἱ 
Lines 4-5. Read ἀναφέρει με με(τρητὰς) px, and so throughout. ἔχειν is understood ; 


Bru. : Journal d’entrée du Musée, no. 51615. . na 


59662. Estimate concerning bronze-casting(?).—o m. 1650 m. 15. 


Only the end of the text is preserved, and bronze is not mentioned in it. But a th δ 
writer states that he will provide wax and will be provided with tin in the } 
portion of 1: ὃ, it seems probable that he was a bronze-caster using the waste 
method. Written across the fibres. : 


\ ~ ~ 9 

καὶ μισθὸς ς τῆι μνᾶι καὶ τὸ ἀνήλωμᾳ ᾿ 
\ ~ 3 

καὶ κηρὸν “σαρέξω καὶ τῆς ἀπουσίας τὸ 


Limes 9-3. «And to compensate for waste we add one sixth, making 1 1/4 obols’. ig 
suppose this to mean one sixth of the price of the copper apart from the μισθός. 


59663. 
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ἔφεκτον τροσήίθεται —€E 
[τῆι μνᾶ: σὺμ μισθῶι 
5 Kab κηρῶι Εα,--ς Ἐ 
παρέξεις δὲ ἡμῖν σὺ τὸγ κασσίτερον τῆι 


uvat ὀγδοήμορον. 


Below, on right, .v., perhaps deleted. 


If so, the price of a mina would be 7 1/2 obols and the total in line 5 ought to 
betas—cé. If the total as it stands is right, the price would be 6 1/2 obols. 
This instance of the cost of raw copper, if my interpretation is correct, gives us a 
clue to the ratio of copper to silver about the middle of the third century B. C. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51700. 


Concerning the painting of windows.—o m. 085 Xo m. 15. = flair cen 


Part of a specification of the work of painting the windows of the royal rest-house, 
together with an estimate of the cost. P.S.1., 547 is a very similar fragment, 
but whether it is part of the same document I cannot say. The woodwork was of 


course painted in encaustic. 


Column I. 
ἐν τῶι καταλύματι 
τοῦ βασιλέως 
τὰς Supldas τὰς ἐν 
τοῖς πσαροδίοις τοί- 

5 χοις οὔσας κανονω- 
τὰς καὶ τὰς εἰς τὴν 
αὐλὴν βλεπούσας [[λ}]} 
γείνονται eis τὸ αὐτὸ An 
ἐγκαῦσαι τὰ WAKYI- 
α μίλτωι, τὰ δ᾽ ἀντί- 

10 ὦ κυάνωι, τὰ δὲ σλιν»- 
θεῖα ξυλοειδεῖ, τὰ δ᾽ w- 
τία τῶν ἐχουσῶν 
xl... |-ertev.[ 


Γ) 


Column {|. 

τὰς Gupidas tas ἐν 

~ τὶ if BA 
τῆι ἐξέδραι οὔσας 
τέσσαρας ἐνκαῦ- 
σαι τοὺς κανόνας 

> ~ 27 \ \ 
αὑτῶν ἴωι x(t) τὰ 
σλινθξα ξυλοιδεῖ 
εἰς ἑκασήη ἀνήλω- 
μα καὶ μιθῶι εταὰ σἙ 
καὶ τὰς τοῦ οἴκου 
[οὔσας] κανονωτὰς 
[τὰς ἐϊσω βλεπούσας 


Lines 8-9. τὰ πλάγια and τὰ ἀντία are used with reference to the window bars (cf. 


ll. 16-19.) 


Line 10. σλινθεῖα : the flat surfaces, either the casing or the shutters. 


For ξυλοειδεῖ 


cf. P.S.1., 547; it means painted in imitation of the graining of wood. 
Line 21. Read μισθῶι, or rather μισθός, and in the preceding line ἑκασήην. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51622. 
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59664. 


59665. 
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Fragment of letter or memorandum. —o mH: 15> >< 0 Mm. Be 


the memorandum of Pern no. Ἐν and may ὙΠ bea proddg aa 
same author. Compare also P. Mich. Zen., 37. There are traces of a pre 
column. 


καὶ τὰ δώματα ἃ ἐν τοῖς καινοῖς βασι- 
[λέοις] καὶ αἱ σ]οαὶ β ἅ ἐν τῶι καινῶι 
[βαλ]ανέωι ἀπεξίλεῷεν t xs, ἐγὼ : ~ 
[δὲ ἐϊπόεσα + 6 προσοφίλεκεν ttf 
[ἔτι] καὶ νῦν οὐκ ἀποδέδωκεν τὸ ἀρ- δ 
[γύ]ριον οὔτε τὰ ἔργα συνετέλεσεν. 
[καὶ] εἰς τὰ ἐν τῶι πεδίωι ἔργα ἔχι KES 
[ὃν τ] Jeol - Toe [κἀγὼ ἔλαβον" ἔτι καὶ νῦν 
[eye] καὶ οὐ β᾽ οὐ]λεται ἐρ[γάϊζειν. ὅ τε oixodd- ὦ 
so [μος καὶ οἱ ἐργάται ἔλε[ξ]αν ὡ[ς δέδωκας 
[αὐτῶι ἀργύριον | woe οἴκημ[α] αὐτοῖς οἰκο- 
[Sous On avtlolis ἀπ᾿ ὁ τρ]απέζης. 
[ Ἰλαξὶν of . Jowe.[... |ves τεθε- 
με τρα[πε|ζίτηε. Ἰνανσυτς 


[ 
15 Juva.[.... Jee τ ἀργ]ύρηον 
: 


Line 9. [tors] would fit the space better. Ἧ 
Line 9. ἐργάζειν : no other restoration seems likely; for the use of chet active ἢ 
compare éyAoy Cee in no. δϑή99. 40. ᾿ Ν J 
Tine 12. Perhaps οὐκ ἐδό]θη. _— 
Line 18. ol fepaies tt]ves is possible. ΒΒ 
Tine 14. ὃ]ν ἂν οὗτοε] Or ἀνευ ὃ | 


Bist. : Journal d'entrée du Musée, no. 51623. 


Specification for a mosaic floor.—o m. 51 Xo m. 13 (pl. X\ ἮΝ 
é es 
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were made of pebbles forming a pictorial design, while the floors of the other 
rooms were merely plastered over. We may surely infer that the whole building 
was a βαλανεῖον. The design in the women’s room was to be enclosed by a circular 
band of black; next to this came a winding sea-shell, then another suitable border, 
and in the middle an open poppy measuring two cubits in diameter. 


€0 
|... |ypa@ixen ἄνθος τοήχ] [5 wavtoben- 
δοθήσεται δὲ τῶι ἐργολάβξωι εἰ.α. 
[..- Jer δὲ ἐγ βασιλικοῦ παράδειγμα 
δεῖ γενέσθαι 

[καθ᾽] ὃ [ἀν ποιήσει ὁ ἐργολάβος} τὸ ol ἐ] 
[λοιπὸν λήσει ἑξαχοινικῆι ψήφα! ]. 
[τοῦ] δὲ γυναικείου ϑόλου τὸ ἔδαφος 
[wotlnoes ϑετὸν ἀπέχων ἀπὸ τῶν 

» ἕνα ὧν 
[ασυ]έλων τῆχυ [5 εἷς} καὶ παλαισή[ας |] 
[δύο] καὶ περιθήσει ταινίαν μέλαινα») 
[ἔχ ων WAATOS δακτύλων δύο, 


ort 


10 [θήσ]ει δὲ καὶ κόχλον ναντικὸν 
[ἔχ]ων wrdros δακτύλων δέκα 
ἣ ζηι 
[καὶ τ]αινίαν μίαν [Tre] ἂν ἁρμόσει] 
[καὶ Ely τῶι μέσωι μήκωνα πάντηι 
ν ἕνα 
[πῇ |yul[s eis]: τὸ δὲ λοιπὸν ψήφωι 

Line 1. Possibly [περι]γραφικόν. The ἄνθος may have been the central design in the 
ἀνδρεῖος Θόλος. 

Line a. EH. g. [οἴσ]ει. The letters after ἐργολαξωι have perhaps been deleted. 

Line 4. I cannot explain ἑξαχοινικῆι bax, but it probably means a layer of plain 
pebbles without pattern. As ἑξαχοινικῆι has passed the eye of the corrector, we 
can hardly suppose it to be a mistake for ἑξαγωνικῆι, which would give a clearer 
sense. 

Lane 7. [aulédwv : at Tell Basta in the Delta one can see the remains of a large 
bathing establishment including two round chambers which might well correspond 
with the ϑόλοι of the text. Against the inner wall of each is a ring of σύελοι like 
those which Breccia has found near Alexandria (Bull. de la Soc. arch., no. 19, 
pp- 149-158); the floors are of concrete. [ have seen remains of similar baths 
at various other sites. If the ϑόλος of the text was a chamber of that type, we 
may suppose that the σύύελοι were separated from the central design by a broad 
ring of plain pebbles, the diameter of the floor enclosed by the avedo: being about 
three metres. 

Tine 9. 1 have restored ἔχων here and in line 11, though grammar demands ἔχουσαν 
and ἔχοντα; the ἀπέχων in line 6 shows that the scribe had a partiality for the 
nominative masculine. 
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15 [ἐξ]αχοινικῶι «λήσει. θήσει δὲ καὶ 
[ἐν] τῆι τροσ[]]άδι τὴν πρὸς τῶι 
[ἀν]δρείωι [SdAw |e τῆι αὐτῆι λέ ξ ει. 
[τὰ] δὲ λο{[πὰ ἐδ]άφ[ ec] καταπλ[ζασήὰ] 
[ὄν]τα κα[θομο]λογήσει m.[ 


the men’s room. But both ϑόλωι and λέξει are doubtful, and a more. 
explanation would be welcome. 


Bust. : Journal d’entrée du Musée, no. 51621. 


59666. Fragment of a lease.—o m. 125 Xo m. 28. 


Written across the fibres. The fragment closely resembles the end of t 
published by Westermann, A lease from the estate of Apollonius, the o 
difference being the name of the surety. The Be Pe ee mentioned οἱ 


—_— — ey —— -- — τον" Se — ——o — —— 


xarab| λάψωσιν 
σὰν 


ἀποτεισάτω Ζήνωνι σαραχρῆμα gee ἡ δὲ πρᾶξις ἔσήῳ Lnyw 


ὑπὲρ αὐτοῦ τράσσοντι ἔκ τε DAE καὶ τῶν ἐγγύων καὶ ἐπι 
ae we roa 
πάντων καὶ ἐξ ἑνὸς καὶ ἐκ πάντων ws πρὸς βασιλικά. ἔγγνοι. 
τὶ ἣν συγγραφὴν] 

5 εἰς ΠΡ λοι οἱ συγγεγραμμένοι ἀλλήλων καὶ ἡδύλος Δίωνος 1 
περὶ ἀπολλώνιον] 

τὸν διοικητήν. oii 

ἡ δὲ συγγραφὴ ἥδε κυρία ἔσω οὗ ἂν ἐπιφέρηται. μάρτυρες Δᾶμις K | 
wo patos | | γ᾿ 
Κλέωνος, οἱ δύο ᾿λένειοι, Θεόπομπος Aptoliwvos Θεσσαλὸς jax poe 


/ aft F 
Ζωπύρου] “ΜΗ 
‘a a ἡ 


Tine 1. The clause in Westermann’s contract runs thus : τὸ δὲ βλάβος ὃ fy 
ψωσι τὴν ἀπολλωνίου πρόσοδον ἢ πρὸς τὸ ἐχφόριον καὶ τὰ δάνεια, ne 


Pe aay 


σωσι, ἀποτεισάτωσαν H.T.A. tog toet τ: 


4 


Line 5. Ἡδϑύλος : probably the architect (no. 59302). i ite er 
Ἢ 


Aad 
ἧς Β 
εἴ, ad < 
ἅ a ᾿ a, ὁ 
= ] ' ines a ee, γὼ Υ 
pe 
1 r] ᾿ " 
! ᾿ νοῦν 
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Mayyns τῶν περὶ [ἀπολ]λώνιον τὸν διοικητήν, Ayabivos Πύρρον Κυρηναῖος 
τῶ» ἐπέργων], 

ΟἌνοσις Θοτορχῆτος |Lalizns κωμογραμματεὺς ἐν Φιλαδελφείαι. 

παρὰ Δάμιδι. 


ye(?) DiS. ξύσου ἁρμάιος Πάσιτος 
Kedex|. . . [τος (ἄρουραι) ρ ἀν(ὰ) αΖ 


Lime 11. Damis was the συγγραφοφύλαξ. 

Tine 12, « : perhaps no. 1 in a series of contracts. 

Tine 13. ye(?) in monogram; perhaps γε(ωργικη). The four Egyptians may have 
been the lessees; the fact that a foreigner was one of the sureties would not be a 
serious objection to this view (cf. no. 59173, 36). It is true that 1 1/2 artabs 
the aroura is an abnormally low rent, except for the poorest of land; but the 
figures are very doubtful, and it is possible that they should be read as seven and 
a fraction. In Westermann’s contract the rent is 7 1/8 artabs. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51722; Westermann, A lease from the estate of Apollonius , 
? P 


p- 14. 


2 
> 


59667. Fragment of contract about a bath.—o m. 20o m. 07: 


ΤῈ bath was leased by Zenon to a person whose name is lost, who was to pay him 
a Φόρος and undertake certain other responsibilities, becoming liable in case of 
default to exaction ὡς πρὸς βασιλικά. The deleted lines 8-10 seem to have 
contained some provision about free baths for Zenon and other persons in the suite 
of Apollonios. Though Zenon, as we see from no. 59199, could make a contract 
on behalf of the Treasury, the wording of the present contract, as well as the 
above-mentioned provision and the phrase ὡς πρὸς βασιλικαῖ, makes it probable 
that the bath in question was private property. 


ai Ade Edvdpou καὶ θεῶν 
Alyunlilwy δὲ Emel® ἐνάτηι 
᾿ς ἰσολίτης παρὰ 
τὸ βαλανεῖον τὸ ἐμ Φιλαδελφείαι ‘ 
5 |ηι διώρυγι Ϊ 
Ἰτὰ ἀνηλώματα 
κ]αὶ τὸν φόρον ταξεται 


Ἂν } 2 
Line 4. |Lifvwvos τοῦ Ἀγρεοφῶντος Καυνίου τῶν wept Ἀπολλώνιον τὸν διοικητὴν. 


Catal. du Musée, n° 59532. τῇ 
: ε 


wot pa 
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59668. 


πάντων Ws πρὸς βασιλικχ[ά]. 


Line 4. ἀποτεισάτωσαν : why the plural? : ve, 
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we Ἱκίων συμπέσηι 
δ]ωρεὰν ἔν τε ταῖς 
|vras, λούσει δὲ καὶ 
10 ἀποἸλλωνίου a 
[πασθαι τὴν 
Ἰγεγραμμένα 
Ἰμισθοῦν τὸ βάλανεῖον 
4]ήνωνι ἀργυρίου] 
κ]αὶ ἐάν τι ἀφρεύρηι 
μὴ εἸὐτακτήσηι] 
15 Ἰκαὶ ἐκ τοῦ ἐγγύου 
A |v ὡς πρὸς βασιλικά. 
71.λαξὼν ἀριθμῶι 
οὗ ἂν ἄξια ἦι 
Ἰερος [ὃν ἂν Δήνων»] 
Ἰὲν τῶι δευτέρωι. 
20 (eee 


Line 8. Perhaps χαλ]κίων; cf. P. Mich. Zen. ἜΣ, τὰ χαλκία τοῦ 
Line 18. Perhaps μετα]μισθοῦν. , 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51613. 


End of a contract.—o m. 0750 m. 095, om. 070 m. Ὁ 
om. 099X0 Mm. og. | ! Tn 
7 bei ἱ 
od 
From a contract with a carpenter, who had undertaken to cut 1000 0 plea 
for 16 drachme, which Zenon presumably had advanced to him, a 


mr mm es ee 


[ about 70 letters } f 

[| about 60 letters ἀ]ν Live συ: 
μὴ κόψηι ἀρεσῆὰ 7} τ3ο letters]ooa ene ἐν τ]ῶι γεγρα; 
ἀποτεισάτωσαν TOUS»... swe wie J... τὸ png) eee 


[ἡ dle Cage ἔσήω Δήνωνι ; ᾿ 


ἢ ἄλλωι ὑπὲρ αὐτοῦ heigl a κατὰ τὰ lane [her 
λίππου [κα]ὶ ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὐτῶι 
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ἐργολαβίας 
Φιλίππου 
TEXTOVOS 
10 ξύλων A 
χαλκοῦ bis 


Bru. : Journal @enirée du Musée, no. 53775. 


a 


59669. Receipt for payment of freight—o m. 18 <o τη. 10. 


Written along the fibres and folded horizontally. Probably part of a duplicate 


receipt. The restorations in lines 7, 10 and 11 are merely conjectural. 


[βασιλεύοντος MWoAcuatou τοῦ Π7]ολεμ]αίου Σωτῆρος 


[ἔτους .......... καὶ τρι]ακροήοῦ, μηνὸς Παῦνι τριακάδι 
[ἐμ Φιλαδελφείαι τοῦ] ἀρσινοίτου. ὁμολογεῖ Πετεαρμώυν [-] 
[ |s ἔχε!» wapd Ζήνωνος 


5 [τοῦ Αγρεοφῶντος Κα]υνίου τῶν wept ἀπολλώνιον 
[τὸν διοικητὴν] εἰς τὸ γενόμενόν μοι ναῦλον τοῦ 
[σίτου τοῦ καταχθέντος] ἀπολλωνίωι Wale ἀμύνται 


[ ee oe | διακοσίων, Καλαυρίνου 
: ἑπΊα 
Ϊ : 1. γίνονται ἀρτάδαι [ δια ᾿κόσρ αι] 


10 [πεντήκοντα L τὸ ναῦλο]ν εἰς τὰς ἑκατὸν πεντἡ]- 
[κοντὰ tt, εἰς τὸ αὐτὸ] δρᾳχμὰς πεντήκοντα. 

‘Verso : 

a! ᾿ : 

ἐποίησαν διάμετρον wapa | τὰς ἑκατὸν 


joe 


Line 4. Probably κυξερνητη]ς. 

Tine 6. μοι : as if preceded by ὁμολογῶ. 

Line 8. Kadavpivou : sc. πυροῦ, grown in Egypt from imported seed. 

Tine 12. διαμετρον : see note on no. 59333, 31 and the passages there cited. I do 
not know what the word means. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51611. 


59670. Receipt.—o m. 135 Χο τη. 11.—Date : 19" September, 254 B. C. 
\ μ΄, Part of a duplicate receipt, written across the fibres. — Compare P. S./., 358 (= 


3 


ἜΝ Sprncetperc, Dem. Zen., 3). 
: au. 
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LAG, Emel® κβ. ἔϊχει Κόρραγος ? | 
ὁ παρὰ ἡρμολάου χαὶ [Χαιῶφις 2] 
ὁ παρὰ Qpov βασιλικοῦ y| pap. |- 
ματέως παρ] a | Φ[ανήσιος χει]- 

5 ρισΊοῦ τοῦ πα[ρὰ Δήνωνος xpo|- 
τωνος ῥυπα[ροῦ ἐκ Φιλα]- 
[δ]ελφείας, οὗ σήκῳ[ μα κατε |- 
σῷραγίσατο ἐν ῴφορω of 


lines 2-9. Bestored from: Ρ, 8. ]., 8δδ. 

Line 4. Φανήσιος : see no. 59232, 9. Not ΚΙλειτάρχου. | 

Line 6. gunapod: in P. 8. 1., 358 the word used is ἀδειγματίσήου, on which § 
has written a very interesting note. It is unfortunate that we have 
version of the present text, for one ould like to know whether the scribe t rani 


ῥυπαροῦ by the same phrase as he used for ἀδειγματίσήου. 
Line 7. The general meaning is that he sealed up a certain quantity as a sam 

some Byzantine texts a σήκωμα is said to contain 8 ξέσλαι (P.S./., 881, 5; 

1896, 19), but this is the first occurrence of the word in Ptolemaic ie 
Line 8. Gopw : a jar of some kind; cf. no. 59012, 104. ‘ia 


Bust. : Journal @entrée du Musée, no. 53781. 


59671. Fragment of account of corn allowances.—o m.15X0m. ταν - 
al ee 
Written in columns along the fibres. The names show that the account conce ns 


household of Apollonios. In peas appearance it resembles no. 59548. 


Column I. 
Ἰων παρὰ Χαρμίδου 
xy Ξανδιρκοῦ 
jap x 
” ἀπὸ τούτων 
δ | ao Z 
Ἰωσθένους x?” 
Line 2. xy is preceded by the end of a horizontal stroke which might bel 


If so, this would be the earliest date yet found in the Zenon papyri ape 
no. 59001 and P.S.J., 551. 
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7.. διὰ ἰατροκλέους δ' χβ 
Θεοδώρωι εἰς Ξανδικὸν ap Z 
Ὁ ἣ ἂρα 
10 εἰ]ς ἀρτεμίσιον 
Ἰχωι 


Column IT. 


_ First letters of a number of lines, then 
Λυκχ[ζούργωι 
Ποσειδων[ίωι 
Σιμύλωι | 
15 Θεοδώρωι | 
[ἀπολ]λωνίωι [ 


Braz. : Journal d’entrée du Musée, no. 53776. 


By 2455. 


ἘΝ 
ae 


Ν 
__ Another of the early documents dealing with trade in Phoenicia and Palestine. 


ἐν Σιδῶνι goo. met p| 
ἐπὶ TOU κέλητος Ff. 
καὶ παρὰ Πυρρίου χαλ F. 
καὶ σαλουσίων τιμὴ 
5. παρ᾽ ἀρίσήωνο[5] ἐν Συρίαι Εν 
| ἀργυρίον Εσκᾳ-- 
χαλκοῦ F es 


Line 1. Not Σωσίπατρος, though probably a proper name. 
Line 3. Πυρρίου : ef. P. Mich. Zen., 1, 15. 


Bist. : Journal @entrée du Musée, no. 53777. 


3. Fragment of corn account.—o m. 07 Xo m. 11. 


- Written along the fibres. In the same hand as no. 59007 and probably from the 
same series of accounts. 
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τοῖς παρὰ Νιλτιάδου ξ ap af 
ὃ 
“ῳώλωι 


eS 


καὶ τῶι ἀρχαίωι WHAWE χ 
συ]νωρισήῆι ᾿ 

δ [ἁρ]ματίταις ὃ dp ax 
[ἀρτεμι]δώρωι LO’ 


Line 1. Μιλτιάδου : cf. no. 59006,23, Μιλτιάδει φυλακάρχηι. 
Line 4. συνωρισΊῆι : man or animal? Cf. no. 59008, 10. 
Line 5. Cf. no. 59007, 1, ἵππωι dpyaltirne. 

Line 6. Doubtful whether Ζ & or ve 


Bint. : Journal d’entrée du Musée, no. 53778. 


59674. Fragment of account.—o m. 1950 m. ob. 


The fragment contains the beginnings of the lines of a column headed Βανναι[ and 
probably belongs to a daily account of provisions, as some of the entries begin 
with dia, xox], etc. In one place we read Κριτί and in the next line εἰς ἀϊλεξαν- 
δρειαν (1). The names of Bannaios and Kriton suggest that the account was written 
during Apollonios’ tour in the χώρα in year 28 or 29 (ef. nos. 59087-59089). 
In any case the only interest of the badly preserved text consists in a cursive note 
in the margin, probably referring to an entry in the preceding column. One may 
infer from it that the members of an embassy from one of the Cretan states had 
paid a visit to Apollonios, perhaps on their way up the river to see the sights. 


«ταρόν- 
των τῆς 
τῶν Κρητ(ῶν) 
πρεσβείας 
δ λε 


Line 5. It is uncertain whether λε, which is in a large hand and is followed by a 
letter or symbol like \ or 3, belongs to the marginal note. 


Bist, : Journal @entrée du Musée, no. 53779. 


59675. Fragment of account of wages.—o m. 13 <om. 125. 


The persons drawing wages were no doubt attached to the household of Apollonios, 
and the account probably dates from 257-256 B. CG. Compare no. 59059 and 
other similar texts. Written along the fibres. 


eee i eee ee ae ee ee 
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are ee . δἠώρωι τριβεῖ ἀπὸ 
Ὑὑπερξερεταίου ἕως ἀπελλαίου 
μηνῶν γ τοῦ μηνὸς F A , 
τούτον τὸ ἥμυσυ ἀργυρίου F με 
δ χαλκοῦ Εμξε 
[Δημ]ητρίῳ[{] ἀπὸ Γορπιείςυ] 
[E]ws ἀπελ[ζλαί]ου μηνῶν [6] 
τοῦ μηνὸς 


Line 1. τριξεῖ : no doubt a shampooer, as in Strabo 710. ‘The sense of λινοπλύνας. 
given by Hesychius, would be less suitable in view of the context and of the salary. 


Bust. : Journal d’entrée du Musée, no. 53780. 


r 
Sal 


6. List of corn allowances.—o m. 500 ΧΟ m. th. 


Not later than year 29. The persons to whom the allowances were given were house- 
hold employees of Apollonios, and more than half of them are mentioned in other 
_ documents from the archive. 


ἔσιν ὁ ἀνηλισκόμενος al iros| 
καθ᾽ ἡμέραν τοῖς κατὰ τ[ὴ»] 
οἰκίαν σώμασιν ἀκολουθικο[!ς] 


Πεισικλεῖ iv 
Ζ 
5 Βανναίωι Xu 
᾿ Ζ 
Ολυμπίχωι Χ' 
» β 
- Ἄγρβρωνι χ 
| aL 
Μενίππωι ¥ 
τ ΙΑ al 
Νικάνορι χ 
10 Μικίωνι a 
Γλαυκίαι ev 
λ 1 al 
Ακαμαντι χ 
Νικασίαι Ἢ 
Z 
Χάρμωι χ 
15 Ξένωνι χ 
; Ζ 
Adpacias = 


Λεπήίνει Χ 


᾿ Line 4. oe 11/2 choinikes, the usual allowance for a man. 
i 


But. : Journal d’entrée du Musée, no. 51655. 
¥ Ἵ “ 
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59677. List of corn allowance.—o m. 1150 m. 08. 


One of the earlier ἀν μον of the archive, the ναυτικοί [peng ‘sailors on Al Ἰ 
ships and the παιδάρια household slaves. The letters χ' might stand. for ed ἣ 
of wine or one chalkous, but more probably represent a daily allowa: 
choinix of wheat. In same hand as no. 59676 and τ no doubt from the | Si 
of accounts. 


ναυτικοῖς ᾿ 
ΜενίσκωςἩ x 
Εὐτύχῳ! χ.- : 
Hpaxreldm ἃ : 
5 Θήρωνι χ us 
ππαιδαρίος a 
Κλάδωι x, 
ΠινδάρωοΘὈ: ἃ 
Λιμηζαϊίων  ¥ 


10 Σθέϊν]ωνει Ϊ 


inno. 59077. I cannot say whether. ποδία δοι 15 ἘΠ κυβερνήτης ὁ 


or an ἐπ sailor. 


Line 8. Πινδάρωι : see no. 59319, 10 and Rosrovrzerr, Large lie »: 20. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51649. 


59678. Fragment of list of goods.—o m. οὔ Xo m. 12. 7 


Probably part of a list of goods sent to Ἔν from abroad. Written alc 
fibres in a chancery hand. 


παρ᾽ ἀνδροτέλους 
eae ἄρσενα β 


ἘΠΕῚ : i _. Jere γ ὧν μν(ᾶ) ι 
anf... . 7: δὲ καθάπε, 


Vurso : ; 
[ἀ]πολλωνίωι. 


Tine 3. Perhaps κρόκου ἀγγ]εῖα, ‘three bags of saffron’. 
Line 4. Perhaps δέ, καθὰ Πι[σικλῆς.. | 


Bret. : Journal d’entrée du Musée, no. 53782. 


ΡΥ «. 
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List of comestibles.—o m. 1950 m. 19. 


Ve 
ca 


27% ; , 
_ The comestibles were received from various 


people and may perhaps have been gifts 
to the dioiketes. : : 


o [παρὰ Μόσχου 

πέρδικες 4 |] 

Wxpa Σωσιπόλιος 
ἐνχέλεις 

5 wan’ Ολοαμέων 

μέλιτος τ 
κριός 

παρὰ | 


‘Verso : vestiges of writing in large hand (?). 


Line a) a: OF A. 
Tine 5. From the inhabitants of a town, which I fail to identify, probably not in 
Egypt. 


Bist. : Journal dentrée du Musée, no. 51654. 


D. List of stores.—o m. 310 m. 30. 


‘The stores, which comprise wine, honey, figs, pickled fish and meat, probably 

; belonged to Apollonios, whether they were deposited in Alexandria or were being 
carried up the river with his party. P. δ. 1., 498 and 535 are similar lists, contain- 
ing many parallels to the items recorded here. It is noticeable that most of the 
provisions were imported from abroad. 


Column I. 


καὶ ἀπόκενα 
ἡμιχῖον ἃ 
5 | od 


Lines 1-19. Different sorts of wine, stored in re-used Chian and Thasian jars. 
See 
Catal. du Musée, n° 59532. ; 15 


ait” a 
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μαλ[ακ]οῦ 
ο΄ ἡμικάδιον α 
καὶ ὄξους ὑπῆρχεν 
Xia em 
10 Θάσιον a 
Κουριακὸν a 
μέλιτος Θεαγγελικοῦ 
ἡμικάδιον ἀφ᾽ οὗ 
ταμιεύεταί σοι 
5 Ρδοδιακοῦ α΄ 
Column Il. 
καὶ εὐτελοῦς 
Κορακησιωτικὰ 
ἡμικάδια β 
Παγατικὸν α 
40 χαβίτια μὸ 
κηρία ἀχρεῖα bs 
ἰσχάδων Ῥοδιακῶν κερ β΄ 
Καυνίων κερβ 
ταρίχου 
δ σῷηνέως κερα 
ὑπ[ογασήρίων] 
ἐπι} 
καὶ ἡμιδεὲς xep a 
ὡραίων ἡμιδεὲς κερ α 
80 κυβξίων ἡμιδεὲς KEP O 
“«Ιαραγναθίδων 
ἡμιδεὲς κερὰ 
σαπέρδων τῶν 


Line 11. Κουριακόν : ef. πο. 59741. 
Lines 19-91. For these kinds of honey compare ἢ no. ὅ9013 Ἢ ae. 
Lines 13-14. Cf. P.S.1., 428, 27, οἴνου βανώτιον ὅθεν ἀποταμ 
Line 19. Παγατικόν : ajar named from ἃ ἰοῦ Γαλατικόν might p 

but the first three letters are more like may. ; 
Line 20. χαβίτια : apparently the χαξοτια of " 8. 1, 148, (5 

vessels holding honey. 
Line 31. wapayvabidwr : fish, or parts of fish τ π' 


a 
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Ἵ ἐκ THs λίμνης 
85. ἡμιδεὲς κερα 
σιλούρον βανωτὸς 


ἡμιδεὴς αὖ 


Column IIT. 


πεπονηκότα 
. ὡραίων κερ a 
ho κυβίων κερὰ 
κόλου ἡμιδεὲς KEP a 


2 Bene 84. τῆς λίμνης : probably the Fayoum or Lake Meris rather than Lake Mareotis. 
Lane 41. xddou: cf. P.S.1., 535, 89. 


But. : Journal @entrée du Musée, no. 51626. 


1. List of provisions.—o m. 291 <0 m. 095. 


As the provisions came from Hegemon (see no. 59436), the list probably dates from 
year 28 or 29. Telestes, who received some of the supplies was the owner of an 
~ estate in the Fayoum (no. 59460). 


παρ᾽ Πγήμονος 


Ὁ 2 
a Θάσια β 
γλυκέως 


5 a ἡμικάδια β 
μέλιτος 
a ἡμικάδιον αὶ 


[a] ὡραίου κερ(άμιον) o 
ἀντακαίου κερ(άμιον) α 
10 ἐλαίου ὀμφακίνου 
ἡμικάδιον OL 


τὰ σαρεπιγεγραμμένα 
᾿ Τελέσήηι καὶ πρὸς τούτοις 
χ σῷηνέω- κερ(άμιον) o 
Verso : traces of two lines, the first probably ending in wap’ Ἡγήμονος. 


Line 12. The objects destined for Telestes are marked in the left hand margin. The 
writer had at first mistaken the ὡραίου for the σφηνέως, both being pickled fish. 


‘But. : Journal d’entrée du Musée, no. 51666. 
rt 18. 


δὲν 
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59682. List of provisions.—o m. 155 Xo m. 11. 


59683. 
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The list, lines 1-7, is evidently identical with that of no. 59681. Below is 
addition in another hand concerning wine given out to various people cones 
with the household of Apollonios. 


οἴνον Xia [β] 
Θάσια [6] 
γλυκέως ἡμ(ικάδια) [6] ' a 
μέλιτος ἡμ(ικάδιο») a 
5 ὡραίου xe(paptov) a 
ἀντακαίου κε(ράμιον) α 
. ἐλαίον ὀμφακίνον ἡμ(ικάδιον) ᾶ ΜΕΝ 


τοῖς περὶ Βότωνα Τήρην Μόσχον 
Ἡρακλείδην 
10 Θάσιον a 
Δημητρίωι Ῥοδοκλέους 
Χῖον «a Θάσιον ἃ 
Νικάνορι μετὰ τοῦ δείπνον Χῖον α 
ὑπηρέταις καὶ τοῖς κατὰ τὴν 
15 οἰκίαν Αἰγυπήϊου κερ(άμιον) a 
Verso : 
ὑπί(όμνημα) τῶν wap’ ἡϊγήμονος 
καὶ τῶν τπροσαγορασθέντων 
οἴνου ἐπιχωρίου κερ(αμίων) t 
Line 8. Βότωνα : see no. 890089. 11, where the same person appears as a re 
of perfume in Alexandria in the summer of 257 Β. ὦ. Moschos again 
the author of no. 59081 and P.S./., 595. a 
Line 9. Ἡρακλείδην : probably the Haxdelde τῶι wap’ ὑμῶν of P.S.1., 333, ες ’ 
Tine 13. Νικάνορι : author of P.S./., 594 and mentioned in no. Ἐν. ὃ: a 


Line 16. ὑπ(ὀμνημαὶ : written in monogram. 2 


Bint. : Journal d’entrée du Musée, no. 51646. 


List of provisions.—o m. 160 Χο m. 09. 


Written in large script, like no. 59536, and no doubt one of the earlier docu ments. 


a 


[σ]εμ[ιδάλιο]ς ἀρ | 
ἀλεύρ᾽ων ἀρ β 
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[οἶνον Χίου κερ β 
[ἐπιχωρίου πἸαλαιοῦ κερ β 


5 | 1 
[ jexeue 


[ἐχθνηρό»]) 
[λάχανα] 
᾿ μοσχάριον α 
a [9]ῦὕμα 
Bias 7. The lexicons quote Diphil. , Euzop. 1, 21, οὐκ ἔσΊιν ἰχθυηρόν, ‘there is no 


fish’. 


Bm. : Journal dentrée du Musée, no. 53783. 


ω 

List of goods.—o m. 110 m. οἶδ. 

Of the same class as the preceding lists. 
οἴνου 
διλέσξια | 
Xia [ 
Kupeoadsx| 

(5 Θάσιον [a] 
γλυκέος | 
Powixey | 
ταρίχου Gil x 


ae 
_ Line 2. Double-sized Lesbian jars. 
a ane 4. Jar of wine named from Κυμίσαλα in Rhodes. 


Εν» ν , 
Bint. : Journal d’entrée du Musée, no. 51648. 


Fragment of wine account.—o m. 125 Χο m. 10. 


i 
Not later than year 29. Written across the fibres. 

‘ie 

᾿ ΠΊο]- 

λεμαίωι καὶ ὥσῆε εἰς συρμαίαν Ϊ 
ἐδίδοτο 

τὴν ἡμέραν καὶ ὥσῆς Κρίτωνι εἰς uf 
ΚΟΎ [1] 

ὃ γίνεται ἡμερῶν ὃ % / εἰς TO αὐτὸ χ xo | 


Δίου ἃ ὡσαύτως [ 

x0 Μητρόδωρος ὥσ᾽" ἀναγραψ 
Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51649. 

ag ae 

we 


— 


. a 


ΨΥ ΩΝ A 


πο 


a 
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59686. Fragment of account of provisions. —o m. o0g5X<o m. 265. 


This evidently belongs to Zenon’s BSE RAPS days. It was drawn 
storekeeper and written in columns along the fibres. 


Column I. 


φοίνικες λοιποὶ ov 
τούτων +e 
ὑμῖν ὅτε ἐκ Καυνώπον κὸ 
τοῖς μ]ετὰ Φιλίνονυ } v 
5 awa |povtos ἀπολλ[ο]δότου λε 
᾿ Ἵντιωι Wole .... 


-πστσ κοὐ τ 9. -- - - 


Column IT. 


καὶ κόρσεα ἐγ λόγον ὃ 
καὶ ἄλλα τὰ ἐκ Κανώπονυ [Ad] μ 


| ὃ 
10 τούτων 
ἱεροκλέους 
χε ὑμῖν παρόντος ς 
κζ ὅτε Κρίτων ἧς 


.β1 
x παρόντος Awpiwy(as) € é | é 
15 ἐπ’ ἴτρια ὃ | κα (λοιπὰ) | xy 


I --- 


Line 1. The reading φοίνικες appears probable from some blotted letters 0 
though it is strange that such a cheap article of food should have b 
with such careful economy. ‘a 

Line 8. ὅτε ἐκ Κανώποῦ : ef. P. Mich. Zen., 61, 5 and 16. 3 

Line 7. κόρσεα : so spelled in P. Teb., 119, 7 also. It means ‘lotus ro 

Line 15. Uhave ventured to restore ἐπ’ izpia, ‘for making | cakes’; cf. ‘no 5 


It is not possible to read τῆι τρια(κάδι). 


Bint. : Journal d’entrée du Musée, no. 51674. 


59687. Fragment of account of papyrus rolls.—o m. 09 XO m. 1 18. 


From an account of the papyrus used by the clerical Sei of ἈΠ ; 
would have expected , the quantities are large, sixty rolls being req 
λογιστήριον alone in the space of ten” days. The account proba a 
year 28 or 29. Written along the fibres. 


᾿ NS ere i, a: Β 
ἌΝ 
ν᾿ 
= 
ZENON PAPYRI. 119 


Ὁ διὰ τοῦ [αὐτοῦ 
1 διὰ το[ῦ αἰύτον | 
1 διὰ τοῦ αὐτοῦ [ 
|e χάρται dole [εἰς τὸ] λογισήήριον καὶ τὸ é[ mia ] ολαγ[ραφῖον 
5. |. διὰ Χάρμου χάρται οἱ ἀνηλωθέντες 
εἰς τὸ λογισήήριον ἀπὸ ἢ ἕως ICE FAS 
Δη μητρίωι εἰς τὸ λογισήήριον χάρται t ΕΞ ς-- 
Δημ]ητρίωι χάρται t be ς-- 
ἀρτέ]μῳνι εἰς τὸ ἐπισϊολαγραφιο]ν t te 5-- 
10 εἰς τὸ] λογε σήήριο]ν καὶ εἰς τὸ ἐπισῆ ολαγρ]αφῖον 


Line 6. The price being thus 3 1/2 obols per roll (cf. no. 59688, 1 1). M. Glotz 
has written an interesting article on the price of papyrus in Egypt and abroad 
(Bull. de la Soc. royale, no. 25, pp. 83-96), but his calculations are based on the 

_ wrong assumption that χαρτης in these documents means a single sheet. 

Line 7. Demetrios is mentioned in P. Cornell, 1, as head of one of the λογισήηρια. 

Line g. Artemon was another of the Alexandrian employees (nos. 59078, 2; 59501, 


1; P.S.1., 373, 8). 


“ 


Ι Bret. : Journal d’entrée du Musée, no. 51669. 


59688. Fragments of accounts.—o m. 110 m. 105, 0m. 1150 m. 075 
: and om. 085 xo m. 11. 


The recto of the first two fragments contains an account of papyrus rolls; on the 
᾿ verso, in ἃ different hand, are scraps of a money account. The third fragment 
contains the date Λωίου y, preceded by the 29" of Panemos. No doubt the 
document dates from year 28 or 29. Below is a copy of the largest fragment. 


| -[ 


x ΠΥ eis ....| 


ἀρτέμωνι t 

κα Δημητρίωι t 

5 ἀρτέμωνι t 
x- Δημητρίῳ! x 
JAnpgalz|eio x 
ἀρτέμ]ωνι t 


| xpos) ρᾳὰ 
10 Ἰἡγοράσθησαν χάρται 
1ξ ἀνὰ se | de 


Ἰων t 


PC o\ S κα 


j " 
120 CATALOGUE DU MUSEE DU GAIRE. ᾿ 
Verso : Ἢ δ" 
_ In same hand Δ, ᾿ ἐκ 
ἢ 
Πύρωνι 6 
18 & ἀρτεμιδώρωι 
ὑπίο]μνημ (3) 

ΔημητρίωΠ ὦ f 


In different hand and reverse direction 
6) "7 ! ΕΣ 
eC ἔλασσον φέρει ἔχων td 
Ff VE 


ἜΑ ΩΣ - aa 


20 7 ἔλασσον φ[έρ]ει + 18 


Line 16. ὑπομνημ(ατογράφωι) But the letters are very doubtful. aa 
Line 18. ‘Reports that he has a deficit of 4 drachme’. See note on no. 5 95 


But. : Journal d’entrée du Musée, no. 51668. 


59689. Stable account.—o m. 10 <0 m. 125.—Date : 257-6 B. ca ἃ 


An account of hay and corn supplied to the horses of Amyntas and of dan p oil | 
the stable. These horses accompanied Apollonios and Zenon on part 
of year 28 and are mentioned in the following entry in P. Cornell, 1, 
Σόλωνι eis τοὺς ἀμύντου ἵππους ἐπὶ λύχνον κο(τύλαι) ζΖ. There can b 


εἰς τοὺς : 

δεῖ δίδοσθαι [[rois]] Αμύϊντου] 

εἰς Θηλείας é 
ἵππους [| SuAsias]] ς καὶ ἄρσενα [α] 
τούτων ταῖς μὲν Θηλείαις ἀπὸ 

τῶν ὀκτὼ [ἡμερῶν 
ἑκάσήηι τῆς ἡμέρας χόρτου δέ(σμας) γί 
5. καὶ τῶι ἄρσενι χόρτου δέ(σμας) γ΄ 


κριθῶν ΔῊ 
πυρῶν χ(οίνικα) αἱ 
καὶ ἐπὶ λύχνον κίκιος τῆς 4 


ἡμέρα 5] av(&) κο(τύλης) τέ(ταρτον) 
10 [τῶν ὀκτὼ ἡμερῶ)ν | B 


Tine 2. Probably the seven mentioned in no. 054, 1. ΝΜ 


Bust. : Journal d’entrée du Musée, no. 51673. : τὰ i 
: ; a ys 


oa <>: ZENON PAPYRI. 121 
4 59690. Fragment of account.—o m. 33<0 m. 18. 


The names of Nikon and Addaios, agents of Apollonios at Memphis, and the fact that 
7 Panemos and Apellaios are equated with Payni and Athyr suggest year 99 as the 


“a probable date of this account. 


Column I. 


Ends of 29 lines, many of which a cancelled and many illegible; chiefly figures. 
The following deserve to he noted : d|se Ζήνωνος t B=, |p eis τὰ ἀρσιν[όε]ια 
FAS, τῆ]ς Λίμνης τυρόν, Ἰχειρισαῖς χόρτον. 


Column IL. 
weds τὴν 
ἄν ὧν ! 2 \ 
καὶ ὃ προσοφείλεις [ἀπὸ τῳ. 
Δ πῳ 3 r 2 >! 
καὶ ὧι ἐλάσσω ἀναφέρει[ς 
ἢ ἐν τῶι πρότερον λόγωι φῇ 
RO tes χραψεις τὰ φονο 
5 éhawy .. ὧν ἔχεις παρὰ Θέων[ος 
καὶ ἶ 
Φοινίκων 


| ἀρυς 
[lets τ[ὁ] αὐτὸ [ 
[ ἀρτ]εμισίον yerpiolais ὀψώνιον 
10 δέδωκας Πάτιτι | 
i ωΪ 
[[wxe]] 
/ HAvéC] 


[ devel 

18. Νικάνορ! 
γράφει 
ἐῶ .[ 


traces of 6 more lines. 


φέρρυσιν Νίκων καὶ Addaitos 

ἐν τῶι wpds ἀπολλώνιον 
10 ἀναγεγραμμένωι ὑφ᾽ αὑτῶν 

λόγωι 

καὶ ἀσκληπιάδηι 
2 / 

| Βαργάθει ππαραδεισοφύλα[ κἤξι 
τ Catal. du Musée, n° 59580. 16 


ee 
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ἀπὸ Παῦνι ἕως Adup, ; 
[Ἰλλήνων δὲ ἀπὸ Πανήμου 
ἀπελλαίου 
a5 [ἕως] [Ὑπερξερεταίου]}, μηνῶν ς, 
[ἑκάσωι τοῦ μηνὸς ΕΞ | εξ. 


[Α]δναίου ἀναφέρει ᾿ 
Tl ἐν τῶι κατ᾽ οἰκίαν 


[-- 
[ἀδ]δαῖος ὃ οὐ ΟΡ ΚΥΤΟΙ 
[αὐτΊῶι Δήνων 


80 ὑπ πον 


Line 98. ἐν τῶι κατ᾽ οἰκίαν : sc. λόγωι. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51627. κ΄. 


59691. Memorandum concerning Daa m. 180 m. οὔ. 


[ὑπόμνημα [ | ῳ 
παρειλημμέϊν 
got κε(ράμια) ρ 
καὶ α xe ὄξους 
δ καὶ πέπραται κε | 
ἄλλα κε τὰ αἰ 
ae τούτου ἔχ Ὁ 
ἃς Mevitas ε. 
ἢ ἔχει Apidos | 
10 διὰ Σπίνθηρος | 
ἰάσονι ὀψώνιον | 
καὶ ἐμοὶ εἰς τὶ 
τοῦ σείτου λόγωι 
ἐκ τῶν ἐπωκεῖ Υ 


[Ὁ1|{0γ]} él 


Lines 1-9. Perhaps [wept τοῦ] pape TSH οἴνου]. 
Line 8. Μενίτας : see πο. 59747, 3 


Taine 9. Δριμύλος : this is probably the person who appears in P. s. 1: 
purchaser of slaves in Palestine. But there is no reason to suppose 
present account was not written in Egypt. é 

Tine 13. ἐπωκεϊσήέρων 


= ᾿ ἘΞ ων 4 y= ᾿ i- = 5 
a oe 
; Ν ᾿ , 
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15 Ὑπερβερεταίου 
το ἰάσονι ὀψώνιον | 
καὶ Δίου FAL 
ἀπελλαίου A 

καὶ cis Avd| vation 
20 ἀπὸ τῶν ΚΕ 


ἔχω ει AL 
δὲ t es—[ 


VERSO : 


ἀπὸ τοῦ ἀρχαίου det |- 
dw + es— x 
25 καὶ ἀπὸ το[ῦ 
ρίου FAB 
[| wpocoPetAw| 
ἔχω yar ΚΕ. 
[Txor + .]] 
Νουμήνιος | — apyu|- 
piov ε xd If 


30 λοιπὸν π| 


_ Added on left margin : 


[apr ag. 
β 
 χαλιεξ,-- 
ἂρ xd 
χαλ εἰ | 


35 ee 2 
ἀργ + |p αἱ [χαλκοῦ + 6 
Ὑὑπερξερε(ταίου) 
α ἔχω (lee : 1] b—X 


> ) \ / 
ἀφαιρουμένου δὲ τούτου 


Perk 
to ἔχεις ἃς ὀφείλω tHe s—c]] Wee: 
ἀφαιρουμέν(ων) τῶν γ 
ἀπέχει Σπιίνθηρ 


Line 39. Perhaps a mistake for + a but I cannot follow the details of the 
debt. 


Line 86. An unusually large agio on the conversion of silver into copper. 


Bou. : Journal d’entrée du Musée, no. 51714. 
16. 


“ag 
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59692. List of goods.—o m. 12 Xo m. 15. a; 


The first five lines of column 1 probably formed a letter concerning the despa 
a very mixed lot of goods, of which a list was subjoined. The entries h 
checked in the usual way, presumably by the recipient. Some of the arti 
have come from abroad, such as the wild ass’s hide. 


Column I. ' Column 11. 


Ἰγράψας ἐσχάρα σιδηρᾶ APTOTI PIs a 
Jot e107 κλίνη μαλακὴ α 
σθαι ἐριφέαι ἀργαὶ συνδεδεμέναι, 
Ἰτοῖς Μυὸς ιὃ πεδῶν ζεύγη B, σίδηρος παλαιὸς 
oval ἀπὸ τροχῶν, xtoln xevy, i 
|x. ἐλάφου κεφαλὴ a, ovaypiov δέρμα, 
1 συάγρεα πέλματα by ' 
|-s] Δριμύλου 
10 1 20 σῴυρίδες φοινίκων ὃ καὶ βικίον 
lo Δάμωνος Φοινίκων aul pides| J 
πεν νιτοῖ λεοντος 
traces 


ees 


Tine 14. ἀργαί : ‘undressed’. 


Line 18. ‘Shoe-soles of wild pig’s skin’. 


But. : Journal d’entrée du Musée, no. 51667. 


59693. List of offerings ——o m. 195 <0 m. 09g. : 
For a sacrifice ἐπὶ τὸν βωμόν, perhaps the altar of the king. Written along the fibr es. 


con tos Naa Mo 
Stun ἐπὶ τὸν βωμόν 
ἔριφοι β 

χοιρίδια β 


5 ὄρνιθες 4 


Syria (e. g. no. ee It seems doubtful whether these passages srfor to one 


and the same person. 


ee. - = 
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περισήεριδεῖς ¢ 
ὠιὰ ρ 
λάχανα 
τερπούς 


Line 9. τερπους : I cannot explain this word, unless it be a form of tapmous. As for 
its being in the accusative, a change of case is not uncommon in such lists (e. g. 
P.S.1., 858, 37-39). It cannot be read as τέρμους for Sépnous. 


Bis. : Journal d’entrée du Musée, no. 51647. 


59694. List of gifts——o m. 110 ἢ). 095. 
rr Written along the fibres. Probably a list of ξένια like P. Mich. Zen., 108. 
wap’ ἀποδοχέων 
ἀντιπάτρου 
Δημητρίου 
Νέωνος 
ὃ Us 
ἀρήν 
Θάσια β 


Line 1. ἀποδοχέων : gen. of ἀποδοχεύς. 
Line 6. ἀρην : lamb’. 
Brat. : Journal d’entrée du Musée, no. 51644. 


ἢ 
τς 


59695. List of gifts.—o m. 100 m. 08. 
Similar to no. 59694. 


“παρὰ Δαφνιδος 
οἴνου Χῖον a 
χὴν od 
ῥόαι » 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51645. 


59696. List of ribands.—o m. 33 xo m. 19. 


-».- The list was accompanied by four samples of different-coloured taxes and four of 


Anuvioxor, and apparently an order was to be given for a certain number of each 
kind. Written on a large sheet in a hand like that of a scribe of Apollonios. 


7 _* ; — 

᾿ 4 (eed ae ned 
wae ¥ ee aa es 
τὰ ἜΣ 

΄ 
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Tomar δείγματα ὃ 
ὧν γένη ᾿ 
μεσόλευκος a 
κοκκίνη a 
5 ἔνκυκλος a 
avbivy a 
καὶ λημνίσκοι δ a de fa 
ταὐτὰ γένη ) | = 
πρόσγραψον “πόσας éxaolou yévous Ἧ 


i 


t 


10 δεῖ γενέσθαι. 
| 


Line 5. «With purple border’. See Photius on παράπηχυ : τὸ δὲ κύκλῳ τὴ 
ἔχον ἔγκυκλον. il 
Lines g-10. Added in a different hand over some deleted writing. = 


Bist. : Joureal d’entrée du Musée, no. 51633. 


59697. Gorn account.—o m. 140 m. 110. δ o 


I cannot place this account, but I think it belongs to the early part of 
Most of the names are new and at least one of them is foreign. 


ζ 
σειτοποιὶ ἀργ 
Mooyiwm apy aan, 
Σαμάρει ὰρβ ᾿ 
δ΄ ἀλεξιμάχω. ἀρ αΖ 
Ῥόδων: τὸ αὐτό : 
Κεφάλωνι τὸ αὐτό 
Amy τὸ αὐτό 
ἄρτεμισ᾽αι ἀρα 


10 AGpait ἂρ a 
is ἰδίαγ χρέαν ap α 
[ἀρ & 
Verso : 
ιδ 
ἄρχετα ἢ a ean 


15 “πωλεῖν a iw 
and on the right, in large letters, ἀπολλ᾽ i oi 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51662. 
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59698. Account of servants’ keep.—o m. 160 m. 93. 


The σώματα, male and female, were no doubt employed by Apollonios or one of his 
agents. In two places there is a reference to Ptolemais, which might be either 
the port in the Fayoum or the town in Upper Egypt, for Apollonios’ commercial 
agents went far up the river ΓΤ Ὁ 1); indeed the occurrence of the words 
σαλούσια and κορμοί in the sense of ‘wine-vessels’ suggests that it might even be 
the Syrian sea-port (but see note on line 29). The account has covered a period 
of six or at least four months, during which the party was probably travelling, not 
stationary at Ptolemais. 


Column I, 


End of first line, ἱντὰ 


Column 11. Column II]. 
OA Piro καὶ wend σῖτα] 10 [ἀπὸ]] to 
τοῦ [avy |Awuevou εἰς +a] ἐκ Π7ολεμα [δὸς 
σώματα, χωρὶς οἷς ἐδίδο! to ἀλφίτων [ἀρ] ὃ leeeal 
πυρὸς τῶν λοιπῶν, ap ἕ ἄνα ky / +t 6B 

5 thsapkas/tq 
καὶ ξ[ύλ]α ἠγοράσθηῃ εἰς τὰ Δημητρίωι -- 
σώματ]χ dole χύτραν 15 ἀρίσίωι « 
ἕψειν. δὲς Νικάνορι =. 
εἰς βαλανεῖον τοῖς παιδαρίοι[ς] Μενίππυοι. — 
Καροῖ - 


traces of two more lines Tons at 


20 Apuatiws CE 
Didar rome! 
τοῖς παρὰ Ko... .ov 


σώμασιν ...o 
traces of another line 


Line 4. τῶν λοιπῶν : sc. σωμάτων. 
Tine 18. After Kapoi (feminine name?) two or three letters are sponged out. 
[ime 19. Perhaps the Γλαύκη of P. Cornell, 1, 105. 


Tine 55. Κρατέρου is possible. 


128 


. Account of corn allowances.—o ἢ. 16 Xo m. 09. 


CATALOGUE DU MUSEE DU CATRE, 


VERSO : ' 3 δ᾿ 
Column I. Column II (2" hand) 
" “a 
οἴνου λόγος ο΄ σαιδαρι.} ΤᾺ 
25 ἐμ ΠΊολεμαί[δι ὑπ]ῆρχεν ι ἑξαμη]ν a ἐ 
σαλούσια. [ |. » end) icl aie 
καὶ xoppot | | | [κ]αὶ ἄλλο + 
Ste [nad eee i 
ἀπὸ τούτων ἀνηλώθη καὶ τοῦ μ΄ 
ἀπολλωνίου παρόντος ὃ [κ]αὶ παιδῖ 


80 καὶ παιδαρί[οι]5 ἀνήλωται 
ὀξίνου γενο[ μένου 
τοῦ μηνὸς σ[αἸ]λούσια β more lines 
βηνονν δὲ [6] / σαλη = 
καὶ ταῖς woul Stor ous ὀξ ἀνήλωται 
Lee κοϊρμὸ]Ξ α σαλουσ x, 


35 τ δ ie 


traces of five 


= " 


Line 26. σαλούσια : see no. 59012, Gh. 4 
Line 97. κορμοί : cylindrical vessels? Or wine-skins (cf. no. 59780, 4)? 
Line 29. Perhaps the dioiketes; if so, the party was probably in ἜΝ ΕἾ ᾿ 
Tine 32. τοῦ written over ἐκ. 

Line 84. ὁξ : or ὀξίνου much compressed. 
Line 35. Probably τοῦ μηνός. |. 
Tine 38. tc: mistake for Fe? Or equivalent to tac? " 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51675. 


Probably the persons mentioned in the list were in the service of Apollonio 
use of the Egyptian months suggests that the account was drawn up in 
Some of the names are familiar. Satyra, for instance, may be identified th 
Alexandrian harp-player (no. 59087, 17), and Kasia may be one of the σκαὶ 
in Memphis (P. S. ., 854, 20). The papyrus seems to be only ἃ fra; ; 


long account. 
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Recro Verso 
Παῦνι 15 [Me]xip. τοῖς παρὰ .[.]. 
lacom .. | [σώμασιν σιτομετ[ρία 
Διοδώρωι | Ν|οσ᾽χίωνι σὺρ aZ 
εν τῶι β Φρονίμωι φὺυρ af 
5 Διοσκουρίδηι β Πρακλείδηι up αἡ 
Xpnoiplw|: 6 20 ἄνδρωνι Bua an 
Δάμων! [3 Μηνοδώρωι [τὺρ] 25’ 
Διοκλεῖ β Καὶ σ  (α[{] [Z|o” 
ἀμμωνίως β Σατ[ύραι Fae): 
10 Διδυμάρχωι β΄ Μ|υσ]Ἕέἔίωι vai 
Μύρμηκι | 25 ἀ[πολ]λωνίωι [ 
Θεοδώρω;: | [ἀπολ]λ[}οδότωι 


τ Ὁ των = 


Line 2. The mutilated letters do not seem to be συ(ροῦ) or ἀρ(τάξαι). 
Tine 4. Κρότωι is ἃ possible reading. The β probably means two artabs of wheat 
per month. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51650. 
ἜΘ ζ99 
= - ». 
59700. Account of corn allowances.—o m. 1380 0 m. 085. 


_ Kither part of the same roll as no. 99699, or at least of the same series. The recto 
is in the same hand as no. 59699, the verso in a different hand. 


Recto Verso 
Φ ρ[ονίμωι ' |.» Μεσορὴ 
Heusen tt oe ROE xO be 
Avdpwm [ | κριθ ριβ 25’ 
Mnvodwpws | 15 ἔστιν δὲ ἡ σιτομετρία 
5 Κασίαι [ [οὔ] μηνὸς wup ty Z 
Latvoas = | κριθῶν ιη2 
Μυσήίωι [ κριθοπυρ ἢ 
ἀπολλοδότωι [ τῆ]5 δ]ὲ (ἑξα)μή(νου) wup wo 
᾿ἀπολλωνίωι [ 20 κριθῶν καὶ κριθοπυρ ρνθ 


τὸ Φιλίππωι ny| 
ἱπποκόμων — | 


Catal. du Musée, n° 59532. 17 


ee -[ a τῶ ee a Se STP en - 
ἢ 7 a ad . ~ £ nil | 


pes 


eee CATALOGUE DU MUSEE DU CAIRE. 


Line 10. ην] or Ἴχ. For fame cf. no. 59292, 65-69, which 8 
lived in Memphis. It is possible indeed that the whole account 1 


lonios’ Memphite establishment. we 


But. : Journal d’entrée du Musée, no. 51651. 


59701. Fragment of current account.—o m. 13x om. ὁ ΔῈ om. 09; 
og and o m. 210 m. 09. »: 


Written across the fibres on a narrow ἊΣ For the ot compare 


no. 59176. 
; Μεσο[ρὴ ““" Ῥ ΤΥ ἀ 
ἑκασήωι τ 5 uf seas] : hon ld 
—c [7 ἡμερῶν δὲ ε.} ἊΝ 
@ole cms 


wader τιμὴν 
δ ἱματίον εἰς τὰς xO bw 


| tx A(ormat) + B sx?” 


ς ἐγ λόγου εβ)χ' καὶ - 
προσέπεσεν ΚΕ ἢ-- 
[2 πὲ ως 
10 ἐργ[άται5] + Bsce 
κα[ὶ μισ]θὸν droluyil wy | 
e[ ὀν]ηλατῶν [ 


ee eee eee eee ---. 


τε ἐγ λόγον t F— χἕ 

ι5 καὶ προσέπεσεν | n § ἈΦ 
[εν bea | a 
[ἐργάταις t Byce boa 
[Za6dat|ws εἰς ἐργάτας wits 


a0 ἐγ τὸν Ἢ ‘ 
καὶ wpooene|oe|y Ε 'ε 
[εἰ--χί. ~ 
Line 5. The price was 24 drachme, and the 14 drachme were paid pward: 


Line 18. Δαξδαίωι : in an unpublished fragment we find Za6datex 6 
Zabdaios of the present text seems to be a foreman of labourers. 
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ἐργάτας. +tBsce 
Ζαξδαίωι. Κα 
25 [Ὁ ysc@ λ(οιπαὶ) sy? 


Emoyoudr| cr | ie 
éy doyou =F osx” 
κοὶ προσέπεσεν Εἰς CE 
ὙΠ: 15 
30 ἐργάταις t Bsce 
Δαδδαίωι eis ἐργάτας 
τοὺς βοτανίζοντας 
ἐν τῶι (ἐξηκονταρούρω) ἀμπελῶνι 


Line 33. A vineyard of this area, possibly the same one, was owned by Zenon and 


Sostratos (P. S.1., 393, 20). 


Bret. : Journal d’entrée du Musée, no. 51716. 


59702. Account of daily expenses.—o m. 41 <0 m. 17. 


A fragment of an account written across the fibres on the recto of a long, narrow 
strip of papyrus (cf. no. 59176). Lines 29-29 bear a striking resemblance to 
P. Petr., ΠῚ, 149, in which some of the items have been recognized by M. Glotz 
as purchases for the feast of Adonis (Revue des Etudes grecques, 1920, pp. 169- 
292). It was probably also for a festival that the κάρυα and Ποντικαί, the σήέφα- 
vot and κρατήρια of our account were intended, while the services of the ὑδροφόρο- 
and the κουρεύς may have been required for the same occasion; though the expen- 
diture is modest, it is much greater than that of the preceding days. 


τούτων 
[ὄψο]ν --  α λάχανα ἑψανὰ CE ἅλες ὁ 
[λάχανα € ὄσήρεα c/ s—c 
ἐλαίου x0 Ζή 
δ λοιπὸν χα(λκοῦ) t as— ἐλαίον xo θή 
xs ἐγ λόγου χα(λκοῦ) F as— ἐλαίον xo θή 
τούτων 
ἐλαίου xo Ζ λοιπὸν χα(λκοῦ) Εα ;--- ἐλαίου xo ἡ Ζή 
τούτων. 
Tines 4-32. χο--- κοτύλαι. The o is ἃ mere dot between the arms of the x, and the 


figures denoting the amount are sometimes written above the line. 
. re . a 
Line ὃ. χαζλκοῦ) : written x. 
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59703. 


Line 16. 


Tine 29. 


Line 24. 
Tine 25. 
Line 26. 


Line 31. 


Bunt. : Journal @entrée du Musée, no. 51657. 


Account of daily expenses.—o m.17X0 m. 09. 


Similar to no. 59702 and probably from the same account. 


80 ΓΙ 


CATALOGUE DU MUSEE DU ΟΑἸΙΒΕ.᾿ 


[ὄ]ψ[ο]ν —c ὄσῆρεα ce λάχανα ἑψαν[ὰ] ς c 
7 Spldaxes ἐλαίου [xo 2 ὁ 
[[] s=€ λοιπὸν χα(λκοῦ) ,--- (6 ἐλαίου xo ah] 
[xf ὄψον -- ὄσρεα ce were € λάχανα, δ 
ἑψανὰ € ἐλαίον xo Ζ 
15 γάλα — καὶ ἀνηλωθὲν εἰς βαλανεῖον τῆι 
κε καὶ XS -- [5,-- 
aati τὴ ς λοιπὸν ἐλαίου κο ζΖὴ 


ὮΝ 
ο 


be re παρὰ Ikéen 4 OTFOY Κα ae) 
᾿ καὶ sy λόγον pale] wotZ4 a 
20 τούτυ : ' 


τὸ ὑπερανηλωμένον ς λοιπὸν ys=c 
καρύων Δ Ποντικῶν χ = 

κυάμων ζζ 5 een Fa= al 

ὑδροφόρωι ς ἄρτοι X | B=x a 
25 ὀρνιθάρια -- μύκαι —C κρέως UD —C ἜΝ 
κράμμη x σεντλίον x κουρ[εῖ]. — 
κρατήρια C βία σα 654 = ae 
ἅλες C Siow το & ὀπὸς ef 

ῥοῦς x ἀρτύματα ξηρὰ εἶ 


εἰς τὸ αὐτὸ F δ] -  ὑπερανηλίσκει [5] _ 
ἐλαίου xo ad’ λοζι]πὸν ἔλαίον xo ς δ' [ἡ] 
vestiges of another line 


ae eee eee eee  οωος- ees eee 


The total ought to be s=cé. 
x= 1/2 choinix. . ἥ 
33 6 chalkoi; so likewise in lines 26, 29. The total is wrong. 
αὖ = 1 mina. Ἢ 
κουρ[εἴ] : compare P. Petr., ΠῚ. 142, 8. 


= written over ἢν 


J 


wee eee ee 
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Ἰς βαλανεῖ c σήῆρ [ 
β ‘ β 

Ik τυρὸς χ Ξ 

|x εὔζωμον x | 

| 


> \ 


3 \ 
εἰς τὸ αὐτὸ F s—c [ 


σι 


|e wodes α σήῆρ[ 
vet c γάλα c [ 
| εὔζωμον | 

| — βαλανεῖ] 

10 | ¢ ὕδωρ ταῖς was|dioxats 
; dlptous = γάλα c [| 
|twm — σίναπυ χ 

| ta=x ὑπερ ) [ 
| Mapwvos 
γάλα χ ἅλες | 

15 ὑπε]ρανηλ[ἰσκω 5 | 


Line 5. What I have read as s might possibly be x, but that fisure would be too 
high. More probably + (a) s—c. 
Tine 6. «πόδες : ‘trotters’? Compare ἄκρα in P. Oxy. 108, 7. 


Bisx. : Journal d’entrée du Musée, no. 53784. 


59704. Account of daily expenses.—o m. 955<o m. 145. 


- Written across the fibres. Karpos, Spinther, Epikrates and Philoxenos appear again 
as members of Zenon’s domestic circle in no. 99333. The only novel article 
among the purchases is the γῆ Κιμωλία in line 18; cf. the importation of γῆ Σαμία 


inno. 59012, 45. 


Aue 
1B ἔχω παρὰ Kapmov +d 
βαλανεῖ Znvwyvos c 
ῥαφάνια Cc 
5 κίκι 6 
ξύλα 6 

[--ς 

ty voowmnmos € 
ξύλα € 
10 κράμβη ce 
Baravet Ζήνωνος 6 


Σπίνθηρ: 5 


59705. Account of daily expenses.—o m. 2050 m. 065 and ὁ m. 


CATALOGUE DU MUSKE DU CAIRE. 


; τ ' τὴς 
κίκι 
15 [bas oe : 
ιδ Σπίνθηρι, εἰς ὄψον. = ah! 
κίκι ἣν ca) = lars | 
γῆ Kipwario ἪΡ , oe 
οἶνος. 5 ‘ 
20 ἄρακοι = 
[tac 
is ἀπολλωνίωι, , as 
ῥαφάνι. τ: 
κράμβη 7 € 
οὔ ὕδωρ Sepucy x 
βαλανεῖ Cc 
LalvOner ᾿ pee 
βαλανεῖ Znve- 
vos | ἘΠ 
30 κίκι 6 
οἶνος ; 5 
|b asx 
(eae 
is ἔχω παρὰ Ἐπικράτους 
35 YOA bx 
Column IT. 
Φιλοξένωι ἫΝ ΘΉΒΗΝ 
ὑπερανήλωμα aly 
ἄρτοι Δήνωνι ς 


Line 36. Empty space between ᾧ and ε. » Perhaps originally Ε δ. 
Tine 37. The difference between td in line 9 and δ. €y in line 33. 


But. : Journal d’entrée du Musée, no. 51663. 


7 


- 
o m. 065. ~ a 


no. 59176); the writing is of course on the recto of the roll. The - 
served is in two pieces, but these seem to he either contiguous or nec 
The mention of a κυξερνήτης in line 4 and of the locality called τὸ Δέλτα in 
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shows that the expenses were incurred on a voyage on the Nile. An account of 
the same kind, but inscribed on a book of waxed tablets, has been published by 
H. 1. Bell in Ancient Egypt, 1927, pp- 65-74. The tablets, or rather those of 
them that have been preserved, record a voyage up the river by way of Naukratis, 
Nikiou and the Delta, whereas the papyrus seems to me to record the beginning 
of a voyage down the river. So closely do the two documents resemble cach other 
in general form and in detail that one might be tempted to ask whether the tablets 
do not contain the notes from which the accounts of the whole cruise were after- 
wards written out on papyrus. But as the expenses of one voyage would be much 
like those of another, we may be content to note the many resemblances without 
trying to establish any closer connection between the two fragments. 


Μεσορὴ ὃ 
ἔχω 
παρὰ “Σπίνθηρος α s—= 
παρὰ ὥρου κυ(δερνήτου) Ε ἢ 
5 fr Os=L 


δ ἐργάτηι τῶι τὴν 


ἐχίονα ἄραντι CE 
é ὄξος € βαλανεῖ 8 


a 2 \ 
ἄρτοι — apts C 


10 ἕοντα, -- / oe 
koa: af εἰ = 
ς ἄρτοι c ἅλες Ὁ 


τιτι C ἄρτυμα x 
βαλανεῖ € ξύλα — 
δέοντα -- 
15 2. 
ζ ἄρτοι = κεράμιον ς 
κίκε α ὄψον CE 


ξύλα c χύτρα € 


Line 3. Spinther appears again in no. 59343 and in no. 59793 in connection with 
Nile cruises. 

Line 4. ὥρου : see no. 0405, 1-2 and P. Mb., 39, ὅ-7. It is possible that all 
three passages refer to the same Horos, but the name is a very common one. 

Line 7. Read κίονα. ἄραντι means ‘who put on board’. 

Line δ. βαλανεῖ : might be read as βαλανεῖ(ον), but the other words are not abbreviated 
and in P. S.1., 672, 6 βαλανεῖ seems more probable. There is the same 
uncertainty about the word in some of our other accounts and in P. Petr., III, 
139(b), 19 and 1ho(a), 5.* 

Line 9. duds : the same item appears on the tablets, ἀμέδες €. 

Line 19. tite : 1 do not understand. 
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Tine 34. ϑύον 
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ὠιὰ --α Ὡρελίωνι ς ς 
Ὁ ὑεοντα —E ὶ 4 
ja=c€é } 
ἢ ΩΣ c {.ρν. ᾿ 
ἐπὶ τοῦ Δέλτᾳ. 
δέοντα -- [| 
χρέα ἃ ξύλα 1 ee 
ὄξος © φακῆ | 
λάχανον C - a 
βαλᾳνεῖ ὁ ἄρτοι | | ἢ 
᾿ κίκι C6 δέοντα --Ἐ mh 
30 | Εα--Ὦ 
i βαλανεῖ 6 δέοντα [--  [| -- 6] 
tx βαλανεῖ c κίκι © 
δέοντα —6 | 5 
18 ϑύον — xpea c 
35 ξύλα ς ἐρέξινθΓ οι 
ἄρτίο]ε΄ς ..χ. 
ὄξος Ἑ δέοντα =E 
κίκι 6 xspfa|ul |ec- 
[trace 
to [tly δέοντα —€ 
βαλανεῖ c 


[ 

σι 
a 

ςΒ! 
ἤϑετεὺ 


[ 
᾿ [ρ]έα --- ο ὄξος 
τάριχος CE 


eee --. 


: ‘incense . 


Line 36. Perhaps λάχανα, but the whole line is all but illegible. = 


Bint. : Journal d'entrée du Musée, no. 51652, ae ae tt ὃς 


59706. Account of daily expenses.—o m. Bo m. 23 (pl. XVI). ὼ 


Though similar to no. 59705, this does not seem to have formed part ofa | 


On the margin and on the yerso are some slight Late of human f 


record of a cruise. It seems rather to be a group of desultory notes. 
is a list of the nomes between Memphis and Hermopolis; then comes 
three days’ expenses; and below isa further list of provisions, the ec 
to be divided among four persons, probably the crew of the ies 
written along the fibres of the recto. 


! _ μα _ "οἱ 
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subjects. The best of these is shown on plate XVI; it represents a man or an Apollo 


holding a lyre of fifteen strings, which ends below in animals’ heads and has a 
loop round one of its sides. 


vies 
Μέμφιν [[καὶ] 
Μεμφίτην 
ἀφροδιτοπολίτην 

5 ἀρσινοίτην 

Ἡρακλεοπολίτην 
ὀξυρυγχίτην 
Κυνοπολίτην 
᾿ρμοπολίτην 


10 ιζ ἔλαιον 
βαλανεῖ 
ξύλα 
φί - Jel 
[ 

15 [ 

i σίτου Cl 
βαλανεῖ! 
ῥαφάνια 
| 

20 μέλι [ 
ξύλα | 
perhaps a line lost 

10 Baal aver 
ἅλες 
κίκι | 

45 ἔὄλαζιον] ἐς 

ὄσήρεα — ἐχίνους — 
κί |= ἐρέδινθοι c 
λά[χ]ανα € ξύλα € 
ugjc οἶνος Εα [Ὁ ἃ 9-- 
80 μέρη δ ἑκάσήωι -- 0{6] 


lane 1. Possibly ὑπέρ with mw and ε ἴῃ monogram. 


Bust. : Journal d’entrée du Musée, no. 51653. 
Catal, du Musée, n° 59532. 18 


ee) ee ae 


7 Sher a 
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59707. Fragment of account of household wheat.—o m. tes m. 135 
XVII). | ia 
The account was written, across the fibres, on the recto of a narrow st 
along the length of a roll. It states how much wheat has been consu: 

day and how much is left over. The wheat is measured by the ἀνηλωτικ 

τ΄ of ho choinikes to the artab. It is divided into πυροὶ αὐτόπυροι and x 
choinix of the latter being counted as equal to two of ordinary wheat. 

ing detail is the provision made for guests invited to dinner on the occ 
Βασίλεια. the festival which commemorated the assumption of kingshi 
Ptolemaic dynasty (see Dikaiomata, p. 263). ῷ ΤᾺΝ 

I cannot say when and where the account was kept, nor whether it is possible that 
Demetrios of line 3 was the prisoner of that name mentioned in Πα 
5go4h. But it is more natural to suppose that the wheat was consume 


ladelphia. 


/ 
τούτ]ων 
ie ig 
[xa] ἡ ταγὴ τοῖς σώμασιν wpooxelt|- 
μένου Δημητρίον ΜΠ ον ; 
[6] 


Ἶ Γ δ ΜΒ 
δ ἀπὸ γ ἕως ς τῆς τύ Ὡς Τὰ Ι LY ᾿ 
θ 76 ᾿ 
καθαρῶν σὺν hay ee vate ys ἢ 

| πυρῶν ap αχ λοι(παὴ) B25 HX 


C ey λόγου πυρῶν ἀβ BLOX 
re ἂρ Ζχ 
10 καθαρῶν it | vy 
Beer. ap oy { λοιπαὶ ιαΖδ' % 


[7] ἐγ λόγου Soe ap als y ἰ ΠΝ 
ge προς ate 
[---Jou 14 | i: 
15 ἀκ. ἢ ἐπὶ τράπεζαν ae xexAn- 

μένοις εἰς τὰ Βασίλεια Lay [ἀρ αΖδ' 
β 5 

σπλαγχνι. . |p x [χ 

eis πλακοῦϊντα]ς ἀχύτους x | X 


κολλύβια! tex x / OY 


Line g. In ll. 5 and 14 the daily allowance is 25, not 26. 


Line 17. Perhaps σπλαγχνιζκῶ]ν, meaning ‘sacrificial’. 
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20 ἱτρίων xoAl | i ἰ 7 
[ x 
Verso : a few figures jotted down here and there. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51660. 


59708. Fragment of account of household wheat.—o m. 0850 m. 10. 


This seems to come from the same account as no. 59707, and possibly it refers to the 
same festivity. For the τράπεζα ἱερα see Dirrannurcer, O. (΄. 1. 8., 456, 19, note. 


ἄλλας [ἐ]χει ὁ poyesl pos 
ἐπὶ τράπεζαν ἱερὰν 
δύο δ ζυμῖται B χ] 
δύο ὶ vaolos | . 
5 ποπάνων x | 
| BUOY [ 


Traces of two more lines. 


But. : Journal d’entrée du Musée, no. 53785. 


59709. Fragment of account of household wheat.—o m. 100 ΧΟ m. 11. 


Of same type as no. 59569. 


iE ἂρ αχ καὶ 
Σύρας] 
αὐ]τοπύρω  »ν] ψ [ae Z 
[κα]θαρῶν ἀρ LS % 
[xf av|romuewy ἀφαιρουμένου 
δ Κ[υ]νὸς γ΄ Σύρας διὰ τὸ ἀ[πο]- 
κεχωρηκέναι χ | χ΄ λο[ιπαὶ 
[xn | ταγὴ προσκειμένου Δημητρίου τοῦ 
Δ  τρου ue ¥ 
Κρότου % καὶ Δημητριου tov 
παρὰ Νικαίου χ / ταγὴ ἀρ Ly 
10 καθαρῶν én ἀρίσήου waporros 


Tines 1-2. The figures are doubtful. 
Line 8. ae perhaps a mistake for "ἢ 


Oe ee en a a . «Δὲ... ν.... 
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ἀχαίου χ ee ἐπὶ δείπνου παρόντος 

Hynatcovos χ lx χ τοῖς BOLO . 
ἀχαίου παισὶ ἐπ᾽ ἀρἰσῆου] καὶ ἐπὶ δεί(πνου) x | 

x0 ταγὴ αὐτοπύρων sts te! 

15 Ky[vos| x 9 7 
καθαρῶν παρόντος Hynciewvos 
ἀρχαγάθου " 

Ἰωπροσκειμένου τῆι ἄλληζ ἢ  —- , 


— --ὄ.-οὕ.Ὠ ---.-- - —s πὸ ---- ----- 


Bret. : Journal dentrée du Musée, no. 51661. 


59710. Account of barley.—o m. 140 m. 53 and ὁ m. 1450 m. 15 
(pl. XVIIT). —— 


and no doubt the presence of these imported specimens at Philadelphia 
Apollonios (Bull. de la Soc. arch. & Alexandrie , no. 19, p. 118). Col 
another proof that the dogs in Zenon’s charge were well cared for; prob 
were hounds kept for hunting gazelle and other eames ΔΝ 
The text is written along the fibres. The papyrus is complete below, but 1 
worn along the top. Here and there are vestiges of expunged accounts, ir ἢ 
the word γάλα frequently occurs. The writing changes after line 59, beco. ning 


blacker and smaller. a 
Column I. 
|x ps8 is 
ἀνήλωται dv ἐμοῦ 
᾿ ἱερείοις 


Μεσορὴ ἀπὸ > [τὴν ἡμέρα» || 
τῶι Σικελικῶι κρ κ 


σι 


Koes Y καὶ ταῖς le 
κυίαις β x / τὴν ἡμε] xp a 

ἕως δὲ 1 jue [ε] ἀρ a 

καὶ τῆι τα [mpooyevonevou) δΠ ] 
τοῦ ἀγορασήοῦ x [.]]} | oe Τῷ 
10 ἀπὸ δὲ ιβ ed τῶι ἀγορασ- 
τῶι τὴ)» ὟΣ xp x "ἢ τὴν ἡμε δχ i 
[τῆς δὲ 6] καὶ ty ZS” 


] 


- 
τ 


- 


0 


“Ὁ 


30 


35 


ho 
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προσγενομένου δὲ τοῦ μικροῦ Σικε-. 
λικοῦ τὴν ἡμε xo x | THY ἡμε δ' ἃ 
τῆς δὲ ιὃ καὶ ie Lee 
Column IT. 
ἐϊλαττωθ]έντος x | 


[τῶ] ἀγ[ οΠρασ[7ῶ] λ(οιπὸν) τὴν rue vy 
Hue δὲ [- Ξ [ἀρ β] 


ἀπὸ δὲ κα ἀφαιρουμένου τοῦ [μι]κροῦ 


Σικελικοῦ χ λ(οιπὸ») vy τῆς |e | 
καὶ καὶ x8 ἂρ Cy 
ἀπὸ δὲ xy ἕως [κε] προσγ[ενο]μένου 


τοῦ μέλανος [τὴ]ν ἡ με] % | Ox 
ἡμερῶν δὲ [γΚ ἀρ ax | 

ἀπὸ δὲ κξ ἕως λ [ἀφαιρουμένου] 

᾿ διὰ τὸ ἀπὸ τῆς πἰρότε]ρον κρ(ιθῆς) δίδοσθαι 
τοῦ Σικελικοῦ τὴν ἡμε xO ᾿ 

λ(οιπὸν) [ἀπὸ κβ]] τὴν ἡμε xo δ' ζ 

[ἡμε]ρῶν δὲ ξ ap αδ' ῃ 
[ τούτοις κριθῶν ao nx 

καὶ τοῖς εἰς THY ἑορτὴν παρα- 

γενηθεῖσι ἱερείοις τῆι τ. xp x 


Column IT]. 


Ἰτῷς: ΠῚ: 9 

τῆι xd καὶ κε | ἡ δ χ 
καὶ εἰς δεῖπνον [ἄλλοις] ἱερείοις y xp x | YX 

τοῖς ἱερείοις .[ | ap ney 
τῶι βαδισήῆι ἀπὸ [ | τοῦ Μεσορὴ 

ἕω. [ Ἰτὴν ἡ[μ]εχ | ue 0 xp δ χ 
Διοσχ[ου]ρίδει | =| B 
Xavfovlalale]..[ aviv κρα .[. .] ap B/y 
ἕρμωνι τῆι. [alo β 


. περισήεραῖς τῆι [ες κρι β 


Tune 55. ¢ : the symbol for 1/2 obol, occasionally used to denote 1/2 artab. 
Line 31. ἑορτὴν : no doubt the Arsinoeia, celebrated about the end of Mesore (see 


no. 59312, 26). 
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τῶι Kpyétrov ὄν[ωι τῆι uly (xel x 

45 τῶι Βιαίου ἵππωι vi 1S ue Wak eed 
Διοκλεῖ τῆι ty κρι x 
Λάγωι κληρούχωι ὃ δεῖ 


Column IV. 
traces of a line 
shee 
5o ibs Ϊ ἀνή Ἰλωμα ἕως κε 
τοῖς δὲ ἥερείοις ἕως λ 
χ[ριθῶν ἀρ x βεδχ x 
καὶ tit .| Νένωνι κρι c | xy cx 
Exay|oluevov ἃ Ξενοφῶντι δ 
δ ἢ ΑἸπολλοδώρωι Ὧν 
[ ls > 9" afad’y 
[ | ao | xdco” 
ΓΟ Ἰμωνι Κυρηναίωι 
τὸ συϊλλ]ογισθὲν οὗ ἀνήλωσεν 
θο εἰς τὸν ἀγορασθέντα παρ᾽ αὐτοῦ ὗν 
χ[αὶ ἀπο Κλέωνι xp y 


ἵπποι | = |i χ 
ὄνοις τοῖς alate ι καὶ τὰ 
καὶ ιβ ζ. 
Column V. 
6 [ dane 


Xalvouvaiw | εἰς κύνας τῆι 16 α 
Κ[.....- |p dove τῶι κυνὶ δ' 
ἀπζολλ]ώνιος. περισΊεραῖς α΄ 
ΚΙ... «7»"νιει ee ᾿ 
ηο τῆι ἐν ἀρ Ὁ ὄνωις. 
τῆι κε καὶ XS 4 
xs. κ]ατάπλασμα L 
Al &y |e eee τῆι xO ἀρ ea 
| %p Ox 
75 Φαῶφι Χανουναίωι εἰς κύνας Bd’ 


5 ῃ δ 
εἰς α]ισάνὴν χὶ 

ἘΠΕ eee 
εἰς κατάπλασμα χ 


Ws 
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Column VI. 


πο ΠΡ αν 
lus ἡμε x 


Bisx. : Journal d’entrée du Musée, no. 51659. 


59711. Fragment of account of barley —o m.145<0 m. 15. 


Probably part of the same document as no. 59710, though the two pieces do not fit 
together. Remains of a preceding column and traces of another on the right. 
Lines 11-14 are added in a smaller hand. 


jee 
YN Ide 


|.ouevor| |. 
[ἀπὸ xt | τοῦ ἐπεὶ ἕως ξ 
[τοῦ Μεσ]ορὴ ue θ 4 
5 [eis κατ]άπλασμα x 
[εἰς aT σάνην χ 


8 τοῦ Μεσορὴ 
; 1 ων ap Oy 
λ(οιπὸν) [ 1] ἀρ Ley L 
10 ells witad|yny ad’ 
λ(οιπὸν) xo [ἀρ] . χα ἰ. τῶι Σικελικῶι 
ἀπὸ χς τ]ὴν] ἡμ xo x ἕως δὲ λ ἀρ Z 
κ᾿ αἱ τῶν ἐπαγομένων ius γ dy ἀπὸ δὲ [ Σἐ.1.. 
| τῶν ἕω] Θῶυ6] A ue AB κρ... 


Tine 11. Possibly 22: though not legible. 


Bret. : Journal d’entrée du Musée, no. 53786. 


59712. Account of barley—o m.o7 om. 13 and om. 1200 Τὴ. 20. 


An account of the quantities given daily to the dogs and to a certain Myrmex. There 
are remains of four columns, the entries being similar throughout except that 
up to the 13" the dogs’ ration is three choinikes and after that date becomes 
five. There are traces of a previous account sponged out, and a few words are 
still legible, such as α]ισάνη, Aweddalov. It will be sufficient to print the text of 


column 3. 


ve a? ne 2: lUume Se ee Se 


1b CATALOGUE DU MUSEE DU CAIRE. 


δίω 
ι...... 


[ie κυσὶν 
Mvp] parece | 
ς Mul pun 
xual» | 
5 ιζ κυσὶν 


a) 


Νύρμηκι 
in Νύρμηκι 


ο χυσὶν 


ιθ κυσὶν 
10 Νύρμηκι. 
κυσὶν 
Νύρμηκι. 
κα Νύρμηκι 


δ] 


κυσὶν 


to Re Re Rude Mo No Wa We Mo Mo Xe Xe 


Line 2. Apparently a proper name (cf. P.S.J., 861, 4). 


[ine 8. y corrected to ε. 


Bust. : Journal d’entrée du Musée, no. 51658. 


59713. Fragment of account of barley.—o m. 065<om.12. © 
: a 

Written along the fibres. The grain was given to donkeys and horses, so no do 

it was barley. Z 


peeled 7 alyas- 
Θηλείαι ὄνωι χ ἀπὸ κα 


ἕως A hep t | x 


ὄνωι ὀχευτῆι LEP A 
ἵππωι ΟΡ ἘΝ χ 


5 {pe ᾿ 
ΝεοπἼολέμου ἵππωι ἊΝ 


Verso : 
5. g 
ιβ ἃ (or x) 


Tine 1. rae yotvines δύο. For the allowances ef. no. 59376. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51718. 


59714. Heading of document about corn.—o m. 120 m. οὗ. 
Written across the fibres. On the other side, remains ofa a badly preserved 
There is a mention of the δωρεά 1 in line 5. 
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[[ασιλεύοντος] MoAcnatou τ οὔ] 
[Π]ολεμαίου Σωτῆρος τ . 
Jot σίτου τοῦ ol 
ἀν]ηλωμένου | 
Ἰέχ τῆς δωρεᾶς 
1.ηι διὰ γεωργῶν 
7.5 τοῦ Ἀρέως 


or 


Bust. : Journal d’entrée du Musée, no. 51619. 


59715. Fragment of corn account.—o m. 29<om. 49 and o m. δοῦ Χο m. 
285 and ὁ m. 18 Χο m.15. 


Written in columns along the fibres. The entries, some of which are checked by 
slanting strokes and others by two cross strokes in the right margin, state the 
quantities of olvra and other erain that have been lent to certain persons, presum- 
ably for seed. The loan is in some cases repayable in kind at the rate of 150 
per cent; in other cases the borrower has the option of repaying in kind at the 
said rate or of paying the price of the borrowed grain in money. An exception 15 
made in favour of a donkey-driver, who is not required, if he elects to repay in 
kind, to return more than the amount which he borrowed. For a similar docu- 
ment, see P. Mich. Zen., 119. 


Column I. 


.ηι, οὗ τὴν τιμὴν δώσει 


| ὀλυρῶν 4 
τως 
e A ° 
|-ou ὡσαύ dhup ν 
ὡσαύτως 


δι]ὰ ὀννώφριος ὀλυρ o€ 
5. χοἸ]σκινευτ(ῆ!) διὰ 


Ἰρξιον ὀλυρ 0€ 
| πὰ 
| ἡμιόλιον π 
] ὄλυρ κ 

is, τη] CAup καὶ 
Ϊ ὀλυρ ρ 
| ty 

]7.. διὰ 


Line 4. No doubt the native foreman who appears in no. 59207, P.S.1., 4o2 and 


various other documents. 
Catal. du Musée, n° 59582. ὶ 19 
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Column 11. or as 


Tev| 7-ου 
15 τοῦ ἀδελφοῦ ὡσαύτως ὀΪλυρ x 
ὡσαύτως 
Δικαίωι (εἰκοσιαρούρωι) διὰ Λυσίππου ὀλυρ ι 
ὡσαύτως 
ΔΈΝ laa Bite x 
Πιοίλωι ὀνηλάτηι, οὗ ἢ) τιμὴν 
ἀποδώσει ἢ τὸ Wav πλῆθος, ὀλυρ ιβ 
ao Περίται ἀδύμωι διὰ Γαλέσήον — ».. 
Φφυλακίτον, οὗ τιμὴν ἢ ἡμι[ὀ]λι(ον), Ee is, ΩΣ 
Πετήσει Epslau lovui os χ]ηνοβοσ- ' 
κἄτι VA Ἴμίου λ xd - ἊΝ 
Αρ . ]-Aw a. 


and ends of two or three more lines ty 


25 | τοῦ ἐν τῶι εἶ 


δεδανεισμέϊνου 
ἐφ᾽ ἡμιολίωι 
ὥχρον | eee 
paSavou ve 
30 cevtAiou ,2 
Rete 
Wee a 
[οὗ ἢ τὴν τιμ]ὴν ἢ ἡμιόλιον 
[ υπό. 
Ἢ ea vad, Ae τῶι pinae δέδο- , 
| yx [δ] 2 ἐν δὲ τῶι πρότερον δέδοται χλβ 
πο egy ' ᾿ 
lee a 
πω. “ 


Line 18. Πιοίλωι : cannot be read as Τροίλωι. 
Line 20. Bane the name recurs in P. Petr., ue ae 


Brat. : Journal d’entrée du Musée, no. 51681. 


! * 
᾿ ΕΝ 
ει ad ὑπ 
1 PRs i 
ΣΝ ΜΝ 
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59716. Account of deliveries οἱ grain.—-o m. 98. Χ 0 m. 079. 


Written along the fibres. The account was kept by the Macedonian months and the 
grain was carried by mules. Possibly the document refers to Zenon’s dealings 
with the cleruchs. It is noticeable that one of the crops appears under the name 


of ζεια (see Herod. II, 36). 


eve εἰπ| 

2 lines lost 
[2] ἀρ[ [Πάν eo 
Atovygil oly 
ἡμίονοι [ 


Or 


παρὰ τοῦ αὑτοῦ 
ἡμίονοι t| 
| xp pro 
10 [κ]αὶ wood Αἰ 
ἐκ τῆς αὑτοῦ | 
ἡμ τε ἀν(ὰ) . 
[τ]ὴν ἀρ ,} 
καὶ παρὰ ἀμ 
15 ἀρχιτέκτ] ονο]ς ἐχΐ 
κλήρων αὐτῶν] 
ἡμίονοι ε [ζε ιὰ 5 
παρὰ τοῦ αὐτ[οὔ] .} 
_| et ἀρ ρξ | 
20 [ τοῦ Πανήμου [ 
[A |wiou 
παρὰ ἀμύντου κα 
ἡμίονοι ἡ ζει ἀρ Ἢ 
my ap 1 


Brat. : Journal d’entrée du Musée, no. 53787. 


59717. Account of sesame and other crops.—o m. 07 Xo m. 14 and o m. 10 
<om. 055. 


Two fragments, of which the second probably belongs to column 1 of the first. 
The writer accounts for the quantities of sesame, poppy seed and croton which 
had been disposed of and states the quantities which still remain. If the text had 

19. 


148 


59718. 
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been less incomplete, it would have formed a very eli ᾿ 
Compare also no. 59565. 


Revenue Laws. 


Column I. 


1. α εἰς τὸν 


Column 11. 


λοιπαὶ a 

ἀφλεγίς" 

15 pyre [[τνης΄ 6 
“μήκωνος Ary’! 
trial rola 


Written along the fibres. 


σι 
a 
νὴ 


ἰση]σάμου 

71. εἰς τὰ ἐλαιουργῖᾳ! 
|tnv Κορράγωι [ ~ 
ἀ]ρσινοίτην tary [ὖὃὅξ 
10 ἄλλαι 
ἄλλαι | 
p.|nxwvos τῶι 4 [ 
[ 


τ Ξ 


- Oo 
σησάμου [τῷ] αὐτως 


The word before Κορράγωι we 8 probably 


eo 


Line 8. Cf. no. 59670 and P.S./., 358. 
Mep@i|rnv or ἀφροδιτοπολίήτην. 

Line 9. τῶι (τριακονταχοινικῶι μέτρωι) : see Revenue Laws, col. 90. 

Tine 12. The occurrence of μήκων along with sesame and croton recalls no 
in which ‘we find Zenon delivering both sesame and poppy seed to Gove 
agents. For the artab of 29 choinikes see Srcri, Metrologia, p. a8) 

Tine 13. Corrected from τῶι αὐτῶι, sc. μέτρωι. 7 

Lines 15-17. The amounts are presumably calculated by the 30 — ch. 
in which the fractions run in the series 1/3, 1/6, 1/12, 1/ah. 
1/19 and 1/94 do not represent complete numbers of choinikes is in 


Bint. : Journal d’entrée du Musée, no. 53788. 


Account of straw or hay.—o m. 430m. 15. 


The material is not specified, but it was reckoned by loads and sheaves 
the latter being equal to one of the former. As it seems to have been used ε 
for baths and as binding for mud bricks, as well as forming toot team lonkeys 
sheep, it was probably straw rather than hay. 
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ἀπὸ 
7..ἁ««σιν οἱ παρὰ Ζήνωνος .[..]} Μεχὶρ y 
ἕω]ς ἢ βαλανεῖ @optia x 
|... σλίνθον φορτία ε 
|. τις βαλανεῖ gs t | Ae 


σι 


[Παμ]ενὼτ ε Σετιτῶι ἐπὶ τὴν ἅμαξαν [Τ᾿ πορτία .[ 
[πορτ]α γΖ ς yZ ta β, πέντε δέσμαι 
[+ déa|uas τρεῖς tly | δέσμας ἐννέα 
[1d |e y 16 8, δέσμας δεκατρεῖς 
[ délopas τρεῖς κα BZ, δέσμας ε 
10 [xB κ]αὶ Πετοσίρι ε, δέσμη α 
[ xy x5 exe 04, dégpas € 
[κε Ἰκζ al, δέσμη α xn β x6 ὃ 
[λ |Z, δέσμη α | πορτία ξζ, δέσμη α 
[Dapu loth ἃ Πετοσίρι β, δέσμας β 
5 [β déopas|By βΖδαξαΖξεβ 
71.Ζ : BZ, δέσμας Bid γΖ, δέσμας β 
δέσ]μας 6 in γ, déopas Bx y, δέσμας β 
| | πορτί(α a) xO, δέσμας ὃ 
|.4 εἰς Κερκὴν ty 
20 [εἰς ἰΛίμνην δ, δέσμας y xy ὃ, déopas > 
[20 |y, δέσμας 6 xé εἰς Κερκὴν ς, δέσμας 9 
[εἰς ἸΛλίμνην ς, δέσμας θ κζ Ξ' δέσμας S 
[xn ς, δέσ]μας y χθς, δέσμας crs, δέσμας 0 
| woptia ξβ4, déopas y 
25 [Παχῶὼν]ς ἃ εἰς Κερκὴν 10, δέσμη ἃ 
|nv θ4, déopas β γ ιδ᾿ ὃ ζ 
elis Κερκὴν ἢ θητη 
| πορτία || . |] ος, δέσμας 6 
| τὸ way woptia oo, δέσμη a 
30 [καὶ τοῖς | ὄνοις Παμενὼτ t ἕως te 
[ἀνὰ δέσμα]ς ιβ τὴν ἡμέραν | ἡμέραι ς 
| πορτία of 
[iS ἕως Τὰ ἀνὰ δέσμας is | ἡμέραι te 
_ Line 2. πορτία : for φορτία. 
Line 5. ‘To be carried on the waggon’. 
Line 20. Δίμνην : probably a special cos rather than the whole nome. There is 


no room for τὴν in the lacuna. 
Line 49. Unless 1 have misread some figure, δέσμη a ought to be δέσμας ¢. 


Line 32. woptia : read δέσμας. 


aid 
ΠῚ ΟΣ ῃ ἡ ἣν ἦν 
a Ἷ 


4, ων ; eT . a Ἂν ᾽ 
͵ 1 hd , ; ͵ r ᾿ 
in | Le 
Γ᾿ as " 
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| δέσμας op a 


35 [φαρμοῦδι 1ὰ ἕως x | ἡμέρας x ὙΠ ΠΕ is 
[τὴν τον | δέσμας tx 
| τὸ τᾶν δέσμας χλβ 
| πορτία λα, δέσμας β 
Wie wpo6arots πορτία ἃ 
ho TPM AE ABE: Papen 
πορ]τία x 
|. τποροξάτοις woptia xy ᾿ 
Ἰπροβάτοις καὶ .... .οἐς πορτία vdZ ΕΝ 
δέσμ]ας β | to wav πορτία tx, δέσμας γ 


Line 37. The total of lines 30-36. I cannot follow the figures after thi ; po 
Line 43. Perhaps μόσχοις. Ὁ 


Bust. : Journal d’entrée du Musée, no. 51631. 


59719. Fragment of account of hay.—o m.075 Xo m. 91. 
Written in columns along the fibres. 


Column I. | Column II. . 


it 
luo βονεύλῳθεις μή 1 ΠΝ 
χόρτου δέσ(μα) » καὶ Epic ἀπὸ Φαρμοῦθι 1d 
1A . ἕως Δ ἡμερῶν ιζ ; 
| 6 ) ὡς τῆς ἡμέρας δέσμαι β | 2 
5 bs 10 ἘΣΤΕ he 
Verso : 
βρηέξινθου. 
Χαλῆι τῶι τίλλοντι τὸν [ἐν τῶι ἀρόβϑου Dap 
τῆς ἐσχάτης 
τοῦ Φαρμοῦθι [ἡμέρας se] 2 
ἐν τῶι Φαρμοῦ(θὴ Ἐβ, 


ἡμ te εἰς τιλμὸν (?) 
18. ἐν τῶι ἀρ[όδϑου] xAnpar 


oe es τοῦ ο- SS Ὁ συν», 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51676. 


ZENON PAPYRI. 


). Fragment of account.—o ἢ). οὔ Xo m. 175. 


On one side remains of two sponged-out columns, ending Tady . |. On the other 


side. written across the fibres, the following fragment, also traces of a preceding 
column. 


Column I. 


traces of 5 lines. then 
ἵπποις -- 


ὄνοις τοῖς παρὰ Βρμοχένους > 
σιδήριον εἰς κρεονομίαν α 
ἱδρῶια ὀνικὰ ὃ α;-- 


Column II. 


traces of a line, then 
5 κα ε ἵπποις ς-- 
Νουμηνίωι παιδὶ εἰς ε 
ἀνήλωμα [Tay] πτορείοις , f 
\ > ~ τη 
καὶ αὑτοῖς Εβ 
μετενήνεκται 
-1ὸ ἔμπροσθεν 


Line 6. Νουμηνίωι : the ἱπποκόμος of P. S.1., 371, 13. 
Lines 7-8. ἘΠ or the transport animals and for themselves’. 


_ Lanes g-10. Perhaps added. 


2 
“f 


Bret. : Journal d’entrée du Musée, no. 51665. 


59721. Fragment of stable account—o m. o8om. 11. 


Written along the fibres. 


ὡς τῆς ἡμέρας δέσμας δ [ μ 
καὶ ἀπολλωνίδης τοῖς βαδισΊαῖς 
ἀπ᾿ ὁ Φα]μενὼθ x ἕως i ἡμερῶν τῷ 
als τῆς] ἡμέρας δέσμας ς | ἔς] 
[ | δέσ]μαι σς λο(ιπαὶ) λε΄ 
Lime 1. δέσμας : se. χόρτου. 


᾿ Bun. : Journal d’entrée du Musée, no. 53789. 
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39722. Fragment of stable account.—o m. 053 xo Τῇ. 18. 


Written along the fibres. On the other side, fragment of an account in a good hand, 


καὶ τῶι παρὰ ΤελέσΊου δέσμαι) 2 being the only complete entry. 


Column I. Column II. 
τοῖς ἵπποις δέσ(μαι) > τοῖς ἵπ[ ποις 
ταῖς ὄνοις x δέσ(μαι) μ' ταῖς ὄνοις x δέσ(μαι) μ 
τοῖς Badtolais 6 δέσ(μαι) ¢ τοῖς Badiolais B δέσ(μαι) ε 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 53790. 


39723. Account concerning hay-land.—o m. 33 xo m. 32 (pl. XIX). 


This is part of a large document dealing with corn-land as well as hay-land (see Il. 93- 
oh). The section concerning the hay-crop has been cut off (whether in ancient 
times or recently, I cannot say), and above the first line are vestiges of figures 
belonging to the preceding section. 

We learn that out of a parcel of 1,355 3/4 arouras 1000 had been reserved for the 
Crown according to the terms of the lease; that is to say, their estimated produce 
amounting to 1,200,000 sheaves was to be delivered to the Crown at the fixed 
price of 66 2/3 drachme per 10,000 sheaves. As for the remaining 355 3/h 
arouras, the farmers were free to sell the hay privately, if they could thus obtain a 
better price, but the money received would have to be deposited in the bank until 
they had bought sufficient barley to pay their rent in kind; if however they pre- 
ferred to deliver the crop to the Crown, the Crown would accept it at the lower 
rate of 58 1/3 drachme per 10,000 sheaves. But the final paragraph (il. 25- 
36) adds that it has been agreed that the prices payable by the Crown shall be 
increased by one half in the case of the 1000 arouras and by five sevenths in the 
case of the 355 3/4, so that in both cases the rate would become 100 drachmae. 

As the beginning of the account is lost, we cannot say for certain with what particular 
land it is concerned. The fact that the rents were paid under Government 
supervision and the fact that most of the produce was delivered to the Crown 


at a pre-arranged price suggest that it was part of the royal domain. On the 
other hand, if the subject of wapedéyou in line 27 is, as seems probable, Zenon, 
one would naturally suppose that the land was either an estate of Apollonios or 
was in some way under Zenon’s management. But anyhow the Crown appears 
to have had a controlling interest in it. 

The object of the account, so far as one can see, was to state the areas allocated to 
each crop and to give an estimate of the gross value of their produce. 


‘ Ὁ 
αι Δ δι... κι i ie i i δα, μῶν 


oe 
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Column [. 


λοιπαὶ αἱ χορτο[σπαρήσονται ‘Atyecd’ L 
εἰς τὸ βασιλικὸν [κ]ατὰ τὴν μίσθωσιν 
(ἄρουραι) ᾿Α, ἐξ [av] παραδώσουσιν 
ἐκ τῆς ἀρούρας [δέ(σμα-)] διμναίους “Ac, 
va 
5 wo? εἶναι M, ds παραδώσουσιν 
~ es ? 
τιμῆς τὰς M KES s— |’. 
ae 1 Fe) 2 Br 
τῶν δὲ λοιπῶν τνεςὃ ἀρουρῶν, 
ἐὰν μὲν τοῖς γεωργοῖς προχωρῆι 
πωλεῖν τὴν (ἄρουραν) πλέονος ἢ + 17, 
10 ἐξεσῆαι αὐτοῖς, τὴν δὲ τιμὴν 
/ 5. \ \ r 
ϑήσονται ἐπὶ τὴν τράπεζαν 
κοινῆι μετὰ τοῦ οἰκονόμου 


Column I, 


ἕως ἂν σιτωνήσωσιν κριθὴν 
καὶ εἰς τὸ ἐκφόριον μετρήσωσιν" 
15 ἐὰν δὲ βούλωνται παραδοῦναι 
[τῶι] βασιλεῖ, σαραλήμψεται 
[τὴ]ν (ἄρουραν) ποιοῦσαν δέ(σμαςῚ) διμναί- 
[ους} Ac, do? εἶναι MS ΠΝ 
τιμῆς τὰς M ενη-- [τ Βν4--Ο. 
20 [ἡ τοῦ χόρτου τιμὴ Ε Μυᾳ--ς. 
[et|s κριθὴν λογιοῦνται εἰς ἀρ(τάβαΞ) κε 
τῶν xt [κρ(ιθῆς) Μ᾿ Γριβοεδ', αἱ @u(pov) ᾽Ζωξζεδ,. 
εἰς ταὐτὸ σὺν τῶι ἐκ τῆς σιτο- 
φόρου εἰς πυρ(ὸν) We τ᾿ 
ὃ κουφίζομεν νῦν παρὰ τὴν 
τοῦ χόρτον τιμὴν τῶν 


px =~ ! 
M, ὡς ἢ] Διονυσίωι ππαρεδέχον, 


Line 1. χορτοϊσ᾽παρήσονται : as there is room for only one letter in the lacuna, this 
abnormal compound seems to be required. χόρτω] σ]παρήσονται cannot be read. 

Line 13. κριθην : vent for land, or at least for Crown land, was usually paid in 
wheat (P. Teb., I, p. 566). 

Tine 20. vq—c : either deleted or faded. 

[ine 22. As usual, the value of barley is reckoned as 3/5 of that of wheat. 

Line 27. I take Dionysios to be the Arsinoite wconome (Po ἐπ 11.0%, 87). 

Catal. du Musée, n° 59532. 20 
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59724. Account between landlord and lessee. =—0 Mm, 6). ma. 


Line 35. The figures ought to be “Avons—c. : 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51628. 


The landlord, who speaks as if he were a cleruch with a holding a 0. 


“ = 1 
CATALOGUE DU MUSEE DU CAIRE. ; 


παρὰ τὰς Μ d&(opas) KAy= . 
pee : 
30 ὡσαύτως δὲ καὶ ἐὰν παραδι- 
δῶσιν εἰς τὸ βασιλικὸν τὸν 
ἐκ τῶν τνεςδ' (ἀρουρῶνῚ, ὃ γίνεται 
Μ ‘ST, τῶν διαγεγραμμένων. 
τιμῶν, Eola διάφορον παρὰ 
35 τὰς M ἐμα;-- [Ὁ AW pairs, 
τὸ wav ε Ἔψνη--. 


had leased his holding at a rent of two artabs of wheat for each aro 
also provided the lessee with 37 1/2 artabs for seed. He had now 
wheat and money the equivalent of 114 41/2 artabs, so that the amow 
to him was 123 artabs. The account is written in the first person 
assume that Phileas in line 1 was the lessee; Zenon, though not the 
have been the landlord; but if so, he had probably taken over the land fr 
actual cleruch. The hand resembles that of nos. 59317 and 5 ote Ne 


λόγος πρὸς Φιλέαν. ἈΕῚ Ι 
εἰσίμ. μοι γῆς (ἀρουραὴ ρ δ 
ἐκφορίον ἀνὰ wupl] . . [| ἀρ β Μὰ 
καὶ ἄλλαι συρῶν ao λζΖ 
8 αἱ εἰς τὸ σπέρμᾳ δο6] εἸἴσαι, | wy ap σλζΖ. 
εἰς ταύτας ἔχω κατὰ 
σύμβολον εἰς πυρῶν λόγον 
ἀρτά(ξαε) ECL 
καὶ ἀργυρίου Ειβ, 
το ak γίνονταί μοι ὡς ἔπω- 
λεῖτο τότε ἐπὶ THs ἅλω 
αὐυρῶν ἀρ ιβ, 
καὶ ὃ ἔχω ἄνευ συμβόλου 
διὰ Τορίμμου ἄργυ F x, 
ι8 ὃ γίνονται ue ἀρτ x. ‘| 
Πὰς ὑπολογῶ σοι eis σπέρμα] 
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ἔχω παρ ἃ] Σωπάτρου wy ἀρ te. 
γίνονται ἃς ἔχω παρὰ σοῦ 
πυρῶν ἀρτα(βαι) ριδΖ. 

39. λοιπαὶ ἐς σοὶ συρ ἀρ pxy. 


Lanes 17-90. In larger letters on ἃ smudged surface, some previous writing having 
probably been erased. 


Line 20. és for ἐν (cf. no. 59630, 2). 


Bret. : Journal d’entrée du Musée, no. 51677. 


9725. Account of the cultivation of allotments.—o m. 08 oF me, 80. 


ΕΥ ἊΣ Of the two allotments mentioned in this fragment we know that the second, that of 
ips: Demophon, was leased to Zenon (no. 59258). Probably the papyrus was a 
report from one of his farmers about some of the land which he had taken over 
from the cleruchs. Written in a thick hand recalling that of no. 59243. 


Column I. . Column IT. 
ἀρτέμωνος (ἄρουραι) p μήκωνος ἐρεδίνθον 
τούτων μήκωνος ἐρήμου τη Zo” 
ἐσπαρμένης (ἀρουραὴ λ 10. συροῦ κηΖδηΐι)ς' 
ἡ λοιπὴ βεδρεγμένη ἀσπόρον 6 δρεγμένης 1/5’ 


τς δ᾽ Δημοφῶντος (ἄρουραι) ρ β:- 
[δρεγμ]ένης μήκωνος 
᾿ ἐσ παρμένης (ἄρουραι) ‘ 


Tine δ. Corrected from ἐρεμίνθου. 


Brat. : Journal d’entrée du Musée, no. 51679. 


i 

» 59726. Fragment of account of land.—o m. 945 <o m. 085. 

ra. . 

| . The names took like those of cleruchs, and the areas given may represent the portions 
of their holdings sown with a certain crop, such as sesame. 


( 

( 
A letoloréAns (ἀρούρας) wd’ 
|ow (apovpas) μγ δ΄ 
Line 4. Διωνὴ 


20, 
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59727. Account of land.—o m. 25 δ om. οὗ. ag 


‘CATALOGUE DU MUSEE DU CAIRE. 


5 ἄλ͵κιππος  (apovpas) wyi’s” 
ἀρ]τεμίδωρος (ἀρούραΞ) An : 
_ Ἰαρης (ἀρούρας) ξβ 
A PAA Ae 
ὡς δὲ ἀλκίππον Wn Ζδ' t's’ ἡ ΕΞ 
Line 7. Xapns? ; 
Line 9. ἀλκίππου : se. ὁ λόγοσ; ἫΝ one would have ὁ expected ἄλκιππος (¢ 


Bint. Journal d’entrée du Musée, no. 51680. Ἢ 
[τ ὯΝ 
= 


About a piece of land in Syron Kome, containing nominally 200 arou 
3-9 the writer gives the measurement of the various plots into whic 


In lines 10-24 he gives an account of the money spent on the sowin 
The land may have belonged to pees: but the ἡμῖ 


does not help us to identify the owner. 


other crops. 


€ 


ἡ ὑπάρχουσα ἡμῖν 
γῆ ἐν Σύρων κώμηι 
πρὸς βορρᾶν (ἄρουραι) ν 
ἐχόμενον σχοινίον 
a (ἄρουραι) κβΖη' <a 
γραμματείων of t's’ | 
H@aiclov κβΖδη' 
κῆπος BLeV cme 
| (&poupan) pmaZon’ (λοιπαὶ) τη η΄ 
το Κτησικλεῖ τς ate λὺξ ὅδ ἌΜΜΟΝ 
) s— [Ετὰ-- ¥ ἐἰ 
| i 


σι 


ἡ εζδ' ἀν(ὰ 
καὶ ξυλαμισῆαῖς t e5— 
| Κτησικλεῖ + = 


Tine 4. ἐχόμενον : altered from ἐχομένη. Ὁ 
Line 6. Read γραμματέων. In P.S./., 571 and P. Mich. von A6 Pyr 
ματεύς asks Zenon for a plot of land, and probably many employees of ] 
received grants of this sort. : 


Line 7. Ἡφαίστου : probably in this case the Egyptian Ptah. Compare | P. 
31, where we find Apollonios giving large plots of land to various deiti - 


Line 9. The total is half an aroura too much, or there 1 1s an error in one of the 
entries. 4 
Lines 10-11. Half an artab of hay seed sufficed for one aroura. 


Tine 19. Not ξυλαμηταῖς. 
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Παῦνι χόρτου (ἀρουρῶν) Loo’ η΄ 
ὃ (ἀρταθδῶν) 665’ ἀν(ὰ) g-fte 
κάτεργον + Bs 
καὶ πυ(ροῦ) (ἀρουρῶν) ὃ χ[αὶ] ὀλυ- 
pov Bxol...|..v εν 
[ [5] 
20 γραμματείων ὀλύρας 
ἧς κατέσπειραν (ἀρουρῶν) ts Εβ 
καὶ χόρτου (ἀρουρῶν) > ka 
[γ) 


εἰς δὲ τ ὁ αἰὐτὸ t χθ-- 


Ἶ Line 14. Madr : or ἃ personal name, Uavy:? 
Tine 18. Possibly κάτεργον. Read ta. 


Bist. : Journal d’entrée du musée, no. 51678. 


59728. Fragment of agricultural account.—o m.11 <0 m. 155. 


Written across the fibres. A better preserved account of the same type has been 
published by Westermann and Laird in the Journal of Eg. Arch., vol. 9, pp. 81- 
go (P. Wis. Inventory, no. 1): 

|.avos. .[ 
Ἰεὶς τὸ πρῶτο!» weplywun τὸ πρὸς βορρᾶν] 
σώματα x L τοῖς ἀνακαθαίρο[ uals τὴν ποικ]ρί- 
δα σώματα t καὶ τοῖς] βο[τανίζουσι τὴν κριθΓ ο]- 
ἐ 
5 Φόρον σώματα ς καὶ τιον] Cpt ἢ |. te τὴν σκωλη- 
κόδρωτον σώματα e | x ἀν(ὰ) [ce] {8 Gs 
Σ)εφάνωι εἰς τὸ B περίχωϊμα τὸ] weds βορρᾶν σώματα 
[te L τοῖ |s ἀνακαθαίρ[ουσι τὴν wlixotda σώματα ςἐ 
πο]τίζουσι ἐν 


joe {1 


Bust. : Journal d’entrée du Musée. no. 53791. 


59729. Fragment of agricultural account.—o m. 15 xo m. 11. 


Written across the fibres. 


jor] 
{μετ 
Λα δῶ; εἰς ἐργάτας [ξ] 


ὌΝ 
γ᾽ 
(hi © 
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[τ]οὺς τροκαθαίροντ as | 

[τοῖ]ς ἀροτριῶσι τὴν. , 

[ς ἡρέβον ἀν. ἘΠῚ 

τ ΠΣ εἰς 

τὰ ἐν τῶι γ wel pt 

[χ]ώμᾳτι πρὸς βορρ! ἄν 

10 χαλκεῖ τῶι ἐκκαθα[{} ᾿ 
[ροἾντι τὰ ὅπλα = ' 


σι 


Κε]ρκίωνι εἰς παιδάρια x ἜΝ 
[τ]ὰ βοτανίζονϊτα τὴν = 


Line 6. p corrected from ν. 


Bust. : Journal d’entré du Musée, no. 53792. ᾿ 

"νι. 

59730. Fragment of agricultural account.—o m. 310m. 150. 3 Ἢ 
An account of the yield of certain crops, presumably on the estate of 


checked by a report from Kleitarchos. An interesting detail 15 Go ae 
the artab of 29 choinikes (see Szeni, Pega” pp: 58, ae, fae 


ie Ἐν νὰ 1}. γεγραᾳ ΩΝ 
tov ἰδιοσπόρου 
σησάμου ap x 
Κλείταρχος δὲ φέρει 
δ ἐν τῶ: Μεσορὴ τῆι Y ap yf 
λίνου ρθ 
Κλείταρχος δὲ οὐθέν 
μήκωνος A 
Κλείταρχος δὲ οὐθέν 
10 κριθῆς ΒΦ 
Κλείταρχος δὲ φέρει 
᾿ἐν τῶι Νεσορὴ ᾿ΑσνβΖ 
κ]αὶ ἃ ο[0] φέρει Ἡρακλείδης 
Κλείταρχος] δὲ 
15 | , ρκβΖ 
|. ρ 
ip ον 
Ἰων γεωργῶν γράφει 
Ἰσεσθαι κριθῶν ¢ ἂρ e@ 
ἐν οὐθὲν Φέξι. ae 
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On another fragment with remains of » columns, om. 1 75 x om. 165, we find the 
following entries : 


κριθοπύ[ρου ΙΗ; 
Κλείταρχος δὲ | Mol 


ὀλυρῶν ᾿ΒυοὃδΖ 
Κλείταρχος δὲ ΒτκςΖ 
Bret. : Journal d’enirée du Musée, no. 51630. 


59731: Fragment of grain account.—o m. 100 Χο τη. 15. = Po] 


Stating the quantities of wheat, chick peas, poppy seed, etc., given out day by day to 
certain persons, probably cultivators. Written along the fibres. 


Column Ι. 


|ns ap dZ 

| ap BL 

bl | 00,62 
eee eo alae 


οι 


}wv(eot) ©. ἀρ Ba” 
[κρ(ιθῆΞ) ἀρ OZ 
ἐρεδίνθου Βυ(ζαντίου) ὩΣ 
μήκωνος μελαί(νηΞ:) x 
[E]mel® y Ζωίλωι ἐρεβίν(θου) Βυ(ζαντίου) BZ 


10 é Πάσι Φαρύτου τ]ήλ|ιος Ζ 
ζ Δωίλωι μελαναιθέρος Ζ δί 
ἐπιχωρίου or 


Column IT. 


“| 
xo Πάσι Φᾳρίύτου 
15 αυ(ροῦ) μελα[ναιθέρος 
κβ Πάσι τί 
πυ(ροῦ) μελ[αναιθέρος 
κὃ Πάσι πυ(ροῦ) | 


Line 5. Possibly ἐπ(ιχωρίου), though more like ελ. 
Tine 11. μελαναιθέρος : the form given by Hesychius. 
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59732. 


59733. 


In an unusually large hand. Complete. ae a 
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Zwiror |. ‘ 
20 Κερκίωνι | 
xe Lwidwe | 
Καιρῶν [| 


Πάσι Dapul rou 
πυ(ρῤοῦ) peda 
Verso : a few indistinct lines of a corn account, mentioning Nikias w 


Xoiay x6. . vy “ἢ 
a 


‘ 


But. : Journal d’entrée du Musée, no. 51682. 
! 


Account of νον m. 205 Se om. 16 (pl. XX). 


λόγος Δήνωνι τοῦ γενομέ- rr 
νου σησάμου Wavtos 

ἀρ ᾿Αῷπ L καθαροῦ ap ᾿Ατια Ζγ' 
ἀπὸ σκυξάλων ap ov 

5 amoonoloy ap iG τ 

μεμέτρηται eis τὸ βασι- a 
λικὸν ap χξζΖ 

λοι(πὸν) ἐν Θησαυρῶι ἀρ ny βέ 


ἜΝΙ 1/3 and 1/6 were aeuie fractions for the measurer to use. 
Lines 6-7. The whole crop would be eventually delivered to the Cr 


exception of what was required for next year’s seed (Rev. Laws, col. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51683. 


Account of wheat and olyra.—o m. 24 Χ ο πὶ. οὔ. 


The hand is like that of nos. 59186 and 59243. 


Φαρμοῦθι κα. 

“συρῶν on 

ὀλυρῶν ο 

κβ ὀλυρῶν ofa 
5 Παχὼνς ὃ 

πυρῶν ρπβ 
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6 ὀλυρῶν pe 
1d συρῶν ὃ 
IS συρῶν > 

10 | πυρῶν τ 
ὀλυρῶν υὰς 
| εἰς πυρῶν λόγον 

τὸ πᾶν νοὃ γ' 
Line 8. 13: δ over y, or y over δ 


[ines 12-18. The ratio of the value of olyra to that of wheat being 2 : 5,436 artabs 
of the former equal 174 2/5 (more conveniently, 174 1/3) of the latter. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51687. 


59734. Account of yokes of oxen.—o m. ο Χο πὶ. 1.45, 


The ζεύγη were required for an olive grove, four of them being given to each aroura. 
It is evident from the language that they were not used for ploughing, but for 
conveying some material in carts, probably manure. Written across the fibres. 


λόγος ζευγῶν τῶν εἰς τὸν ἐλαιῶνα, ἀνηλωμένῳν] 
εἰς (ἀρούρας) πη, ἑκάσήηι ζεύγη ὃ | ζεύγη 1»β] 
εἰς δέκα τοῦ σ]ατῆρος | ρμ’-- 
ζευγηλάταις δὲ μισθὸς ἀνὰ s— τῆι (apovpat) [ταῖς πὴ (ἀρούραις) 
5 νὴ» - 
Tine 1. ἐλαιῶνα : there existed more than one olive grove on Apollonios’ property 


(no. 59157, 2), and evidently the cultivation of the olive was being taken up as a 
business proposition. 


But. : Journal d’entrée du Musée, no. 51686. 


59735. Fragment of account.—o m. 085 <o m. 12. 


Contains an interesting reference to the cultivation of roses at Philadelphia. 


τί Τογίαι 

a1 | xl 

El... . |rme [τῶι π]ρ[ὁς 1 τῆι φυτέαι 
5 ὄντι τῶν ῥόδων ἀνὰ] οχχ [--χχ 


ι ἘΠῚ Δ": 
Line 5. yx stands for two chalkoi, like x or ©. 
Catal. du Musée, n° 5g953a. 21 


162 CATALOGUE DU MUSEE DU CAIRE. 


[rds—xxfe-—e + 
ὑπερανηλίσκω 5--χχ (λοιπὸν) me 


BL. : Journal d’entrée du Musée, no. 53798. 


59736. Account of vine-shoots.—o m. 140 m. 475 ando m. 075 
h6. τῷ | 


An enumeration of vine-shoots sent by donkey and mule ἫΝ a pl 
perhaps Philadelphia. The text, however, is more than a simple 
writer expatiates on the conduct of certain people concerned in the 
and carrying. The most intelligible part of his story is the p 
2g, in which he reports that the Egyptian Pasis has given re onik 
despatching the loads, eight drachme not to allow Dionysodoros. 
shoots or rose-shoots, as owing to his i ignorance he was damier 


Column I. 


ὅσα ἀνδρόνικο 5] ἀφέσαλκεν 
φυτὰ ἀπὸ Adve d 
ἕως Χοίαχ τὰ ἐν ἡμέ- 
ραις ιβ τὰ ὑποζύγια 
5 τὰ WE’ ἡμῶν 
τὰ πρῶτα ὑποζύγια ἢ 
[ δέ(σμαι) ξὸ 
ἀνὰ δέσμας ἡ ἐν τῆι 
δέσμηι φυτὰ v | To 
in ἱναρῶς ὑποζύγια θ 
10 ἀνὰ δέ(σμα:ς) ἡ | d&(ouat) of ἐν τῆι 
δέσμηι φυ(τὰ) v | Ty 
κα τὰ ἡμέϊτερ]α ὑποζύγια 
several lines lost 
” not ἄλλας δέ(σμας) ds ἤνενκαν ἐγ Μούχεο ον 
Ae ἀν(ὰ) ν | Aw 
15 Atovucodwpou δὲ “αραγενο- 
μένου καὶ βουλομένου 
τέμνει» ἐκώλυσεν αὑτὸν 
[ὁρῶν αὐτὸν ἄπειρον ὄντα} 


Line 4. Understand ἄγοντα. 
Line ὃ. Read παρ᾽ ἡμῶν. 


= | 


ad 
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Column IT. 


Taots ΠΠαιῆτος τέμνειν τὰ φυτὰ 
30 φάμενος δεδωκέναι ἀνδρο- 
vines iva μὴ τέμνηι ἐκ τοῦ 
ἀμπελῶνος +o 
ε / \ \ ~ cf 
ὡσαύτως δὲ καὶ τῶν ῥόδων 
ἵνα, μὴ ἐξέληι ἔδωκεν + δ 
a5 τὴν δὲ ὑπόσχεσιν τῶν ὀκτὼ 
δραχμῶν ἔδωκεν αὐτῶι 
ὁρῶν αὐτὸν λυμαινόμενον 
τὰς ἀμπέλους καὶ ἄπειρον 
ὄντα τῆι τομῆι. 
τ τὴ > ji \ ~ 
30 καὶ ey Movyews παρὰ τοῦ 
« 
καπήλ[ o |v ρου | &|G:t05 
several lines lost 


καὶ εἷς τῶν ὑποζυγίων τῶν 
μεμισθωμένων ἐπὶ τὰ Bute 
ὥσῆς ἄγειν ἀπορίψας ἐν τῆι 
35 ὁδῶι τὰ Duta, τήν γυναῖκα 
ἀνεξίδασεν" καὶ TOUS κατα- 


Column LIT. 


μηνίους γεωργοὺς [[or. . Al] 
ΕἸ , ” \ ! 
ἀπέσήειλεν εἰς τὴν Δικαίου 
\ ~ ! 

καὶ δευτεραῖοι παρεγέ- 

ho VOYTO. ὡσαύτως δὲ οἱ 
αὐτοὶ κατέἐσήησα» εἰς 
Φιλαδέλφειαν τὴν γυναῖκα 
αὐτοῦ" καὶ αὐτὸς δὲ κατα- 
λιπὼν ἀπῆλθεν. 

( Ba hand) 

hd καὶ ἃ ἀπεκόμισεν Διονυσόδωρος Χοίαχ ἀπὸ ia 
ἕως τς ἐν ἡμέραις > 
τὰ ἡμίονοι 8 ἀν(ὰ) δέ(σμαΞ) ε ἀν(ὰ) φυτὰ ν [rs] | ΒΦ 


Tanes 96-97. αὐτῶι --- ἀνδρονίκωι, αὐτόν --- Διονυσόδωρον. 

Line 31. For Horos 866 πο. 59297, 9 and πο. δ9507, 15. Φαΐξιτος is very uncertain. 

Lines 39-36. ‘One of the donkeys hired to carry the shoots having cast off its load, 
he set his wife on its back’. 


ἕ 


te 
v 
᾽ 
i 
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59737. Fragment of vintage account.—o m. 275 Xo m. 07. 


ie ee a eT 


Verso : 


Line 48. The total ought to be Looo. 
Line 55. Probably not connected with the account, but I cannot explain, ὶ 


Bint. : Journal d’entrée du Musée, no. δ10 3.9. ᾿ 


Written along the fibres. The entries record, day by day, the quantities of 


Tine 1. Neo érepos : a vine grower (see no. 59300, 10 and P. 8. L., ΠΕ 
Line 5. Ἁρμόδιος : ἃ friend of Zenon and, like him, ἃ native of Kauno ( 


Line 8. ἀπολλωνίου : probably the dioiketes, the owner of the vineyard 1 in 


1 


CATALOGUE DU MUSEE DU CGAIRE. 


iS ἡμίονοι & ἀν(ὰ) iS ἑκάσήη v | Tw 
several lines lost 
καὶ ὑπάρχει ἐν Ψεοννώφρει δέ(σμαι) μ' 
bo καὶ ἐν Κροκοδίλων πόλει δέ(σμα)) ) 8 | " 
ἀν(ὰ) φυτὰ ν [Βχ 
| τὰ πάντα φυτὰ Μ᾿ Βυ 


τῶν δι’ Ἀνδρονίκου 


ἀπεσ]αλμένων φυτῶν. a 
and elsewhere, in another hand, ᾿ ! 
55 τὸ ὀφίλεμα ἀκέσήωρ Bo ’A π΄. 


produced by the vineyards round Philadelphia. Of this wine a certair 
was delivered to the χειρισΊαί, who may have been the collectors of 
dues. In line 91 the proportion delivered is one half; but I have 


to restore τὸ jfuvov throughout, as the scale may have differed according to he 
nature of the vineyard. 


xa [Ν]εοπήόϊλεμος σὺν τῶι] 

σήεμφυλίαι με(τρητὰςὶ | 

τρῖς αὐτοῖς χ[ειρισΊαῖς | 
ὅ Ἁρμόδιος σὺν τῶι σ]εμφυλίαι | Ὶ 

μεξβχο. [ἢ ' ᾿ 

τοῖς αὐτοῖς χειρισ]αῖΞ we . xO .] 

x8 ἀπολλωνίον ἐκ τοῦ 

πρὸς λίδα τοῦ Νερ[π)ολέμον δι’ ἀπολ]- 
10 λωνίον ἀμπελουϊργοῦ σὺν τῶι σῆεμ]- 


and III, Indices); probably also the owner of a vineyard. 


Not ἀπολλώνιος. because the wine was handled by an agent. 
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Puriat τοῖς αὐτοῖς | yerpictais 
ἐν κε(ραμίοις) oe 
Νεοπήόλεμος σύν τῶι σήεμφυλίαι] 
pe mL το] τοῖς | 
15 αὑτοῖς χειρισῆαῖς με | 
ἐκ τῶν Σωσήράτου | 
ria tone ἢ 
καὶ τοῖς σ]εμφυλουργ] ois ἐδώκα |- 
μεν χος 
30. XY Δρμόδιος σὺν τῶι σ]εμφυλίαι]} 
με ρλη L τὸ ἥωμυσν τ οἷς αὐτοῖς] 
χειρισήαῖς με ξθ 
κὃ ἁρμόδιος σὺν τῶι σἰ)εμφυλίαι] 
με pod xo εἰ. εἰς τί 
a5 (λοιπὸν) με ρκὸ χο εἰ. τε. : 
| τοῖς αὐτοῖς χειρισ αἷς we . xo «| 
ἀπολλωνίου ἐκ τοῦ . 
δ’ Ὡρμογένους ἀμπελοζυργοῦ pe . L ] 
τοῖς αὑτοῖς χειρισ]αῖς | με. 
80 ὁ σήεμφυλίας οὐδέν [ 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51713. 


59738. Fragment of wine account.—o m. 060 m. 135. 


Gives some details about the price of Egyptian wine. Written along the fibres. 


τὸ] αρακομισθέντα ἡμῖν οἴνου κεράμια μθ L τοῦ 

Ἰἄπρατα κε(ράμια) γ καὶ αᾳ.ε..εξαι τὰ πραθέντα 

tle ἀν(ὰ) Ss Fed A ἀν(ὰ) ες tow [Ἐσπὸ 
jal Yedoor | 


Bret. : Journal @entrée du Musée, no. 53794. 


59739. Account concerning transport of wine.—o m. 1 οῦ Χο m. 065. 


The jars were carried by donkey, and the carrier received a drachma for each eight 
jars. But as two jars were broken, the price of the wine, amounting to 8 drachme, 


A obols, was deducted from his wage. (Cf. P. Mich. Zen., 30(e), 1-4. 
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μισθὸς v7t0 |- ; eh 
ζυγίζων ἐν] wees 
Δημητρίωι 
Ἡραγόρου 
5 κχε(ραμίων») Awd t prs L 
aya) 
παρὰ Κάλλωνος 
[χαλκοῦ +] q 
λοι(παὴ es |. ce 
10 ὑπόλογος ayis, ὃ ἀπε- κα 
δόθῃ Δημητρίωι, 
xep(apion) β yar η;-- 
λοι(παὶ) λα 5-- 


Line 5. The symbol looks like yxe in monogram; perhaps μείτρητ' 
κε(ραμίων). ͵ 
Lines 10-13. Added in a smaller hand. 


But. : Journal d’entrée du Musée, no. 51708. 


same matter as no. 59739- 


προσοφείλεται ἡμῖν 
τυρὸς τὴν καταγωγὴν 
τοῦ Δημητρίου οἴνου 
bAys= 
/ = 8. be ~ 
5 σύνταξον οὖν ἀποδοῦ- 
»γναι ἡμῖν. 


Βιβι.. Journal d’entrée du Musée, no. 51614. 


59741. Account of transport of wine-jars.—o m. 22 Xo m. 15. _ 


15 
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asx 


107, d, col. 2, 39, κεράμου κε(νοῦ): perhaps also P. Hib., 59, 26, where κενόν 
seems preferable to καινόν»). From this and from the note on the verso of the 
present account we may infer that the jars were empty jars collected from Kerke 
and other places and brought up (ἀνηγαγονῚ to Philadelphia. After being coated 
with pitch they would be distributed among the vine-growers who were now mak- 


ing the new wine. 


λοι(πὰ) τὰ Πάφια | 
xB ὑποζυγίοις te ἀν(ὰ) κερ(άμια) (ἐξάχοα) ἡ | xep (ἐξάχοα) px tys|—le 
ny ὡσαύτως Cuyiots te ἀν(ὰ) xep (ἐξάχοα) ἡ | xep (ἐξάχοα) px t ys—c 
x0 Cuyitolts 1d] ἀν(ὰ) κερ (ἑξάχοα) n | κερ (ἑξάχοα) ριβ Εγ; 
xe ζυγίοις [1] ἀν(ὰ) κερ Χῖα | κερ Xia pw δι 
us ζυγίοις ty ἀν(ὰ) κερ (ἑξάχοα) η | κὲρ (ἐξάχοα) pd Εγ--- 
te ἀν(ὰ) -- , τέσσαρες 

Λαβώιτι ὑποζυγίοις ἀνθ᾽ ὧν αἱ ἅμαξαι 

avnyayoly πιαρ]ὰ ΣἼοτοήτιος ἐν ἡμέραι 

μιᾶι κερ (ἑξάχοα) ag? 

ἡμιχῖα o 


/ ἕως τοῦ τὰ διὰ [[Λαδώιτος εἰδῆσαι} 
Ἡρακλείδου εἰδῆσαι 


[[καὶ] τῶν ἁμαξῶν κερ (ἑξάχοα) [Δ 41} "Avg? 


Xia [Go] το 
ἡμιχῖα σ 
Κουριακὰ τμ 
λάγυνοι Me 
τὸ πάντα χῳρὶς τῶν διὰ 
' Ἡρακλείδου 


[[Λαδώιτος καὶ] τῶν ἁμαξῶν 
καὶ τῶν ἡμετέρων 


Lime 1. τὰ Πάφια : perhaps the same as the Κουριακά, mentioned below, Paphos and 
Kourion being neighbouring towns and probably using the same type of wine-jar. 

Line 2. From this and the following entries and also from lines 18-20 it is easy to 
restore the missing figures in P.S./J., 859, 8-28. A. κακὴ, Metrologia, p. 24, 
note 2, has used the Florence account to determine the weight of a donkey’s load, 
‘assuming (what does not seem to me probable) that the jars were full of wine. 

Line ὃ. ζυγίοις : not to be distinguished from the ὑποζύγια; in the Florence account 
the latter term is used throughout. 

Line 7. Read — (χαλκοῖ) (3). which is slightly more than the charge for the other 
donkeys. The — has nearly the form ofa y. 

Lines 16-17. To the right some indistinct figures beginning with q. 
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[PAs ριβ ρξ σπη (ἑξάχοα) ρος π AB νς ox px es 
pe cde eer 
20 Xia νρμρπσ 
Κουριακὰ py pq 
λάγυνοι pe |] 
Verso : | 
τούτων ἐξ Σύρων κώμης 5 a 
μετήχθη 5 
2b καὶ ἐκ Κερκέους 
᾿ 


᾿ἀπολλωνίδης δὲ φέρει neywvevxas 


μείζω ᾿Αυκ 
Πάφια καὶ ἡμιχῖα καὶ Πάρια ὡᾳβ , he. 
[ἡμικάδια |] ἶ “/ 


30  σήαμνους σ]αφυλῆι 18 
ἀχωνεύτα 5] ληκύθους Χίας με 
ἡμικα δια] ἢ 
λοι(πὸν) μείζω] τογ 


1 eae in line 192 and See τ esent the number of jars carried by 
of Herakleides. 
Tine 26. Φέρει κεχωνευκώς : ‘reports that he has coated with pitch’. 
Lines 28-30. For the numbers, ef. Ul. 13-14 and 20-91. 
Line 30. σΊαφυλῆι : probably for holding σήέμφυλα. 
Line 31. The λήκυθοι are evidently identical with the λάγυνοι of line 15. _ 
Line 33. toy : the difference between ’AWqy in line 19 and ‘Aux in line 
middle of the line a deleted / perhaps followed by some figures. 


Bust. : Journal d’entrée du Musée, no. 51671. 
Ἵ 


59742. Account οἱ wine-jars.—o m. ὁ Χο m. 11. 


The original text consists of lines 3-15; ines 4,2, 41074 7 and also ΡΝ 


that of Horos (see no. aha 


‘ ΄ ἐξηριθμήθη δὲ διὰ 
᾿ Ἡροδότου Μεσορὴ γ. 
ὑπάρχει ἐπὶ τῆς μεγάλης 
Tine 2. Ἡροδότου : engaged on similar work in P. S.1., 5197. 


| 


ZENON PAPYRI. 169 


ληνοῦ κεχωνημένα 
5 χεράμια ᾿Αχχθ!. 
ἔχει Κελεῆσις κερ pp 
λοιπὰ εἰ “ASTA 
καὶ ἀχώνητα κερ YAS 
ἡμικάδια σᾳς 
10 χαὶ ἐπὶ THs Θεοπόμπου 
ληνοῦ κερ THY 
ἡμικάδια te 
ἐπὶ τῆς Δημέου 
ληνοῦ Epuoyévous κερ qe 
15 Δημέου χερ σμ 
| 9x) 
ἡμικα(δια) Teo 
καὶ ἂν τῶι ἐργασήηρίωι τοῦ Νεὴς py 
2) χαὶ ἀπὸ τῶν παραχξείμεων sas 
590 λόγου © 
καὶ παρὰ Matos ’A Π{᾿Αὠ»7} 
τὰ πάντα ᾽᾿ΔΨογΥ 


Verso : 


και τῆι DI wpo| a lon nro 
ἃ ἐξειρέθη τκὸ 
a mapa Παῆσει ροζ 
καὶ ὧι “λείων πιαρ[ὰ] Νεήσει 
ηὑρέθη [[αν]}] wees [το]ῖς Φ ἄλλα px 


καὶ τὰ ἐγ Σύρων x[w]uns pge 


ἡμικάδια xe 
30 βανωτοὶ μ 
Μοιθύμει κερ οβ 


καὶ Ζ | 


Innes 16-17. On the left some partly deleted figures. 

Tine 18. ἀν for ἐν rather than dy for d ἐν. Neesis was a potter (see no. 5957 1). 

Tine 19. Read “παρακειμένων rather than παρὰ Χειμεων. For ἕως λόγου cf. P. Mich. 
Zen., 38,56. 

Tine 20. Perhaps Ψ, which is required by the total in line 29, corrected to , which 
is the figure given in line 27. 

Tine 28. Written over a /. 

Line 85. Z for ἡμικαάδια 

Catal. du Musée, n° 59532. 33 


’ 
ἄν Ὁ 
1 . ; ’ 
ἣν 170 CATALOGUE DU MUSEE DU GAIRE. 
δ βανωτοὶ Bike: 
. | : καὶ παλαιὰ ee ' 
᾿ 35 ετίαριᾳ AK 
q 
Line 35. Not Παρια. 
Bret. : Journal d’entrée du Musée, no. 51702. . 
a a ἊΝ 


59743. Account οἱ wine-jars.—o m. 1 δ » ὁ m. 10. 
. 7 ᾿ 
Written across the fibres. Blank space above line 1, and blank spac 

2 and 3. ‘3 oy 


Ἰθησαν βανωτοὶ pq 
[ἀ]᾽ ὧν κατεχύθη εἰς ρνθ λοι(ποὶὴ λα 
τὸν λόγον τῶν ἀκωνήτων κερ(αμίων») — 
καὶ τοῦ κεκωνημένου καὶ τῆς πίσση 
5 καὶ τῶν [aeery]] ἐξανηλωμένων 
ἔσω, ὧν δὲ τὸν κενὸν περιεῖναι. 
Tine 2. κατεχύθη : sc. οἶνος. 
Line 4. Understand κεράμου, and in line 6 κέραμον. 
Line 5. ἐξανηλωμένων : ‘having the pitch worn off’. 4 


Bret. : Journal d’entrée du Musée, no. 51703. 


59744. Fragment of wine account.—o m. 07 <0 m. 16. 
Incomplete both at top and at bottom. © 


Column I. ᾿ ~ Column I. 


1ε δορκαδοθήρα). xep a ἡμικάδι[ο]»ν ΠῚ ἡ 
Ἰθηραις y xEp Y Διοδώρωι λιθουργέ 


Περδίίκκαι καὶ Θεοδότω: xep ββ . eis τὸ ὀψώνιο: y 
Ἰνεωργῶι κερὰ Μένητι ταφρευτῆι κερ a 
5 ; | κερα 0 | xep Effa]] 6 


Line 1. δορκαδοθήραι : a new compound. 
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Verso : 
Column I. Column II. 
κί | Δημητρίωι [γν]αφεῖ κερ α Only a few 
ἀντιπάτρωι οἴνου xep 4 | vestiges. 
yew β 
γράψαι Δράκοντι ὥστ᾽ & κερ a 
Νεχθεμῖνις κερὰ 


15 [ἀ]μορταίωι ὥστ᾽ ἔχειν] B κερα 


Line 18. ὥστ ἔχειν B, ‘so that he will now have had two’, has been added. 


But. : Journal dentrée du Musée, no. 53795. 


59745. Account of payments to workmen.—o m. 330 m. 28 (pl. XXI). 


The workmen listed in columns 1 and 2 of the recto and column 3 of the verso are 
quarrymen and stone-cutters engaged on various jobs; those in column 3 of the 
recto are excavators of earth; and column 2 of the verso contains the names of one 
or two Arab guards. Their wages, whether for piece-work or for time-work, were 
reckoned in money, but were paid, partly or wholly, in wheat, one artab being 
counted equal to one and a half drachme. The wheat is sometimes specified as 
Theban or Syrian, but there is no need to suppose that it had not been grown at 
Philadelphia. There are many points of contact between the present account and 
nos. 59172, 99176 and 59/g9, and it no doubt belongs like these to year 31 
(255-954 B.C.). Columns 5 and 3 of the recto have a line drawn through them 
from top to bottom (indicating that the account is settled and done with?), and 
many of the entries are checked off by means of the usual slanting stroke; on the 
verso lines go-98 are bracketed. 


Column I, 


bl] 
éoya \Couevors 
[5 λίθους 
] aps 
5 pare 
| maps 
traces of 
two lines 
| wue ap to 
10 | as wup ἀρ ὃ 


Αμμώ]νιος σιτοποιὸς 


Tine 11. Cf. no. 59176, 262 and P. Mich. Zen., 28, 31-32. 


32, 
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]as wup apd 
|ws λατόμου Qpov 
15 Δ)ρμάει Κολλούθονυ 
]ρητος τοῖς... 
1.σι τὴν ἐγδαλὴν 
|. τῶν φΦρεατίων 
Ἰτοῦ ὑπονόμου 
a0 μεγάλης διώρυγος 
ov ἦι δεῖ 
ay ]θῆναι τοῦ 
| τὰ δὲ 
ηκει τὰ 
a5 |ᾶτι 
| as σὺνρ Θηβ ap te 


Column II. 


καὶ ὥρωι Πᾷσετο[ς las 
wup Θηξαί((ου) ao € 


18 ὥρωι ΠΙάσιτος ἐργαζομένωι 
\ ° \ ~ t I 
30 τοὺς ἀπὸ] τῆς μεγάλης διώρυγος 
ὑπονόμους it δεῖ τὸ ὕδωρ 
ἀχθῆναι εἰς τὸ Ἀρσινόειον 


ἀντὶ χαλ Εις ἀν(ὰ) as Θηδ t ἂρ: 


Σ 


Eptet λατόμωι δι’ αὐτοῦ Βριέως 
iva 
35 Θοτμούιος καὶ Πάσι Qpov 


Tine 17. Read ἐγξολην. AAG 

[mes 99-23. Probably τοῦ rather than τὸ ὕδωρ as in line 31. 

Lines 30-32. The temple may have stood near the canal (cf. no. 59168 and P. Mich. 
Zen., 84). As regards the ὑπόνομοι, it may be noted that remains of underground 
pipes made of baked brick have been found at Philadelphia (see Ye1vin, Annales, 
XXX, p. 28). 

Lines 34-37. In the early months of 354 B. C. the same quarryman was supplying 
stones for the temenos (see no. d9499). I formerly suggested that this was the 
precinct of the Brother gods (Ssdév ἀδελφῶν τέμενος, Herondas I, 30); and though 
the present passage rather indicates the Arsinoeion, it may quite well be that 
the Arsinoeion was included in the temenos. There is a reference in SprEGELBERG, 
Dem. Zen., 3 to the ‘place of the Brother gods’; this cannot be a translation of 


ho 


50 


55 


60 
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εἰς τοὺς τεμνομένους λίθους 
βασιλικοὺς εἰς τὸ τέμενος 

ὃ δεῖ ὑπολογῆσαι αὐτῶν 

εἰς τὸν μισθὸν τιμῆς τὴν 

ἂρ F as ἑκάσήῳι Lup % ἀρ ι| ἀρ x 
Xolay ia Hote? Φαρύτον Τρωί- 
Tye καὶ Πάι Νεμψήσιος 
Φανίθηι .[... Ἰνούβιος 
λατόμοις | woloyenow πυρ 
Συρ a0 > 

λαξοῖς τοῖς τοὺς λίθους 
βασιλικοὺς ἐργαζομένοις 

εἰς Seow Παχώνσει Παάπι!, 
ἀσύχει Σεῶι Χεσορταίωι 

εἰς τὸν γινόμενον αὐτοῖς 
μισθὸν ἀντὶ tte τιμῆς 

τὴν ἀρ τῶν T (F) ay Sup ἀρι 
ὥρωι λατόμωι 

λίθων γωνιείων τῶν 

εἰς τὸ βαλανεῖον ὡς τῶν 

Ob oy τῶν “Ary 


[6] 6B ἀν(ὰ) a= | Zuo m ap @ 


Column IIT : 


AWbALLOT ais 
Meyeio τὴ 

i ἃ ? 
Lapwutt ἃς Πολέμαρ|χος 


‘Philadelphia’, and the context does not allow us to take it as a translation of 


‘Theadelphia’; hence, with Spiegelberg’s concurrence, [ conclude that it means the 
temenos of the Θεοὶ ἀδελφοί in Philadelphia. See on this subject an interesting 
comment by Wilcken in Archi, VIII, p. 280, the gist of which is more or less in 


accord with the above remarks. 

Lines 36-37. λίθους βασιλικούς : cf. no. ὅ9499, 20. 

Line 43. Ἐριανούξιος or Πετενούξιος. 

Lines 48-49. Most of these stone-cutters appear again in no. 59176. 

Line 52. The reading, not the sense, is doubtful. The papyrus either has τῶν av(pav), 
followed by dp instead of Ε, or a superfluous τὴν wu(pav) ἀρ(ταβη»ν). 

Lines 54-56. The λίθοι γωνιεῖοι were evidently much inferior to the βασιλικοί, which 


cost an obol each (see no. 59499). 
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ἀθὺρ ὃ τοῖς τὰ ἀωίλια ἐργαζομένοις] 
ἐν τῶι Y σεριχώματι τῶι πρὸς βορρᾶν 
καὶ ταῖς “A (ἀρούραι5) ταῖς σροσκαταμεμε- 
τρημέναις διὰ Κομοάπιος ἀρχιτέκ- 
65 τονος ἰμούθηι ἀφρέους Τρωίτηι 
δι’ ἐγγύου Πάσιτος % τῆς λιθηγοῦ βάρεως 
ἀωιλίων up εἰς ξ τῶν δὲ ἀντὶ ᾿ 


χλλοῦ FA ἀν(ὰ) as % Θηδ ἀρ x it 
‘ + 
καὶ Πάσι Φανεύιος Τρωίτηι διὰ τοῦ a 
70 αὐτοῦ ἐγγύου awidioy uy σὺυρ ἂρ x “ae 


καὶ ὀννώφρει ὥρου Συκροίτηι διὰ τοῦ αὐτοῦ ἢ 
ἐγγύον υν tt ap x 
ἀθομμεῦτι Πετήσιος ἀφροδιτοπολίτη Ὁ ae 
δι’ ἐγγύου Daylet|vios τοῦ Πάιτος x i> 
75 ἀωιλίων uy Bup ap x 
Πετῶι ΣΊ]ρωίσου δι᾽ ἐγγύον 

Κελεήσιος uv a: (ἀρ) κ' 
Πετεχῶντι Νεξώγχιος δὲ’ ἐγγύου 
Νεχθώντος κοσκινευτοῦ “ (ap) x 


80 Παχοίμει Σενεμούνιος Νιεμφίτηι ov ἐγγύου ἡ ᾿ 
Πάσιτος ἀωιλίωνυν te ap x a 
ἀθομμεῦτι ἁρχήξιος Τρωίτηι δὶ ἐγγύου δ ἣν 
Πάιτ[ος] τοῦ Φανεύιος δεκατάρχου “δὶ | 

Column IV. 4 
_ Only a few letters left. ᾿ 
Verso : 
Column I. “4 
Ends of lines with accounts in artabs of wheat as on recto. Ti " 


τ τ 


Tine 61. The work on which these ἀωιλιασΊαί were employed may ΒΝ pee 
excavation of water-channels. ὟΝ 
Line 63. Apparently an addition to the 10,000 arouras of the Spell ΤΥ 
Line 64. See no. 59172, where Komoapis appears in charge of similar work. 
Line 66. Cf. no. 59172, 5, οὗ ἔγγυος Πᾶσις Παραῦτος ὁ ἐπὶ τῆς λιθηγοῦ. Her 

definitely cailed a Baprs. X= κυξερνήτης. a 
Line 71. Συκροίτηι : from xpd, Uxpod? 7 ᾿ 
Line 76. ΣΊρωίσου : might also be read ΣΊἼρωύσου. Baie 
Tines 77-79. The papyrus has dp instead of F. . ΨΩ 
Tine 80. See no. 59172. where the same workman is said to be αὐτέγγυος. 


ι 
ὶ} 
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f Column II. 
Αραψι 
8ὃ Νεσορὴ 6 Πετεμὲν 
ἄραξι ὡλωνοφυλα- 
κοῦντι μην(ῶν) ὃ ἀν(ὰ) ἀρ > 
Depwr|t| Φαῶφι 
xy wulolav ἀρ! 


Column IIT. 
go λαξοῖς 


Με σορ]ὴ γ τοῖς ἐργαζο- 
μένοι] τοὺς εἰς τὴν γέ- 
Pupay λίθους Παάπει 
Was ἀσύγχει Mowe 
95 οὖσιδ π ἂρς 
κε Παζάϊπει ἀσύχει Παῶι 
ΠᾺ[ε] οὖσι ὃ ἔστι (?) 
ἐκ] άσ[7ωι] Σ ἀρ a[Z] | tapes 
fe ἢ ἀρ 6 
Lines 91-98. Three of these men (or four, if Παῶς be identical with Παχῶς) appear 
in no. 59176, shaping stones for the foundation of the bridge, the date being 
Pachons of year 31. It is not clear whether the Athyr and Choiak on the recto are 
of year 30 or 31; but as the beginning of the account is lost and as the entries in 
column 2 accord so well with no. 59499, 1 think year 31 is the more probable date. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée , no. 51670. 


59746. Account of monthly payments.—o m. 11 <0 m. 09g. 


Column I. Column IT. Column IIT. 
T |t6 10 Μεχείρ 20 Φαρμοῦθι 
|viers ὡσαύτως [ 
lero ἀντιφίλου [ 
7. ᾳλωι κοι Μενεδήμου [ 
ὅ ἀντιφίἼλου τῶν δύο Fas [ 
καὶ Mev lednuou 15 Dapeved | 
d|vo [τὰ] ὡσαύτως Hl ayes 
libas ἀντιφίλου 
|s καὶ Μενεδήμον 


τῶν OVO Fas 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 53814. 
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59747. Account of huntsmen’s wages.—o m. 190 Χο m. 16 (pl. XXII). 


Of the persons mentioned in the account Theophrastos is described as ἃ κυνηγός, 
while Pyrrhos is probably the κυνηγός of no. 59328, 77, who again may be identical 
with the ἡμιονηγός of no. 59292, 301. There is also an allusion to a βοῦς Sy- 
ρευτρία, as in no. 5g2g2, 298, and the Seortos mentioned in the same passage 
(the name looks hike Zewpras rather than ΣΣεαρτῶς) is probably the same person 
as the Seartos of the present text. The entries have been checked (see ll. 14, 16 


in pl. XXI1), 
. lye, 
[Εφέ]σωι καὶ τοῖς μεθ᾽ af ὑτοῦ 
[κα]: Μενίται ἐπι 
Θεοφράτωι κυνηγῶι ὀψώνιον] 


5 ἀπὸ θ τοῦ Παχὼν- ἕως 
Ξένωνι ka 
|Zw |tAwe ka 
jt ἄλλας Πύρρωι καὶ ᾿φέσωι χ(αλκοῦ) Ε ε 
Ξένων! Εα 

10 | χαλ Ετὰ)-- 
[{Θεο]ῥράσήωι ὀψώνιον τοῦ Παῦνι}) ἱναρῶι Εβ 
Πύρωι εἰς τὸν Παῦνι Εβ᾿ 
Ἐφέσωι ὡσαύτως Bs Boi Θηρευτρίαι 
Ζωίλωι μετὰ Σεαρτῷ Fo HS ie 

15 Ξένωνι t Bs / el[n]]s 
Κυάνωι μετὰ Σεαρτῶ Εα 

VERSO : 
ἀἸπὸ ὃ 


τ]ῆς ἡμέρας κρ(ιθῆς) 7 


VA 


ὑἸ]ποζυγίοις β ἀν(ὰ) ν | 1 
Tine 19. ots over ὧι. 


Bust. : Journal d’entrée du Musée, no. 51696. 


59748. Account of payments.—o m. 23Xo0 m. 20. 


The money was paid to various people for various sorts of work connected with the 
estate. The writing, besides being cursive and full of abbreviations, is ill pre- 
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171] 


served in places, and for several of the entries I have not obtained a satisfactory 


reading. 


ts Σ]εφάνωι ἐπὶ [rd |v 


Column I. 


αἰγι(αλὸν)  -- 


Νικίαι εἰς σκαλ(ισμὸν)  ς-- 


Φιλίππωι εἰς φυτεία 

7 ἢ, e \ 
Θέων: cis ὁμαλισμὸν 
ΩΣ 


vy) ς;- 
oa 
eal 


[Πρωτ]άρχωι eis . .[ 


Traces of 3 lines 


10 Νεχθεμβ᾽ῆι]} y 


Κομοάπει ἀρχι(τέκτο 

ἀλκιξίωι 

τῶι τὸ σχοινίον ὅλκί( 

Πάσιτι Πάσιτος εἰς ἕ 
ιὃ ὐννώφρει ἀραπάθου 


vt) ¢ 

ξ 

οντιὴ = 

υλ(οκοπίαν) ¢ 
ε 


Νικάδαι εἰς ξυλ(οκοπίαν) ὃ 


/ ? \ 
Σισύφωι eis σκαλ(ισμὸν) y 


LePaven ἐργο(λάδω)ὴ Be 


ἅρωι Auwutos 
v I μ᾿ \ A af 7 
20 Κομοάπει eis τὸ οψω 
Φιλίππωι τῶι επίτωι 
Φιλίππωι τέκτον(ι) 
Κίσσωι μισθὸν ὑποζί 
ἄλλων ὑποζ(υγίων) 


χε 
v(tov) ὃ 
ὃ 
x 
υγίων) 6 5— 
b= 


25 Ανδρονίκωι τῶι τὰ φυτὰ καθά(ραντὴ α-- 
Traces of another line 


Column IT. 


Νεχθώντι Πάσιτος εἰς ξ(υλοκοπίαν) γ-- 


Tine 1. The reading is very doubtful. 


Line 2. I have resolved the abbreviated word into σκαλισμὸν, but with much doubt. 


It might be read as σκαπ, σκαλ or σκαμ, and on the analogy of the other entries 


it ought to be a noun; but no noun beginning thus is of frequent occurrence in the 


papyrl. σκαλμόν and σκαλέδευσιν would suit equally well, and σκαπάνην is another 


possibility. 


[ime 13. ‘The man who pulls the measuring line’ for the engineer? 


Tine 91. επίτωι : | fail to read; the second letter might be 2 or a. 


Tine 25. See nos. 59736 and 59752. 
Catal. du Musée, n° 59532. 


The abbreviated word is doubtful. 
23 


ay “ δὺν 4 rl r 
ἐὰν ἩΝῸ ον ὁ Ἷ ; Ἢ Ἂν ik ᾿ 
; SRN γεν ae 
[ἡ ὌΝ ne ὲ fl _ re : 
: ἊΝ " i - ᾿ | ἣν 
a λον ΄ ν 
δι ὧν ty : mf 
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: καὶ εἰς ἐμπυ(ρισμὸν) γ-- ᾿ 
| Θάλλωι εἰς ὁμαλ(ισμὸν) y= ' 
30 Παχούμει τῶι παρὰ Κομοάπιος eis 
᾿ τὴν ὕφαμ(μον») x 


καὶ cis A. «ὧν τροσᾳγω(γὴν) α,-- 
Σ]εφάνωι efile σκαλ(ισμὸν) o 5— y 
Νεχθεμδβῆι εἰς φυτείαν CR ately ee 
35 Πάσιτι Πανούπιος εἰς φυτείαν) Ph ΡΣ 
ὀννώφρει Παμούνιος εἰς ξυ(λοκοπία») 1s . 
Θέων: Πρωτάρχον eis ξυλ(οκοπία») y= 


καὶ Ley. ὥτι Y= ' 
Πάτιτι εἰς ἐργάτας yam a 
to Δημητρίωι Anpéou eis ξυλ(οκοπίαν) α s— 7 
Nixias eis σκαλ(ισμοὸν) iy bese a 
καὶ eis μισθὸν ὑποζυ(γίων) x ἐς ,-- ὮΝ 
Σισύφωι εἰς σκαλ(ισμὸν) s— καὶ εἰς ξυλ(οκοπίαν) is 
ὥρωι Πάιτος cis wAivO(ov) Ἀ«ς--- 


45 Εὐτυχίδηι τὸ λοιπὸν τοῦ AA(dp) g 
καὶ eis τὸν Xolay t ἫΝ 
Xeoulver ἁρμήνιος διὰ Κομοάπιος ¥ 

gis αλίνθ(ον) ἐγ 
ὑποζυγίων μβ τῶν τὰ φυί(τὰ) | 1d 

δο Διοσκουρίδει εἰς τὸ ὀψών(ιον) 4 


[ |vovOns 


eee 


VERSO : 


awa reope] κε: , 
[τὸ wiv ‘A Ἴ{4})5] ε 
καὶ νυπαΪ] l= 
55 ἰδία “ἢ 
ἀμυλεῖ [ 
Νικίαν [ 
Πρωτάρ|χωι 
Νάρωνι [ 
60 Πάτιτι ovo. β ; 


Line 32. λίθων 

Line 88. Σεμθῶτι ' ; 

Line 49. Se. ἀγαγόντων. ὙΠ ἶ 
Line 60. οἰνοκ(απηλωι) is possible. ii Ἢ 
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Εὐτυχίδει ὃ 
καὶ ἐπὶ τὸν σίδηρ(ον) d (or a) ι 
οἶνος A5 (or a5) . ᾿ 
xpe(as) -- an 
65 xepato @ ds— 
. ἐλάσσω ὃ 
Σ͵]ύρακι a 


— a υσι a 


Ἂν oe 


xadust 6B 
Θέωνι Sur(siav) y 
70 ᾿ [πε 
/ ‘AflqGe—6 
λ(οιπὸν) dsc E | 
3 Tine 63. sis more probable, but « and are indistinguishable. 
Lane 65. Perhaps κερατοῷί ), though there is a small blank space between o and @. 
I take ἐλάσσω (= ἐλάσσων) in the next line to mean a smaller article of the same 
kind. | 
[ane 71. θὲ : sic. 
Bust. : Journal d’entrée du Musée, no. 51690. : 
59749. Receipt of money for labourers.—o m. 19 <o m. 195. 
Written across the fibres. 
ἔχω παρὰ Σατύρου ς εἰς 
ἐργάτας ἐπὶ τὸν ἐρέβιν(θον) 5 
ς ὡσαύτως 5 
ἢ ὡσαύτως 5 
5 6 ὡσαύτως 5 
| eis τὸ αὐτὸ Εβ 
fe Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51689. 
59750.. Fragment of account.—o m. 10 Xo m. 08. ) 
πὰ Perhaps an account of labourers’ wages. Dots opposite the entries; also a slanting 
4 stroke opposite ἱππέου. x 
eee 
é Pes ene aes _ 


Avtthoyou x 
23. 


τὸν 
“ς. 
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Λαδώιτοοβ — . 
ἱππίου ζ “5. οὐκ ἐφη 
5. ὀννώφριος 18 Κα 
Κομοά[πιος] (6 koa 
traces of 3 more lines, 
then in 2"* hand 
[ὁ ὑπόλογος O=c 
[e—e 
ἱππίας φησὶν Πύρωνι i 
10 δεδωκέ(να!) 5-ἕ (8 (λοιπὸν) δ--οἰ ᾿ 
᾿ ὥρων =¢ 


on 


Line 8. 8 : σώματα is understood. 
Line 4. The annotation is in the 2™ hand. 


; * Ῥ 
Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51715. aire ‘ ὴ 


i ΤΙ 
Classified as καταμήνιοι, μισθωτοί, «παῖδες, and employed on some 1 


on the land. The names ἀφθεύς and Σπένθηρ were probably adde ὃ 


Φαῶφι x διὰ Διονυσοδώρου 
πρὸς βορρᾶν to L 
καταμήνιοι αὶ λο(ιποὶ) 6 
[ἐρ]γολαβίας [ 1.» 


5 καὶ πρὸς νότον - 
δ Ἑρμογένους ᾿ 
καταμήνιοι 
Πρώταρχος ἀφθεῦς- 
Κτήσων 
10 μισθωτὸς α 
παῖδες Σπίνθηρ 
Θώραξ, 
Σάτυρος 


Line ὃ. καταμηνίοι : w written over β. 


Bust. : Journal d’entrée du Musée, no. 51688. 
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59752. Fragment of account of wages.—o m. 140 m. 91. 


The wages were paid to vine-dressers and their assistants. Written along the fibres 
in columns. 


Column I. 


traces of a line 
Μιύσει, ὥρωι, ΓΗ 
Διδυμάρχωι, οὖσιν ε, ἑκάσ(]ω!) EBs | eB; 
καὶ πυρῶν ἑκάσ(]ω!) ἀρ αΖ Pape 2 
5 ἀνδρονίκωι τ ὧι] ἐν τῶι (ἑκατονταρούρωι) ἀμπελῶνι τῶι 
ἐν τῆι ὑφάμμωι πρὸς νότον Εἰβ 
πυρῶν ἀρ ιβ 
καὶ ὑπουργοῖς Νεχθεμίνει, 
Τεχεσθεῦτι, ἱναρῶτι, Λεύκωνι, 
10 οὖσιν ὃ, ἑκάσήωι t Bs [εἰ 
καὶ πυρῶν ἑκαάσ(]ωι) ἀρ αΖ / [ao c| 
καὶ Κομοάπι τῶι ἐν τῶι αὐτῶι] 
ἀϊ μπελῶ νι ah 


Column IT. 


traces of a line 
15 [ἐκ ἀσ()ω!) + Bs [ 
καὶ % éxca(Tar) ἀρ of 
καὶ ἀντιλόχ[ωι 
a| μπε]λῶ ¢ 
[ 
20 Kea 
éx| ἀσήωι 
καὶ i | 
Δημητρία] 
αυρῶν | 
dmoupy|ois 
25 καὶ παιδα[ρίοις 


[ines 5-11. These were no doubt monthly wages. 
Line 6. Or ιβ--, but that sum seems unlikely. 


Binz. : Journal d’entrée du Musée, no. 51695. 
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59753. Account of the earnings of a boat.—o m. i om. 34 h xX ‘ WV). 


of a hae cruise in the interior of Egypt. Sr) should be οὐ βίον 
59649 and P. Mich. Zen., 60. It is drawn up in broken Greek, thougl 
written by a professional scribe (see 1. 38), and it was presumably 
Zenon. We learn from the entries that the profits of each trip, afte 
current expenses, were divided between Zenon and the writer. In 
P. Mich. Zen., 60 one might suppose that the writer was the κυβερνήτης. 
half share which he received was for the whole crew. It may have 
no. 59649 shows that many arrangements were possible between t 
his agent; and one does not gather from the present text whether the 
crew were included in the common expenses or were paid out of the 
The boat traded between Memphis, Apbhroditopolis, Herakleopoli ; 
Ptolemais, but it is difficult to reconstruct the exact itinerary out of 
confused notes. But at least he gives us much interesting detail about 


too is the description of his encounter with the ῥαδδοφόροι. We ma 
the share of each party over the whole period, which was probably n 1 
amounted to just over 36 drachme. | 


Column I. 


[ Μέμφι λ(οιπὸν) scx 
[ Jov ἔλαβον 
[ἐν ἀφροδίτηι | wor 
[ wale’ ἐμοῦ +d 
5 [eis ἀρραβῶνα | ἐμ Μέμφι 
ie 
[τὸ ναῦλον eis | Ἡρακλέους 
[πόλιν συρῶν] ἀρ Ml ἀν(ὰ ) εδ-- 
[/tAO L ἀν]ήλωται εἰς τὸ “λοῖον 
10 [Fey, λζοιπὸν) εκς | τὸ μέρος ἡμῖν 
[bey καὶ σοὶ tty. τὸ ἀνήλωμα 
[ Jot δωδεκαδραχμία: 
[ Ἰώματι πάντα. 
[τὸ ναῦλον εἰ] Βούσ(ιρ)ιν ap My 


Tine 1. The balance may be the tnscy of line 53 yoinus the Εη of line δ 
Line 4. Perhaps the ἀρραδών of lines 55-56. 

Line 8. ἀνὰ t= : that is, on each hundred artabs. 
Tines 12-13. These lines explained generally how the money was spent. — 
Line 13. Perhaps σληρ]ώματι. 


4 
wt 


; ‘ aoe iis) ¥ 
j ae | PPT, PF on che τ el as ee as 
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13 [ἀν(ὰ) Εγ--, τῶν ΠΠ Ελ], τῶν τεσσαράκοντα Fas, 
[Bole γείνεσθ]αι τὸ wav tras. 
[τὸ ἀνήλωμ]α ei? τὸ “πλοῖον Εἰ, 
[λ(οιπὸν) Fin. τὸ μέ]ρος σοὶ γείνεται ΕΘ, 


[70 μέρος ἡμῖν Ε6. 
20 [ gis τ]ὸ πηδάλιον τὸ ἀνήλωμα 
Column IT, 


πολὺ γέγονεν. 
«τφλοῦς εἰς ἀφροδιτοπολίτην 
ἀν(α) bd τὴν ἡμέραν / kan L 
a AG) Bee ae δ 
avn μα εἰς τὸ ὡὩλοῖον 

25 τοῖς ὑποσήελεῦσιν Εα-- 
ἄλλαγμα χαλκῶν ἃ 


σάκος Fase 
Sova ς 
φυλακὴ -- 


80. δωδεκαὸδραχμίας ae 
σίδηρος ΞΕ 
ξύλον εἰς πηδάλιον = 
σκέπαρνος = 
ἐπιδάθρα ἐν τῆι DOM — 
35 ἐρευνητικὸν = C 
ἐπιδάθρα, ἐμ. Μέμφι Ξ 
ἀποχωρίσαι “λοίωι ἐμ Μέμφι -- 


Tine 20. [ἥλων 

Tine 29. ἀφροδιτοπολίτην : 86. ὅρμον (εἰ. P. Mib., 38). 

Tines 99-23. Apparently the boat was hired by the day on this occasion. 

Tine 25. Read ὑποσΊολεῦσιν. The meaning is not clear. 

ane 59. A fee paid at the toll-station. 

Lie 3o. The δωδεκαδραχμέα is mentioned again in P. Mich. Zen., 60. The name 
suggests a tax of 19 drachmaz on every 100 artabs of the boat’s carrying capacity, 
but the fact that payments were made at different places in small sums (cf. 1. 12) 
does not accord with this explanation. 

Ime 34. Probably a charge for the use of the landing-place. 

Line 35. ἐρευνητικόν : of. P. Cornell, 3, 5, where the fee at Memphis is entered as ἡ 
drachme. The inspection might be made during the voyage as well as in harbour 
(see 1. ho). 


Line 37. ἀποχωρίσαι “«λοίωε : ‘amount to be put apart for the boat’? 
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χιρογραφίαν émioloAis ᾿ Can pce 
᾿ς Seva es υ 
ho ἐρευνητικὸν κατὰ σλοῦν ΕΞ Ὁ hh 


a Jrosee 
Column IT. 


; > @ole εἶναι τὸ ἀνήλωμα τ τοῦ ᾿ 
αλοίου 
σκεπάρνου = 
15 ξύλον ἐν sie _—c ae 
Ι Ἷ bec 70 μέρος ἑκάσήωι : , an 
“4 ob nsex 


| Column IV. 


ὅν σοι yelverou τὸ καθ᾿ ὃν 

ἀφροδίτηι πολι Εζ,-- οὉ 

| it δο ὡσαύτως ἐν Ἡρακλέους wore 
ΕΘ ὡσαύτως ἐγ Βουσίρεως " 
buy ὡσαύτως ἐκ Π7ολεμαί-- π᾿ 3 
da tscx 
[ 70 wav FAnsex 

55 ods ἔδωκα σοι ἐμ Μέμφι t η, “14 
ὡσαύτως ἐμ, Μέμφι εἰς ἀρραδῶνα E 
td, ὡσαύτως ἐμ Φιλαδελφέ- ri 
αι Σπίνθηρι tx, wWole si- 
ναι τὸ Wav ov ἔδωκά alot] FAP. 

60 λ(οιπὸν) ες ζεχ. ἄλλο Σατύρωι 
Fa, Wole εἶναι τὸ way Ελγ. 
λ(οιπὸν) Εε εχ. ἑτέρας +B ἔλαβον 


Line 38. The scribe’s fee for writing a letter such as P. Mich. Zen., 60. ras 
obol. . 4 ai : 

| | Line 41. The total is wrong. nae ὙΣ δ Δ 
Bhat Lines 49-47. There are several deletions , and the figures in lines h6,47a are 
Line 45. Written Σκρύ in B.G.U., 1216, TP probably, as ‘Schubart 5 says, | 
with Taoxpd of PST, 380, π᾿ ὁ 
Line 48. Read ὧν, also in line 55 p nee it is possible that ἐν: scribe mea nt ὃ 
Tines 49-53. For the g and 13 drachmex see column 1. The figure i in] ne 
evidently meant to be the half share of line 47. 
Lines 62-64. «1 took 2 1/2 other drachme from your share and 9 sal 
and kept them for expenditure on the boat’. 


é 4 A 1 = aa ou. eek © ie ae 
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ἐν τοῖς γείνεταί σοι καὶ wap’ ἐμοῦ FB5° 
ἔθηκα εἰς ἀνήλωμα τοῦ πλοίου. 


Column V (on left margin of column h). 


65 ὅτι οἱ wet’ ἐμοῦ 
ἀποίχοντο, ἔδω- 
κα τῶι μετ᾽ ἐμοῦ 
νῦν FG, ἵνα μὴ 
καταλιφθῆ τὸ πλοῖ- 
qo ον. ἔλαβον τὸ ic- 
Tiov ἄνω κατακρύ- 
ψαι αὐτό: εὕροσάμ 
we οἱ ῥαδδοφόροι: ἔδω- 
καὶ αὐτοῖς ta / by. 


75 λ(οιπὸν) +B. 


Tine 70. *1 took the sail up the bank to hide it’. 
Ianes 74-75. That is, he spent three out of the five drachma which he had taken out 
of their joint capital. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51721. 


59754. Fragment of boat account.—o m. 1350 m. 1π. 


From an account of general expenditure in connection with a boat, including re- 
pairs, purchase of new gear, wages of the crew and of other labourers, provision of 
receptacles for the freight and toll duties. Written along the fibres in columns; 
traces of a preceding column on the left. The items have been checked, as shown 
by the usual slanting strokes. 


Column I. 


ἱσήιαράφοις te= 

ἧλοι = 

@plolats s—c 
πρότονος ἱμάντες + Bs— 


σι 


[τ]έκτονι 5 


χεράμια σνὸ FEB 
Line 4. Or Bs =. 


Line 6. κεράμια altered from κέραμος. The jars were no doubt empty (see no. 59741, 
introduction ). 
Catal. du Musée, n° 59532. ah 


(uy 


ἃ pe <4 = ὧν = : 
Tap th, Bae as a as ἰῷ 
4 ᾿ Π " ; δι ᾿ 7 ὅδ). ᾿ 
Sa pci Ba oe 
; ; 
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[Plopetpa Bs © 
clobaclir way aR * 
[κμραία ΕἾ 
10 μέλιτος τέλος 
ΠΡ ΓΤ τ. ee a 
ἄλλωι εζ; ; 
κυξερνή(τη) ΕἼ 
κηροῦ τέλος εἰς 
15 ὥοιμε [δ 
σφυρίδε[ 5] εἰς τὸν κηρον —c 


Column uf Ι 


Θαώτ ἔπε 
Φαῶφι Μεσορή 
Αθύρ 44 
20 Xolay 
Τῦξι 
Μεχείρ 
Φαμενῶυθ 
Φαρμοῦθι 
25 Παχώνς 
Παῦνι ᾿ ' 
Line 8. ΣΆ ΈΞ. the man who packed the jars in the hala 
Line 10. The amount is not given. 


Tine 14. Or Fx. 
Line 17. This list of months has no obvious connection with the 


and Παῦνε have been checked off like the items of expenditure. 


Bust. : Journal dentrée du Musée, no. 51719. . 


59755. List of boat’s furniture—o m. 170 m. 085. 


τὸ καθ᾽ ἕν τῶν σκευῶν. 
αἸηδάλιον συμδλητόν, τῷ 
iolo|s συμδλητός, κεραῖαι β 
πεν. ἱσήία παλαιὰ 4 
5 |eAous, σχοινία τὰ κα Ὁ 
θ᾽ ἱσ lly ἐντελῆ σήύππινα, er. 


Line 5. Or |adous. 


" πὰ." 
. rt a ᾿ 
wf a : me ᾿ ΔΤ 
4 vr x 5 oe “aor 
ae Bi aes ; 4 
f i ὑπ ay a if 
h , ae 7 fast ye 7 ’ 
} a 5 Ἐπ Υ 
! a = ᾿ 
= 332. ως “4 
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xlovtoi B συμδλητοὶ ξύλων 
Ἑλλ]ηνικῶν, κῶπαις L 
Ἰκῶν ξύλων β, 
10 Ἰτέιναι τέσσαρες, 
1 ῳμενον, διὰ νηὸς 
].-[.-] ἔχουσα ἐμ πρύμνηι 
διάφραγμα. 
Lines 11-13, There isa blank space after ὠμενον, so apparently διὰ νηός begins a new 


entry. Perhaps ἐσήρωμένον, διὰ νηὸς cavis, as suggested by the wording of P. Lond. , 
1164 (h), 7, ἐσήρωμένον καὶ σεσανιδωμένον διὰ νεώς. 


Bret. : Journal d’entrée du Musée, no. 51616. 


59756. List of boat’s furniture.—o m. 09 Xo mM. 0g. 


ἀγκοίνη w(nyav) xB a 
ὀπισθυπέρα π(ηχῶν) 1B a 
ἄλλη π(ηχῶν) ὃ α 
καὶ ἀντιλαβεῖς β 
ὅ ἱμάντες παλαιοὶ β 


[[ «[ἐὲ}5. δὲ τοῦτο] ἀνενήνοχεν 
[δ]ὲ βὶ avd π(ήχεις) λ 


Verso : 
ὅπλων [ 
Πετοβα] σήιος 


Tine 4. ἀντιλαξεῖς : perhaps sheets for controlling the sail. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51720. 


59757. Account concerning stone-cutting—o m. 130 m. 15 and o m. 
100 m. ogo and o m. 0g Xo m. 075. 


Three fragments in the same hand as no. 59499 and from the same series. 
(4) 
The ends of the lines of a preceding column are preserved. Column 2 runs thus : 


Epuevs 
εἰς τοῦτο τέτμηκεν 


pine Sy ee Oil es a» Ξ τὰν. διό νοι, 
ie 050 oo iad ci σὺ 
i ΚΣ ἜΣ ὌΝ 7 τῇ 
: ᾿ 
5 3 - c = toe ’ 
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Ai(Gove) MAPS E RS ea τ Ἢ 
mod narakuyidas ζὦ ὁ 
5 2. GZ, ἐὰν δὲ eis οἶκο- 


δομήν, ἔσονται πη(χῶν) β 
ἀν(ὰ) -- [λε;-- 


(%) a ἢ 
Ἰδοιτίτης ἕως , 
ἱ ο ἘΕΡν . 


to |etous 


Ἰερα τὸν ἀριθμὸν — 


λί]θους ἔχει ἕως. 


τι 
() 


18 Me ie Pyne 


[eis τοῦ τὸ [π|ἐ}Ππ|τμ»- 
[κεν λί(θους) ple ἀν(ὰ) — | εζ; 
[καὶ BOS LS καὶ 


[πη(χῶν) BZ], ἐὰν δὲ κατοι- , 


20 [κοδο]μηθῶσιν, “ar aon yn) opie 
[ἀν(ὰ) = [1ζ x35 


Bint. : Journal d’entrée du Musée, no. 53796. 


59758. Part of an account.—o m. 00 Xo m. 0g. 


In same hand as no. 59499. 
Column. == Golumn II. 
“λόγος wos aes 


Ἰἔχει 8. ὀνηλάτας ἕως x 
; ᾿ Παχώνς 


ῃν Ψεμύθης εἰς + 
|ra τὰ βασίλεα μετὰ 
; τῶν συνεργῶν. 
MBWE 


. 5 ’ 
" 7 ares ; ᾿ 
γ΄ Γ ν Ν 
ἂν 
"΄ 
ZENON PAPYRI. 189 
Verso 


10 ἔργα ἃ εἰργαζμένοι εἰσὶν 
οἱ σλινθουλκοὶ ἀπὸ 
is Νεχθενεϊ(δις) T o[ 
Teas Θηβαῖος | 
Σάννος υν 
15 [δυν 
[Νε]χθενεϊ(ξις) [ 


Bint. : Journal d’enirée du Musée, no. 53797. 


59759. List of quarrymen’s tools.—o m. 1150 m. 135. 


7 On the recto vestiges of an account in a good, clear hand. On the verso the following 
list in cursive. 


λατομίδες an 
σφῆνες tn 
παρασφήνια Ay 
σφῦραι ὃ ὃ 
σῷυρία β 

μοχλίσκοι αα 
ὀρυά a 


60. Fragment of building account.—o m. 19 Xo m. 11. 


On the verso, in a different hand, a list of quantities of various sorts of seed, with a 
dot (mark of checking) above each number. 


τ]ῆς χάλικος ὁ μισθὸς 
|v ρκὲ λίθων En s— 
[Ἐσπὸ L ἀφαιρεῖται 
: |: τὸ τῶν ὑΠπἢουργῶν τὸ διὰ 
ἸΠάσιτος yee 


λοιπαὶ taEos— 
Traces of 2 more lines farther down. 


πον ὰ Ἢ oa : 
ΟΝ 
᾿ ἐς ἀν " 
Π aos 
ooo 
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Verso : ᾿ 
ἀράκ[ου = 
[ῥ]αφάνον κε τος 
κρότωνος {πῶς 
ἈΡΝῚ θΖρλχ! 
μήκωνος μελαίνης Δ}. 
λευκῆς ἢ ᾿ ; 
ῥαφάνου pores a 
μελανθέου adn’ 
κορίου Puss 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51693. 


59761. Fragment of building account.—o m. 07 X0 Mm. τοῦτ 


The materials mentioned, sand, pebbles, clay and rubble, may have | 
for a concrete pavement. In same hand as no. 593 17 and φέρον, 


ἐφ᾽ ἡμέρας Ϊ 11: 
ἐργάταις τοῖς τὴν ἄμμον τροσάγουσιν 
καὶ σήθουσιν ς μισθὸς bas 
καὶ τοῖς τὴν ψῆφον σήθουσιν β 5 

δ καὶ τοῖς τὴν γῆν καὶ τὴν χάλικα 
προσάγουσιν οὖσιν ὃ ba ; 
κονιαταῖς Εἰ 


[Ἐλε-- Ἵ 
VERSO : x 
Bice 
10 re [ ερηθ-ἰς 


Tine 8. Below, on left, some deleted figures Ενζ —c and Ελξ oe 


But. : Journal d’entrée du Musée, no. 51692. 


59762. Account a WiPbis®. —om:413 <0 me to. 


A short account of the quantities of bce received day by day from AB 
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of Epeiph. The writer was apparently a Jew, and a strict observer of the Sabbath; 
for the 7" is marked Sd66a7a, and on that day no bricks were delivered. 


Column I. Column IT. 
Emel 15 εἰς TO αὐτὸ 
ε ἔχω σλίνθον ςφωνς 
THs παρὰ Φιλέα ταύτης Δημήτριος] 
ΠῚ κ ἀγήοχεν "Ew 
5 co CA τὰ ἐκ Τάνιος 
ζ Σάξξατα 20 "AUN 
ye eA 
G@ ’A 


t ΙΒ ταύτης 
10 [Δημήτ |osos ἦγεν °A 
τὰ [ἐκ Talytos A 
to OS ταύτη] 5] 
Δημήτριος ἦγεν wry 
τὰ ἐκ Τάνιος μὴ 


VERSO : 


σαδξαι..».λ. 


Line 9. ταύτης : usually, when in this position, written L. 


~ Line 10. Δημήτριος : perhaps the ὁνηλάτης of no. 59268, 8. 


59763. 


Tine 11. τὰ ἐκ Toros : one might understand ὑποζύγια ἦγεν, or the writer may have 
meant simply ‘the bricks from Tanis’. 

Line 91. The letters are very faint. The sixth might be 7, but looks more like «. 
Σαξδαῖος ὀνηλα(τῶν) would accord with the traces, but is not a satisfactory reading. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51704. 


Account concerning house-painting.—o m. 30 <o m. 20. 

One of a series of fragmentary accounts, perhaps written originally on the same roll, 
concerning the woodwork and painting of a large house. Another, part of which 
is in Cairo and part in Michigan, has been published in P. Mich. Zen., 38, where 
I have suggested that the house was that of Diotimos (see nos. 59445 and 59766) 
and that the accounts date from about year 31. The present text is a statement 
of the sum due to the encaustic painters Artemidoros and Demetrios for their work 
on the ἐξέδρα and two rooms, of the sums which they have already received through 


— «oe eS ee ee) τῶν δ Νὰ, 


Π. 
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the local bank and of the value of the materials supplied to them. It wass 
in the agreement that they should fur nish the materials themselves, so the 
those supplied to them was deducted from their fee. — 


πρὸς [ἀρτ]εμίδωρον καὶ 
Δημήτριον ἐγκαυτᾶς. A ade i 
Set ὑμᾶς λαθεῖν κατὰ | 

τὴν ἀπέγδοσιν ἣν ἐποι- 


δ [ἡ]σατο Ηδύλος ὁ ἀρχιτέκτων 
[τῆς] ἐξέδρας καὶ τοῦ J 
[ ].[ ] rot πρώτου _ 
καὶ TOU δευτέρον — % 


σὺν τοῖς ϑυρώμασιν, 
10 ἑαυτοῖς “άντα Ἧι. 
παρεχόμενοι χωρίς 
πίσσης καὶ ἀσφάλτου ἡ πη L 
ἔχετε 
διὰ τῆς ἀρτεμιδώρου ᾿ 
15 τραπέζης ᾿ : πῇ 
Παχὼνς bx ν᾽ 
Παῦνι κα Ἐκ ᾿ ὙΜΙ͂Ν 
χρωμάτων ὧν ἔχετε 


Column IT. ν΄. 
A 
Wips6| tow 
20 hg 
καὶ ουϊ. - 1... 1..- ). |. ῥ βάνει; μὴν 
μνῶν CZ ἀν(ὰ) se [ | ray? | = 
xudvou μν(ᾶ5) α [ ". 
tov |: : μιν 
25 σφυρὶ: ἢ ὮΝ 


καὶ ἀπὸ τῶν 
ὧν ἐλαξες] 


Lines 1-2. The first few letters of these lines are on a fragment in Mic 
midoros appears again in no. 59764 and P.S./., 3529. 

Tine 7. The missing word may be πεντακλίνου or ἐπήακλίνου (see P. Mu 
and 38, and no. 59445). i 


Line 19. ‘Black resin and bitumen’. 


Ὃ 
fa 

I 

a 


Lines 20-21. Perhaps [od ἔλαθες aap’ ἡμῶν] καὶ οὐϊκ ἠγόρασας αἸαρὰ Ne| . 
28. : 
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καὶ οὐκ ἠγόϊρασας 


80 Qu 


Verso : deleted account in 6 lines, and below this παρὰ Θεοπόμπου ty. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51617. 


59764. Account concerning house-painting.—o m. 29 Xo m. 18. 


From the same series as no. 99763. ‘The text gives some interesting details about 
the prices of pigments. Lines 16-23 are in smaller writing, and the note below 
is ina different hand. On the verso, in Zenon’s hand, is a list of doors, presum- 
ably those of the house which was being painted, an interesting document for the 
study of ancient house-planning. 


ἄλλος λόγος wp[d|s ἀρτεμίδωρον. 
[det ole λαβεῖν 
[ϑυρίδων κ]οιλοσήάθμων μονο- 
τρί 
[προσώπων] σὺν σήαθμοῖς ty 
[καὶ ἄλλων] διπροσώπων B | x 
[τὴν] ϑυρίδα + Os [Εῥρᾳ. 


εἰς τοῦτο ἔχεις 


σι 


[κατ]ὰ τὴν γραφὴν τὴν παρὰ 
[ἀπο]λλοδώρου 
10 [ψε]μιθίου μν(ῶν) ed’n’ ἀν(ὰ) α Gr) Fes—| 
[κ|ηροῦ py κε Ζδ' ἀν(ὰ) se | beys—| 
[x|udvou μν BLn! ἀν(ὰ) s— / + B—€ 
ὥχρας uy α ἀν(ὰ) Fy | εὃ 
ἴυ =a ἀν(ὰ) Bs εγ;--α 


Tine 3. κοιλοσήάθμων : «with a sheathing of wood at the sides’. See P. Mich. Zen., 
38, 6 and P. Petr., Ill, p. 143. The windows called μονοπρόσωποι had a plain 
exterior, those called διπρόσωποι were finished in the same style on both sides. 

Lines 5-6. A line has been deleted between these two. 

Lines 10-15. For some of these pigments see Lucas, Ancient Egyptian materials, 
pp. 136-145. 

Tine 11. For the price of wax cf. no. 59790, 21 and P. Mich. Zen., 61, 26. 

Line 13. ἃ is probably a mistake for Ζ. 

Catal. du Musée, n° 59532. a5 
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15 μίλτον Z pp tac, 
τς παρὰ Θεοπόμπον εἰς | uf : 
λ(οιπὸν) | 

mt 

a 

20 4 ᾿ς λ(οιπὸν) | 
ΙΝ 

: διὰ | 
uv (bie ony ok: ee 
οὐ κηροῦ ἔλαβες eis τὴν ' β ἊΝ 
a5 xpuntiy ϑύραν μν αΖ ἀν(ὰ) sx [),,-χ 


Verso : τ 
72) ; ᾿ = 

εὐ κυρία αἰθ] : ν 

Vv καὶ πσυλὼν a. .| : ad 
καὶ τῆς ππαραμήκου- (?) εἴ 


προσήάδος ἡ] 

8. ὑδροψύκτιον | 
μονόθυρος [α] 
εἰς τὴν αὐλὴν | 

. gov] ἑπ]ακλίνου μονόθυ(ρος) a 
ἄλλη εἰς THY ππαραδρομίδα 

8δ τοῦ ἑπ]ακλίνου μονόθυ(ροΞ) a 

τ ἄλλῃ εἰς τὴν αὐλὴν τοῦ no 
[[αὐλῆς]] τῷν χρησήηρίων 
δίθυρος. α 
ἄλλη φέρουσα ἐκ τοῦ αἰθρίου 

ho τοῦ χοιτῶνος εἰς τὴν αὐλὴν 
τοῦ ἑπ]ακλίνου diOu(eos) α 
καὶ ἡ φέρουσα ἐκ τῆς ῥύμης. a 
εἰς τὸν κοιτῶνα καὶ τὴν 


Line 15. The figure before the lacuna is doubtful, but does not ἃ 

The calculation in line 19 suggests that 1/4 obol was the lowest fig 
see P. Mich. Zen., 38. 95 and the note. 
Lines 26-27. Apparently a description of the main entrance, but I canno 


Line 25. κρυπΊὴν Θύραν : 
missing words. tpn ΝΕ oe 
Tine 29. ἡ [φέρουσα eis τὸ ἢ ἐδ ΝΥ 
Cf. P. Ryl. 233 ,6 
Line 36. τοῦ yo : perhaps Zenon was writing jocoves, then recommence: 
with αὐλῆς, and finally deleted αὐλῆς but forgot to delete τοῦ Ara 


Line 30. ὑδροψύκτιον : a small room containing a zr. 


' 


; μον 
Ὡς 


ZENON PAPYRI. 


παραδρομίδα δίθυρος α 
45 χαὶ εἰς τὸ συνδείπνιον 
ἐκ τῆς αὐτῆς ῥύμης δίθυρος α 


But. : Journal d’entrée du Musée, no. 51619. 


59765. Fragment of account.—o πη. 160 m. 18. 


Pe ae ΟΣ 


From same series as nos. 59763-59764. 
me ἄλλος hoy|os| weds Σεμθέα. 
: δῖ σε λαθεῖν κατὰ τὴν 
ἀπέγδοσιν ἣν ἐποιήσα- 
to Ἡδύλος ὁ ἀρχιτέκτων 
(5. hand) 
Ἰχτονι 
Ἰν λοιπὸν τῆς 
Ἐ ἠργολα- 


[rextovixnay j 


Line 1. Σεμθέα : the carpenter of no. 59766 and of P. Mich. Zen., 38. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51620. 


1. 


59766. Fragment of account.—o m. 06<o m. 025 and 0 m. οὔ Χο m. 055. 
| ‘= Not from the same series as nos. 99763-59765, though deating with a similar 
= subject. 

; Ἢ ι 


rf 


[τῶν] συν] τε]τελεσμένων ἐν [τοῖς] 
[Alsorino[u] διὰ Σεμθέως eis [τὴν] 
πρώτη] ν of ]έγην] 


Jo-[ 


τὸ] καθ᾽ ἕν [τ]ῶν τεκτονικῶν [ἔργων | ἢ 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 53799. 
αὖ. 


ας δ ee 


δ᾿ [Ὰ ima eo ἐξ 7 Σὰ, 
; oot 
~ we 
ἊΥ 7 
: 7 
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59767. Account of painting materials.—-o m. 11 <0 ἢ]. 11. 


The materials were used by Theophilos, the author of no. Bg hhh 
show that on this occasion he had been painting in the encaustic | 


pel Rei 


μίλτου Σιν[ωπικῆς κρα]- 


τῆρες B | | Sg 
μέλανος .| | ian 
| 5 χόλλης μν(δι) © ἀν(ὰ) | i, a 
3 κηροῦ μν(ᾶὴ) ς τοῦ é[y Βουσί- ὃ 
pews ἀν(ὰ) Εα;-- | [Fe] 
ΑΞ eee a 


\ ~ « f 
καὶ χερῶν ἑκάσήου | 


το καὶ THIS ᾿ 

Verso : . . ἜΡΟΝ 
[L ..| Φαμενὼθ x7. 
[wap|a Θεοφίλου 
[ζωγ]ράφονυ. 


Tine 2. An interesting example of the use of foreign pigments. 


But. : Journal d’entrée du Musée, no. 53800. 


Thinking from line 3 that these fragments might have some conne 
preceding pieces I inserted them here; but more probably they | 
fication of the despatch of various articles at various times. I can 
fragment comes first. ἢ = 


“quae Saag 
ἀπεσϊάλ)καμεν ἐπιθε μενοι 
[ἀρτε]μιδώρωι κηροῦ τά(λαντα) β. 
[καὶ τ]ὰ λοιπὰ δὲ ὡς ἂν μάλισ]α 

5 [εὕρ]ωμεν ἀγοράσαντες, 
[πέ]μψομεν. τ 
we place 


Lines 1 and 7. Perhaps dates of despatch. 


is 


Ἷ 
Ι 


ZENON PAPYRI. 


amec Πάλκ[ au lev Otd| 0 |ytes 
tot |s προ σ]]) σ[ι]»ν 


10 ῥαιδίως εὑρεῖν 
αγ)]ορασθῆναι πάντα 
].ν ἀλλὰ καὶ τὸν εἰς τὰ 
δυσ]χερῶς εὕρομεν 
Tats 3a) 
15 ἀποσήεἸ]λοῦμεν. 


| 


|ev κατάγοντα 


Line 9. ταῖς wpoorldaty is less probable. 
Line 11. Perhaps [διὰ τὸ συναγ]ορασθῆναι. 


But. : Journal d’entrée du Musée, no. 53801. 


59769. Account of a purchase of pigs.—o m. 205 ΧΟ m. 19. 


197 


This badly preserved text gives an account of the pigs bought ἀπὸ τῆς Δικαίου ἀπαρτείας. 


Probably these and the other belongings of Dikaios had been sold up by the 


Government (cf. no. 59235). 


|. ὧν ἐϊπρία- 


>: \ ~ ! 9 ! Ἢ 
το ἀπὸ THs Δικαίρυ ἀπαρτ] ies | 


χωρὶς ἀρραδῶνος οὗ ἔδωχ ε»] 
δραϊχμῶ]ν δέκα Εκῆη, 

ὅ ἄλλων ἱερείω[»] x τιμὴν Εμ., 
με... .. δελβρακίων ὁμαλῶν p 
ὧν ἐπρίατο ἀπὸ τῆς Δικαίον ἁπαρ- 
τείας τιμὴν χω ρ]ς ἀρραδῶνος 
[οὗ ἔδωκε)ν δραχμῶ]ν x tad, 

το ἄλλῳων iepleliwn A τῶν Δικαίου 
τιμὴν χωρὶς ἀρραδῶνος οὗ ἔδω- 
κεν δραχμῶν δέκα + pt, 
εἰς τὸ αὐτὸ FUNC. 
χα τῶν Aiea 00 τ os. ἢ 


lane 6. Perhaps Μένων. 


[ine 14. The remainder added in a smaller hand. Perhaps καὶ αὐτοῦ and in line 


15 καὶ B.. .τκλεῖ. 


A ἌΡ ᾿ 
αν x aly 
pe ᾿ ᾿ 
᾿ ee 
¢. oh 
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: | 16 ««ἰβ.. σικλεῖ eis χρείαν ὃ ἡ ‘ 
᾿ oi if ΓΕ 7 .. ἱερεῖα εἰς Taviy 
Verso : 7 
ἀπεσήείλαμεν ... «(κλεῖ Ae Ὁ Ὰ λ “s 


δέλφακας pC 
dpcevas vy ΡΣ ο΄ 
ao καὶ ἀπελέγησαν [ἐν Κροκοδίλων 
πόλει ἀχρεῖα .[.....7.« 
δέλφακες β..... Ἐ ΤΣ ὁ ὦ 
At the other end of verso, traces of a draft of a letter in four lined about a σύμ ἢ 


Tine 22. Ilegible, but may have been ἱερεῖον ἄρσεν. ἂψ ik 


Bust. : Journal d’entrée du Musée, no. 51685. 


59770. Account of sheep.—o m. 16 <0 m. 09. 


Written along the fibres. 
xa doves tf 
τῶν ἀρνῶν λει. 

καὶ ἐν Τμοι.} 
ἐκλέφετο | 

5 ἢ | ἀπώλεα ἢ L 
doves ς τέΪλεια εἾ 
λοιπαὶ vg ..} 
νεν ἄρνες ε | | 

τέλεια ν. 

10 ἔλαδον παρὰ Σώὠσίρατον 
ἀργυρίου εἰς L ἀνέλωμα 
ἐν Ῥούνι εἰς Lge εα-- 
ἐν Τακόναι χόρτος ὥς 

ὁδηγῶν = 

ιῦ ἐν τῆι Πολέμωνος 

χόρτος β-- 
ὧν Πεκερχ 


᾿ Lane 2. Or ac. a 
! Tine 3. Perhaps Tyowery (see P. Ryl., 71, 18) or Ὑμοιξασίι ee no. 59 
| Innes 7-8. Hi. g. προσγέγονεν. 
Tine 10. Read Σωσήράτου. 


Bust. : Journal d’entrée du Musée, no. 53802. 


ΩΝ a ! gens ail 


will 
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59771. Account of sheep and goats.—o m. 170m. 070 (pl. XXIII). 


The original text consists of lines 4-13 . the heading being added in a smaller hand 
(dl. 1-3) after line 4 had been deleted. Lines 14-91 and the whole of the verso 
have no direct connection with the account, being a string of short notes on dif- 
ferent matters written in a small cursive. | am doubtful about the reading of 
some of the notes on the verso. 


Beas pT δι 

[τὰ ἀγο]ρασθέντα ππρόξατα 
[... Πλο]λεμαίου. 

[lot | τπρόξατα. Κι] 


τούτων 


σι 


ἐπίκουρα ζ 
Wire μγ 
ἡμίκουρα A 
ἄρσενα . κα 

10 ἄρνες ρώιμοι x 


ὄψιμοι 6 
αἶγες β 


[κριοὶ ἐγδλητοὶ β7] 
ἀμορτάιος αἰγῶσιν 
, aay 
ἀ gee cis τοῦτο ἔχει Εχβ 
σχέψασθαι Tava tis ἐσῆιν 
ἀπὸ τῶν [| .]] ξ + 


Νηρεῖ Εκ 

ποιμέσιν τοῖς ἀμορτάιος Εἰ 
20 ἄραξι Εἰ 

Σώσωι Εκ 


VERSO : 


σήηλῶν ιβ ἃς λαμβάν. .[ ... lot 


παρὰ 

\ ΙΝ 
Φιλίσκου, Φιλίσκος dé .. .[. ελει 
ἄγειν Εἰ 


Line 6. ἐπίκουρα probably means ‘ready for shearing’. 

Line 14. αἰγῶσιν : ‘pens for goats’. 

Tine 16. Téve : perhaps = Θῶνα (Herod. If, 116). 

Line 45. 18 or merely 6. The reading of this entry is very doubtful. Possibly 
Aapybdvery ἔξεσΊι or δεῖ ἔτι, and line 93 οὐ Θέλει or οὐκ ἤθελε. 


so 7 ͵ ὅν, oh i ea 1 ty 
ἮΝ 
300 CATALOGUE DU MUSEE DU GAIRE. 
: 25 γεφύρας 7S οὐ κατε- ΓΕ ι 
' σκευάσω e 
' λιθείας ἧς τρροσαπολείπεις μετὰ ἄρτισιν 
Κυνίσκου χαλίκων λίθων 
παρὰ Νίκωνος σιδήρου : ὃ δίδομεν 
80 καινοῦ ΕΓΥ7 Kuvioxws 
διὰ Χείλωνος Hprst ΠΝ το τ αὐτοῦ ΠΣ 
οἴνου x(des) ιβ, κο(τύλαη) δΖ = : 
Πετενοῦδιν πιατέρᾳ a - 


οἴνον x(des) ζ, κο(τύλαι) τα 
Lines 26-28. Perhaps we ought rather to sea κατεσκεύασας and ae aa 
the endings as written in a single dash. 
Tine 88. warépa : or perhaps Πατειτος. 


Bint. : Journal d’entrée du Musée, no. ὃ175... Ὁ 


59772. Fragment of account concerning sheep.—o m. 1 ob xX om. 
Date : about 250 B. C. | 4 
ΜῈ 
From an account of thé sums owed by shepherds a had leased shee Ρ eitl 
the Crown or from private owners. 1 


καὶ τῶν ἐγ βασιλικ[ο]ῦ ν 
ἀπὸ Meysip τοῦ dA L 
ἕως Emel® τ[ οὔ] eA L 
μηνῶν τὴ ἀνὰ t Bs τοῦ 

5 ἐνιαυτοῦ [Εὖ 
εἰς τὸ αὐτὸ |.xo5 


πρὸς Παοῦν ἀμενέως ἀπὸ Φαμενὼθ 
᾿ τοῦ eX τ. ἕως Μεσορὴ τοῦ SAL 
; wpb6a(ra) oa 
μηνῶν ιζ ἀνὰ + Bs τοῦ 
10 ἐνιαυτοῦ ἹῈΡ. ἢ 


Tine 7. See P. S. I., 583, where we learn that the same shepherd had Le ni 
sheep, which surely must have been ἀθάνατα, for at least eight years. 
Line 10. The first figure is doubtful, but does not seem to be =. a 


But. : Journal d’entrée du Musée, no. 53803. 


59773. 


59774. 


59775. 
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Account concerning sheep.—o m. 085 <0 m. 08. 
Written along the fibres. 
καὶ ἐν Σύρων κώμηι 
πρόξατα ρ ἀν(ὰ) s— 
ies, 
καὶ @u(pod) vo 
Line 2. This seems to be a tax, perhaps the ἐννόμιον (cf. no. 59394). 


Bust. : Journal d’entrée du Musée, no. 51684. 


Account of fleeces—o m. 100 m. 15. 
Written along the fibres. The figures show that a fleece weighed about two mine. 
ἦσαν πόκοι μα 
ὧν ὁλκὴ τά(λαντον) a μνᾶι κα L 
ἔχει Νικάνωρ woxous λα 
ὧν ὁλκὴ τα(λαντον) α 
ὅ Χ(οιποὶ) ππόκοι 6 ὁλκὴ μν(α) καξ 
Line 2. Ἔ -- τέταρτον, as in money accounts. 


Bret. : Journal d’entrée du Musée, no. 53804; P. Edg. no. 107, introduction. 


Account of wool(?).—o πη. 160 m. 20. 


The material is not specified, but as it was reckoned by weight and was to be made 
into chitons, it was probably either wool (cf. P. S. L., 341) or linen yarn (cf. 
no. 59087, A, χιτὼν Guocwos). 


Column I. Column IT, 
ἀρισήοκράτει μν(αϊ) ε το. ΚροΪ 
καὶ εἰς χιτῶνα μν(αῇ β [ζ ἀρτύματα 


Σωχάρει μν(αϊ) γ 
καὶ εἰς χιτῶνα μν(ᾶ) α [ὃ 
5 ἀρτεμιδώρωι μν(αῖ) γ 
εἰς χιτῶνα μν(ᾶ) α | ὃ 
Κονίναι μν(αϊ) β 
Ἡρακλέαι [ pv(ai) δ] 
| ola) 
Lines 3-5. Artemidoros son of Sochares is often mentioned in the papyri. He lived 
in Memphis or in the Memphite nome. 
Line 10. Perhaps ΚρόΪτωι. 


Biz. : Journal d’entrée du Musée, no. 51672. 


Catal. du Musée, n° 59532. 90 


fy ἔ 
᾿. 


ate i 
᾽ν “Ὁ he ¢ 
; ve 
2 
- 
aA 
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59776. Account of wool and various articles.—o m. 290 Xo m 10 ( pl. J 
Probably incomplete both above and below. It may be part of a listlOf 
‘ δὼ δ᾽ 
despatched by boat. a 


ἱμάτιον vd 
χιτῶν x : 
pv(at) Ae ὡς τῶν δ᾿ μν e] 
γνάφαλλα + xn . 
x[dlove ap(rason) β AG 
5 | pro 


κομίσασθαι τὴν αἰγῆν ἐν ἦι τὰ γνά- 
Parra, ira προσκεφάλαια, 
χιτώνιον, ἀρισήοφόρον. : 


ἐρίων εἰργασμένων ἔνισιν 
10. δεσμία CZ, κύκλοι oe. 
᾿ ταῦτα δὲ ἐγένετο καθαρὰ 
ἀπὸ μνᾶς ταρτημόρονυ. 
ἔνισιν ἐν τῶι αὐτῶι αἱ κροκύ- 
δες. ot 


B Z 
a 


Line 6. αἰγῆν : the word might be read as αὐλήν, but that seems 1m} 
context. ᾿ 


Line 7. Possibly ize for εἶτα, but more probably the : should be bracl 


fluous or read as (xa). ἢ 
Line 11. ταῦτα over τούτων. oe 
Line 12. ταρημόρου : for the form cf. B. G. U., 1517, where it is used of a 


of a kotyle. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51705. 


59777. List of woven articles.—o m. 160 m. 195. ἢ 
Written along the fibres. Complete. 


τὴν σκηνήν 
ἀμφιτάπρυΞ μν(ῶν) μ ζ 
ψιλὰς ἐγ Μέμφεως ζ 


.Ν 
ye 


Line ». ‘Seven rugs, weighing altogether 4o mine’. This indic 
no. 99484, 6 ἐλάσσω μν(ῶν) ¢ means ‘less than (not by) six mine’. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 516ho. — 


ZENON PAPYRI. 203 


59778. Account of a purchase of clothes.—o m. 085 <om. 085. 


The top of the papyrus is cut off and the heading may be lost, but the account itself 
seems to be complete. It gives the prices of certain garments recently purchased. 


Cf. no. 59319. 


χλαμὺς a FAC 
ἄλλη Εκα 
χιτῶν keys 
ἄλλοι yy FA 
5 modéwy Ce(vyn) B εβ--. 
[tpys 


εἰς τοῦτο ἔχεις Επ 
λοιπαὶ Εκχγ; 


Verso : 
Θ]ῶυθ 1 
10 | .«γορισίαι 


Line 6. The sum ought to be py; =. 
Tine 10. It is difficult, though tempting, to read ἠγόρασται. 


Bist. : Journal dentrée du Musée, no. 51641. 


59779. Account of tow.—o m. 190 Χο τ]. 10. 
Written along the fibres and folded horizontally. 


ὃ γέγονεν σήίϊππυον 
ἀπὸ THs λινρκαλάμης 
τῆς κατεργασζμένης 
τά(λαντα) ψοβ μν(δι) ALL 
ὅ Φαλαιοῦ τα(λαντα) x μν(δι) μθ (. 
ἀχρέου μν(αι) ζ ἰ. 
ὑπάρχει ἐν [Tass |iws 
τά(λαντα) od [ 


Bret. : Journal d’entrée du Musée, no. 51706. 


59780. Fragment of account.—o m. 10Xo m. 10. 


Written along the fibres. [ print it merely for the sake of the detail in line 4. 
26. 


) 
᾿ 


78 ee a | A 
a 2 
x i 

: 
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Ba Near wl a, Ee ee 4 
πλούτου. cutee 
κερματίου ἀσκοὺς t 08, ὅς 


a7 
σήϊππυον td, σχοινία ts, 
~ ~ ery \ Ja 
κουρεῖ τῶι τοὺς ἀσκοὺς κείραν- 


Line 1. Possibly τὸν λόγον τοῦ λοιποῦ. 


Bu. : Journal d’entrée du Musée, no. 51723. 
᾿ 


Pa 


59781. Fragments of accounts.—o m. 190 m. 085. 


- On the recto an agricultural account. On the verso, in another 
account, of which the part preserved deals mainly with the mam 
stalls, halters and leading reins. 


πυρῶν (ἄρουραι) νζ 

κριθῶν (ἄρουραι) | 

ἐρεδίνθων (ἄρουραι) | 
ἐἸ]ριαμοῦνις Οτεύριος Δ 63 


5 ἐΪν τῶι ξ πσεριχώματι 
ἄρουραι ὡβύς L 
Ἰόρου (ἄρουραὴ | 
| (ἀρουραὴ | 


VERSO : 


traces of two lines, then 
Ἰενον τοῖς τὰς κ[ο]ρ᾽ υφαίας. 
10 φορβέα]ς καὶ ἀγωγεῖς ῥάπΊουσι & | 
Ἰὥσῆε εἰς τὰς τεμνομένας 
φο]ρξέας καὶ κορυφαίας ἐκ olvmm(ctov) ν 5 
ἐρυ]θρόδανον μν(ᾶ) a odes | ἑ 


Line ὃ. τῶι ξ περιχώματι : probably part of the δωρεά of Apollonios. 
Lease from the Estate of Apollonius, p. 6, suggests that the 10,00 
divided into four long περιχώματα. The present reference to a fi 


was an addition to the original estate (cf. no. 59745, 63). ὁ 
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ἄσθησαν ἡ α 
15 lav τὸ Yolepov ἀποσΊαλὲν Ke [ 
! \ ! ie Vs, ~ 
κορ]υφαίας καὶ φορβέας καὶ ἀγωγεῖς + [ 


[n= 


|. xy εξ-- λ(οιπὸν) E16 | 


But. : Journal d’entrée du Musée, no. 51707. 


59782 (a). Account of iron.—o m. 901 m. 39 and o m. 180 m. 19. 


Part of a long account concerning the consumption of a quantity of iron, amounting 
to about a hundred talents altogether. The total as added up from the columns 
of the account was considerably less than this, διὰ τὸ τῆι ἡ καὶ λ σΊατήρωι μν(δι) 
ἀνηλῶσθαι, because the blacksmith, or whoever it was that dispensed the iron, 
reckoned bv a mina of 38 staters, whereas the person who made up the account 
reckoned, as the figures show, by a mina of 39. In fact the mina seems to have 
varied as much as the artab, for in P. S. [., 630 we find still another standard of 
36 staters. Apart from this metrological point the text is full of interesting details 
about tools and other objects made of iron. 

On the verso, no. 99782(b),is an equally long account concerning a different subject. 
The fragment containing column 1 of the recto and column 1 of the verso is 
detached, and I cannot say whether it was immediately adjacent to the rest of the 
papyrus. 

Column I. 


Ωρ. 
i 
εἶ 
καὶ 
5 χζ ἰμούθ[ηι 
σήομώϊμα τος μνΖ 


τῷ ὃ 
Παχὼνς ὃ σήρόφιγγες" καὶ χοινίκας [ ὃ 
ταῖς ἄνω Sous τοῦ ἀνδρί] ὥ]νος καὶ κοιτῶνος wv | 


Line 6. cloysyaros : this means the welding of ἃ hard edge into the blade, which 
sometimes had a notch for the purpose (see Perrie, Ehnasya, pl. XXIX). The 
following columns give many details about the quantities of iron used for the 
σήόμωσις of different tools; for instance, we learn that a mattock and a reaping- 
hook each required a quarter of a mina. 

Line 7. Pivots and sockets for the doors. : 

Tine δ. ταῖς ἄνω : the doors on the upper floor. τοῦ ἀνδρῶνος καὶ κοιτῶνος has been 

. added as an explanation. 


“ 


whe 


ot, Oe 2a ee ys Α 
Π ΓΕ 7 om ie ν 
᾿ 
206 CATALOGUE DU MUSEE DU CAIRE. 
Pasha? τρίξολοι ει μν ΤῊ 
10 [σκαφ]εῖα ε καὶ ἄμην a py | 
[σκαφ leita ὃ ie 
{ [α ζ ξυσήῆρα o py | 
[ 1α ὃ καὶ χειροπε δ]ην A 
[ Ἰεήσει γεωργῶι εἰς τ... 
Column IT. 
15 δ πα εν Ξ 7εζ γ΄ 
Ni ....../.|.o7e eis eel ea 
σ]ομώματος ς [ 
δε tee oe ee | pr Z 
τῶι αὐτῶι εἰς ἅμαξαν a eee 
20 Πανακέσήορι wale x[...]...y uy Z 


> \ \ ~ ͵ ξ 
elis τοὺς τροχοὺς THs [συνω]ρίδος Ζ 
τρισχελῆ ἡ καὶ ἥλους ΚΖ wy 16 Zn)’ 
Εὐτ]ύχωι τῶι παρὰ Ζη] »]ωνος pv y 


‘ae ce ᾿ μν γΖδ' Fe 
οὗ 1 αν μθδ' 
τ]ῶν ἐπισ]αθέντων 
| μν αΖδ' 


Bee ι μ» x BO 
|rews εἰς ἐργαλξα py xyZ 
30 |-os uv θΖη’' 
eis τὴν γέφυραν 
1μν eZ” 
|@ots μν an’ 


i ee a se es οὕ... 


Column IL. 
ΠΕ ἐν Me j++» log eis tous τροχοὺς A 
35 ἀρ ΤῊΣ ρον [ἥ]λους ts ἢ 


Line 9. Perhaps χαλινοῖς, each bit having two τρίδολοι. 
Line 21. Z is probably to be resolved into ζεῦγος, qualifying τοὺς τρόχους. 

think it can go with συνωρίδος or that Cedypara τρισκελῆ is at all likely. 
Line 28. See line 137. Ἃἢ 


word. Or perhaps dpz may be the beginning of a word meaning <joini 
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Μεσορὴ α ἰ[ὕ]νεις μ ἀν(ὰ) μνὰ | uy 
ives 4 Ly 
10 ὕνεις 6 uv 6 
χες, ἄλλας. μνς 
to ἐπαγομένων. Ulver 'ξ μνις 
καὶ Naval κέσήορι | pre 
ψέλιον τ] ei os 
Dawg: .Ϊ δρέπανον aum|ehoupytxdy α 
ἄλλ! | py βΖδη' 
45 ᾿ἀθὺ[ρ 
Column LV. 
Hoylaxéo|lo[p|s εἰς κλῖδας καὶ ἥλους μνα 
ἀττά[λωι] τῶι κυνηγῶι dole τοῖς κυ! a |i 
ἁλύσιον pv αΖ 
Ζήνωνι eis λόγχας γ καὶ σήάθμην α uv β 
5o καὶ Seppaolois καὶ ἐπίπυρον μν αΖ 
Πάότιτι ἀμπελουργῶι δρέπανα, πρασόκουρα.. μν ὃ Ζδ' 
κα Θέωνι ἀμπελουργῶι δρέπανα ἀμπελουργικὰ ὃ wy γΖ 
Σ)εφάνωι δρέπανα τρασόκουρα + uy . δ' 
χε [βριεῦτι ΠΡ ee ois. | λατόμωι εἰς σήόμωσιν λατομίδων |] 
55 δέκα ἀν(α) δ΄ py BZ 
Toe: (6 [ 
δρέπανα | μονοκώλους ε uy yd’ 
1d δρέπανα | | pro 
ιζ Πάσιτι [ |Z [μν od 
60 a | pes 
Ime 36. ὕνεις : the iron sheath over the tip of the ploughshare. 
Line 49. ψέλιον : cf. P. Petr. Il, 939 (4). 16, ψελίου καὶ δρεπάνου. 
Tine 46. Read κλεῖδας. ' 
Line 49. σήαάθμην : no doubt the butt-end of ἃ spear. 
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fa 7h Aine 
4 a 7 λ ; 
, ; Ἵ ὡς; 
᾿ 
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Column V. . 


; : 
κβ Θεοφίλωι ζῳγράφω!ι ϑερμασΊρὶς α 
Πετεχώνσει ἀρχιτέκτονι cb... TL... . |. mo 


κατεσκεύασεν py t 
eis τὸ κατάδλημα ovtos| 


Κρότωι dole euperieae Den pal to 


65 ᾿ Πατροκλῆι τῶι παρὰ Σεαρμώτου dete] eis 
τῶν ναυπηγουμέδων “λοίων 4 
ἐργαλξα σιδήρου uv OZ he 
σσ]ομώματος τ συ ᾿ 
καὶ λεπίδας 5 καὶ ἥλους ταῖς ἁμάξαις py y i 
Edgvens λ[α]μπ]ηροφόρωι wed(av) ζε(ῦγος) a py ὃ 
70 ΤΠ ἀπολλ[ωνίωι ἀρ]χιτέκτονι eis πρίονα ἢ ἢ 
διβορεῖ σιδ] ἡρου] py oo ᾿ 
ollopdparos] μνΖ ᾿ : 
κ᾿ | μν Zo’ all a 
xm δρέπανα ]ur o 20 
75 καὶ | . Jous py aZ 
Κρόϊτωι let ἅλυσιν 
καὶ ἢ : 


Πρ. 1γδ] 


and traces of writing lower down. 


Column VI. 


Be | ᾿ Ἰρῖος σῇ > 
θ λατόμοις cis σήόμω]σιν λατομίδων x7 
80 se ef ς Ἢ wd | ἑκάσήηι 8! 1 αν ζ Ε. 
ts πελέκεις : 
: ¢ Ces ! is 
ὡς ἑκάσήωι πελέκει Ἵ 
, 7 — 
σήομώματος wiper - 


id mds 

Line 61. Gf. no. 59767, 19. The ϑερμασΊρίς may have been required for his 
encaustic work. a 

Line 64. xnpowddzla:s would have implied that the anchor was modelled i 
cast in iron; hence the correction. ‘The iron would of course be vy vrougl h 
cast. After καταδλημα perhaps an adjective, such as δισήόμου. 

Tine 65. An instance of a Greek serving under an Egyptian. 

Tine 69. Ἰλένωι : no doubt the same Ethiopian slave who acted as lantern-b 
Apollonios during the tour of year 28 (see P. Cornell, 1). 

Line 71. The marginal note διφορεῖ means that the scribe has entered these quar 
twice over (cf. no. 59147, 8). ᾿δῇ 


ZENON PAPYRI. 209 


x Wedésxets VE 
85 ὡς ἑκάσήωι ἡ τ ζδῖηι 
λατόμοις εἰς σήόμωσιν λατομίδων xn |] 
|| ἑκάσήηι δ' / μν ζ 
Μεσορὴ ἃ 
πελέκεις pw 
90 ὡς éxaolwt γ᾽ [αν ς 
ε λατόμοις εἰς σήόμωσιν λατομίδων xn ἑκάσήηι δ' | μν ζ 
t πελέκεις μβ 
ἑκάσωι 7’ / wv ed! 
m ἀξ] τν]αι v 
οὔ [ ἀμφοτέρων 
[ | [py 662 
ee 
[ | / “ἢ On, 
[ λ]ατομίδων κῃ ἀν(ὰ) δ' | uy ζ 7 
100 Dal Ot 


[ 
[ |. ἀνα δ | vf 


Column VII. 
[να ὃ 


καὶ σἠ οἰκώματος py α 
105 [[χζ λατόμοις εἰς λατομίδας xn ἀν(ὰ) δ΄ | uv ζ Ϊ 
Χοία 
[Meooon] ἢ λατόμοις εἰς λατομίδας x7 ἀν(ὰ) δ΄ | uv ζ 
ὥρωι Πριέως λατόμωι. — || 
eis λατομίδας > 
ἑκασήωι η’ | 7.6. || 
110 κθ [λατόμοις εἰς λατομίδας κη ἀν(ὰ) δ' | uy ζ J] 
Τῦδι 
[Hates] 7 λατόμοις εἰς λατομίδας κὴ ἀν(ὰ) δ' | wy ζ 
ὥρωι Πετεαρμώτιος λατόμωϊ 
σκαζεῖα ιὰ 
ἑκάσήωι δ΄ | uy BLO 
115 [[χγ λατόμοις eis λατομίδας xn ἀν(ὰ) δ΄ [μν |] 


(8 Epuoydver δρέπανα ἀμπελουργικὰ 18 


Line 85. The total ought to be wy ς Ζδ' η΄. 
Catal. du Musée, n° 59539. a] 
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ἑκάσίωι δ΄ [pyy +> See Ae 


ἀρχιτέκ]τονι Ὅν, 


Cohn VIR nen 


ie ἀπολλοδώρωι eis δρέπανα χορτοτόμα y 
σήομώματος On’ 
195 καὶ eis δρέπανα χορτοκόπα A [[Zd’]] 
σϊομώματος αν [6]] δ΄ 
καὶ εἰς χορτοτόμα ι = 
σήομώματος. μν αδ' 
ιθ [ κ)όπωι διὰ Μάρωνος 
180 [σήομ]ώματος δ΄ 


[ eis | καλαμοτόμα ὃ. 
[ἰσ᾽ομώματος)] py ad’ 


[ ᾿ἀρ]χιπέκτονι 


Column 1X. 


J. cage 7 
135° |) |. Awous σιδήρου] μν O24" 
σ]ομώματος μν yo 
καὶ εἰς πελέκεις τῶν ἁλιεντικῶν O σιδήρου Hg} bal 
σήομώματος uy Bod’ 


[ τὰ πάντα] [ εἰς τὸ αὐτὸ} 

1ho σιδήρου A os μν εδ'η' baa 

ὙΦΔῸΝ διὰ τὸ τῆι nal A fat ie μν(ᾶι) ἀνηλῶσθι - 

καὶ [ὧι πλείω παρὰ τὸν σ]αθμὸν A 7 παρὰ τὸ ἡ 
θυ pw iS ΓΛᾷᾳμνκαδ' 

καὶ σ)ομώματος [| A 6 wy n Zon ] An BP ae ὥς 


Hines 1-19. The difference bewveener ania eas 3/16, they 


mine become go talents, 21 mine. 
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[[καὶ ὧι πλείω παρὰ τὸν σϊαθμὸν A Ι 
145 διάφορον Aw μν μβΖδ' | σϊομώματος Kt uv βΖη' 


eis τὸ αὐτὸ σιδήρον A 4 μν κα δ᾽ η' 
Pn! 
olopwparos Kt μν [κα Ζη7 
[διά Ἰορ[ο]ν σ[ιδ]ήρον uv λη Ζη! 
νζδ'η’ 
[σή]ομώματος ΔΑ. wy [| 10’n’ J] 


Line 145. The difference has been reckoned on the cancelled figures in line 143. 

Tine 148. The difference between the total and 91 talents. 

Line 149. If the figure after A was «, the difference was between the total and 19 
talents. But perhaps A. should be deleted. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51643. 


59782(b). Account of flax and tow. 


On the verso of no. 59782 is another long account, probably written by the same 
scribe. Some of the columns have a line drawn through them from top to bottom, 
as in no. 59745 (pl. XXT). 

The account records the sums of money given to men from various villages as wages 
for workers who have delivered bundles of λινοκαλάμη and olémmvov. They were 
paid at the rate of rather more than 1 chalkous for a bundle of λινοκαλάμη and 
rather less than 1/3 chalkous for one of σΊήέππυον. In two or three places the 
word τίλλειν is used. I do not think this can mean to pluck the stalks of the plant 
out of the ground; for σήίππυον was a material, not a plant, and a bundle of 
σΊίππυον can only mean a bundle of fibre. More probably the work for which 
payment was made was the extraction of the fibre of the flax, λινοκαλαίμη denoting 
here the fine fibre and σγέππυον the coarse fibre of the same plant (cf. no. 99779): 
In some entries we find references to other workmen who were employed in drying 
the flax; this would of course take place after the stalks had been thoroughly 
soaked in water and before the fibre was picked out. 

It may be noted that most of the villages from which the workers came were in the 
Herakleopolite nome, as is shown by a comparison of the names with those in P. 


Lille, 1, 59. 


Column I, 


ὀψώνιον 


μισθ] os 


7 be Bray a - tet Vat? =a © =e 4 νὰ 2 
ro 5 x ᾿ 5 Ἐκ ΤΩ ᾿ Δ ᾿ 
i " 7 ᾿ rn ΓΝ ο 
- = ᾿ : εν 7 
“= Ν ᾿ ’ Β VJ : ὠὰ. = a es Ὗ 
Lo Poe Νὰ ἢ ω “= ey ee by Ay. 
F 4 . περ ΑΝ i. Η͂ 
- ’ , ; an 2 


a ᾿ Ἐ ~ ΤᾺ τ 
" πον. 
; 
818 τ ΘΑΤΆΠΟΘΌΕ DU MUSEE DU GAIRE. = 
olin| πύον ; 2 Ages δ ὦ OE δα 
5 δὲ ᾿ " ik 
ΠῚ | 
ἐξ καὶ 1 
Awol καλάμης 
olin| πύου 
and traces of a few more lines 3 
Column I, 
10 1-αλλᾳ 
ἐΐ 
ἘΣ [18;5-- τὰ 
οἼτοις tomy 
1. δὲ oa ΠΡ ; τ. 
ont ae 
, 1εγχ 
15 ᾿ εἰς τὴν χβ δὲ ο Fo s— 
| "de ™ tc 
] δὲ ES [ ralsy 
Column 11]. | _ 
4 at ἃ 
|X, a 
. 1: " 
20 ἡ ' 1Ξχ Ks i 
Vb te “τὺ. 
1. [δε] μὲ [ταχ δ᾿ 
Ἵν σωμα ζ de ιβ[--ἀἰ 
Ἰὲκ Τμοιδάσεως σωμα ε a - 
ab ἘΠῚ: os σωμα ἵ δὲ x  --ἰ ἢ 


ros ἐκ Τογχάΐσωμ! σωμα ζ de {τὴ i 
1. σωμα de κα | 5 7 "“, 
Apyavlois gE ὀννέους σωμα ζ de ιζ | = By Ἢ 
Θοτεὺς [ἐγ] Ναχὸρ σωμ ε δεια [--α 
30 Φομμοῦς ἐκ Κρίκεως σωμα ς δὲ ιβ || —¥ 


Line ὃ. δὲ : δέζσμας) written as usual in monogram. 

Tine 24. Tyobdolews : cf. no. 59197, 1 

Line 96. The name might be read Tuyywowy , ἘΝ see line 65. 

Lines 28-30. For these villages see P. Lille, 1, 59. Κρῖκις and K Κρῆκις are 
ably transliterations of the same Egyptian name. ᾿ 
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τῆς x σωμ. of de ρξα [/ tlys—e 


ται ora eae ὡσεν οἷα τίλλειν οἷα ψύχειν | . 


[θφεὺς Βουσιρίτης σώμασι xy . .[ 
35 [Qos ἐ]της σωμ fds en 


Column LV. 


cop... .[ 
ὧρος Λαξώιτος [ 


σωμασ « | 
Πᾶσις ἀμμενέῳς 
ho σωμα α΄ 
διὰ τὸ τοὺς ἐξ [ 
κέναι [ 
ὀννῶφρις ἐκ 
σώμασι τ de [ 
5 λρχῶνσις ἐξ ὀννέ[ους 
σωμ. ζ δὲ wn [ 
Θοτεὺς ἐκ Mayalp 
& δὲ Ww [ 
| σωμ yn de pp. . 
δο καὶ τοῖς ψύχουσι σωμ > [ 
| deo Wd εἰς; 
ψυχόντων σωμ ιβ [ 
E0Gevs Βουσιρίτης 
σώμασι xy δὲ on [α:-- 


σι 
or 


ρος Τεῶ ἐκ Tov σώμασι 


ζ δὲ in | =c 


Column V. 


bo ; | is ᾿ 
σίωμ. χξ λιν de me Εβχ 


Lines 41-49. Perhaps ἀνακεχωρη κέναι. 
Line 55. Tov is no doubt the Τοού of P. Lille, I, 99. 
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ΝΜ ΝΠ ne ee eee νῶν ὧδε, i — τό 
ΕΣ 
᾿ . 
4 
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: . λιν, | ae ey 
| J.p σωμξ δειξ [τὶς 
Ἱμοιβάστιος 
σ]ώμασι ἐκ [K. .as]] 
Je dea | =e AS tok 
65 Ἰὲκ Tovyal] J δε εχ 
[Ονν]ῶφρις ¢ ἐκ Τιλώιος σώμασε ἢ δὲ. ιθ /=x 
Apyavots ἐξ ὀννέους σώμασι xt δὲ ve | a—% 
olimmvov de bay " 
Θοτεὺς ἐγ Ναχὸρ σώμασι ζ de id = 
70 olimmvou de ζ 
Χεσθὼθ ἐκ Ρηκὲρ σωμ β δὲ ὃ 
σ]ιππύον Oe a 
Φαμοὺν ἐκ Koud ἜΜ, ὃ de [[ta]] ε 
σήιππύον δε Ἰὰς 
75 | σώμασι π ge ' ; 
λινοκαλάμ(ης) de oxd 
olmmvov de x6 
χε EOGevs Βουσιρ σώμα[σ]! ς λίνον 


δὲ πε ΡΣ 
8. ὧρος ἐκ Tov ἈΠ τ᾿ .]7 λιν δὲ ιζ {-- ἂν 
[ρος Λαβωικ(τος) ἐκ Bebe? σωμ. € δὲ om | 
olinmvou E 
|notos ἐκ Toya] ΤΠ γδεδεα 
JL]. cafe. Pe oy rasy 


eee asia eee ςὈε.ς- --- --ὦ DSS 


8 a]. pepe 
ιζ διὰ τραπεῖ! 
ἀπέδωκε Ἐφέσα|ι 
Farther down, perhaps in direct continuation of column be 


ὀννῶφρις ἐκ [.....]o.t0s 


Line 66. Τιλώιος : probably the Τιλῶθις of P. Lille, 1, 59. 

Line 73. Koyo : another of the villages mentioned in P. Late, I, 59. 

Tine 75. πίον waor? 

Lines 86-87. Cf. no. 59176, bo, where Ephesos appears Sra) mon 
bank in Krokodilopolis; also P. Mich. eas 38, fa 

Line 88. Perhaps ὙμοιξασΊιος. 
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σώμασι ς [ δὲ xd | 5 
90 σήιππύου δὲ ζ 
ἐγ Μαχὸρ Θοτεὺς 
σώμασ ζ λιν de τὴ [--ε 
Χεσθώτης ἐκ Κρίκεως 
σώμασι β δὲεεχ 
95 Τ]αμοῦνις ἐκ Κομὰ 
σώμασι ὃ δὲεζ.-. 
σήιππύου δει i 
ψύχουσιν σώμασι = ς--ς 
| τῆς xe σωμασ 
1.090. τπθ λίνου δὲ με 
av x. .[ 
olan oly [ 
ψύχουσ|ιν 


ΠΠπ|ροσοφείλει sf] 
105 |. ens 
; y [e= 
|rax [[ὑπερανηλίσκει 
|... τοῖς παρὰ Λαξώιτος 
oe δι’ αὐτοῦ Π] σῆιπ- 
[πύου δέσμας ul Ey ὧν μισθὸς κε γ) 
110 Ἰνις σώμασι B σήιππύου 
[déopa|s ν μισθὸς — 
[ Jos σώμασι 1S σῆιπ- 
[πύου | de txe FB — 
[ΠΊ]ᾶσις σώμασι ὃ olinmoy 


115 δέσμας pie s—c 
. σ]ιππύου 
Teas σώμασι ὃ δὲ ᾳ ,α 


Πᾶσις σώματι ἃ σ]ιππύου 
δέσμας xn Ξ 5 
~ \ id ! / 
τοῖς τὴν λινοκαλάμην ψύ- 
120 χουσιν οὖσι ὃ μισθὸς ς 
καὶ τετίλκασιν σήιππύο(υ) 5 (Ξ 


Line 98. The ἡ 1/2 obols represent a day’s wage for the six hands. 


ε STR ee eee 
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εκδι ἢ πο ας 
παρ᾽ Egéoou bd καὶ τροσορείλει Ree ᾿ 
πρὸς τὴν ιὃ καὶ τε EBs=x [tsk a is 
125 ἀφαιρουμένων δὲ τῶν ἀν is δε, : 
mporopelher Εβ-- χ ὅ 
eh 
καὶ τη Νεχθενῖνις poet 


EB λινοκαλάμης δὲ lll ee ie 
|... Climmvou δὲ ᾿Ἄρμγ rea) 


Le 


Below to right, perhaps a note on lines ἜΑ αὐ: 
5.» 
130 ἔχει εἶ 1 ἀφαιρουμένων ἔδωκα. 
bea hohe i ih 


Column VIII. 


ee Ses τ τπσστσν 


σύμθολον panes ὙΠ ΤΥ re 
|e σώμασι “a 
| de on | dsc. 
“435 σώ]μασι tc 
[σ]ιπ]πύρυ δὲ τας +B 
προσοφείλει glee. Cie 
σώμασι xy ἀν(ὰ) ἃ 1 tee an 
olimmuou de υξὃ 
io φροσοφείλει σώμασι τ 


χε σώμασι ATG] σλιππύο[υ] 
de χξ 


Column LX. 


—S= - ὦ ee — re -.Ὄ  ἧ Κπ“ος- 


245 Ἰὰς Χαιώῤφιος de A 
[Πε]τοσῖρις δὲ ts 
Πᾶσις δὲ μγ 
ΣΡ. δὲ ta 


ἔχει δὲ χε σώμασι xy δὲ on [α5---ὀἰ 
ef 


Ἢ 
a 


ZENON ΡΑΡΥΒΙ. 917 
Column X. 


150 ἫΝ σ]ώμασι te 
[Awwoxara|uns δὲ © —|[ 
[σΤιππύου] δὲ roe + 6 5[ 

ἔχει δὲ tas—€ 


Column XI. 


ΟΣ of| π]πύου 

155 Je ‘+e 1:- em ) 
) 1. ἢ σώμα σ]: A 
σῆιππΊνου de .. κε 


ἀνδρόνικος κατάγει 
τῆι ιὸ σώματα = 
400 τίλλει δὲ σήιππύον 
δέσμας Ἑ΄....... 
- = σροσοφί εἰλει ]-- μ 


Sr ee ee 


465 | 2 on [α;-- 
olin |rdqu de y 


ἐγ Metas [σώμασι 
Τεῶς σώμασι κε, 
δὲ EC / Fase 
170 olinnuov de F x 


Also a few figures in the field before and after column 15. 


Tine 155. en(toxtvacba)? 
Line 167. Meias : in the Memphite nome (see no. 59270. Δ). 


Bun. : Journal d’entrée du Musée, no. 51643. 
Catal. du Musée, n° 59532. 28 
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59783. Account of tools.—o m. 225 Xo m. 07." 


P. S.1., 629 is another account of the same tools, with twelve additic 
ends with the note καὶ περὶ τούτων ἔδωκα σοι wih a γραφήν. 
list may be the γραφη referred to. > 


xe καινὰ 
σκαφεῖα 66 τ 
τῶν B Ὁ 
ἀξῖναι ιθ ; 
5 καὶ ἃ συνέταξεν — ee 
Σωσήράτωι sis τὸν ' 
ἐμ, Μοιεθύμει ἀμπε- 
λῶνα καινὰς ; 
ἄνδρωνι 5° Ἡρακλεί- 
10 δου σκαφεῖα + 
πελέκεις ἁλιευτικοὶ δ᾽ 
Σωσήράτωι ἀξινίδια 
ἃ ἔδωκεν ἸὩρμογένηι ε 
Πύρρω;: ἀξῖναι γ 
15 [σκαφεῖα νὰ 
πελέκεις ἁλιευτικοὶ ὃ 
ἀξῖναι κζ 
Line 3. τῶν β: ἴον τῶν δεύτερον, ‘re-used’? Perhaps these twenty α 
ferred to in the marginal note in P. S. ]., 629. 
Lines 5-6. Sc. δοῦναι ἸΣωσήράτωι. 


But. : Journal d’entrée du Musée, no. 51699. 


59784. Account of money.—o m. 165 Xo m. 11. 
‘Written along the fibres and folded horizontally. cd 
πρὸς Τεῶν Φαν] 
ὀφίλι ἕως Παῷφ[ι burs]. 
καὶ ἕως TH: bon 
καὶ ἕως Ἐπεὶ τοῦ. -t] 
5. trAG/ ἘΠῚ 


εἰς τοῦτο ἔχομεν | 


Line 4. The new year began between Tybi and Kpeiph. 


Tine 6. The missing word might be ἐρίων or aa the gate ea a pe 
either material. 
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τά(λαντα) ε br 

καὶ ἃ Δημοφῶν τί ἐρίων 

τά(λαντα) nZ tru 

το καὶ κριοὺς A FE 

καὶ ἀργυρίου Ἐκ 

[ ὃ ἔχομεν tx λοι(πὸν) σὰς 
Tine 8. τί : read τιμήν. 
Tine 9. For the price of wool see Annales, XXIV, p. 43. 


Brat. : Journal d’entrée du Musée, no. 51698; Annales, XXIV, Ρ. 43, 


59785. Account of money.—o m. 2050 m. 15. 


Written across the fibres. 


οὔπω 
Μάρων κα 
Χοιρείνη 
Μίδας OL 

ὅ Πετενούθι ard(uiar) +6 
Σωκεῖ β 


Νικολάωι HpaxAcidy 
γραμματεῦσιν α 
Evruyos οὕπω ἃ 

10. Σεμφθεῖ τέκτον(ἡ α 


παρὰ Σωκλέους δεῖ κομίσασθαι Εα ;-- 
Πολύκλειτοε. -- ὁ 

ἀρτέμων eis τὰς ν ἔχει bib Ἔχ 
Χαλλιππος εδ 


15 Θεόπομπος = ἱππώ c 
Hivg.. -- [se 
Tine 9. Cf. P. S.1., 371, 8, note. But Χοιρεῖνος and Χοιρείνης are equally possible 
readings. 
Line 7. For Nikolaos see no. 59477 and P. S. [., 343 and for Herakleides P. S. L., 
hod, a4. 


Tine 10. Probably added. 
Line 14. Read Καλλιππος. 
Tine 16. Probably not Hivos. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51697. 
48. 
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59786. Account of money.—o m. 15 Χ 0 m. 065. 


-- eee 


[ὀϊνηλάτας.. 
5 [δ]νσὶν —c € 
[ὄνοις δυσὶ 
[χ]όρτος CO ᾿ ‘nile a 
. [x fet χριθὴ Ἔ ? ? 
[cline Ὁ | . a ᾿ 
το Νικάνορι -- ἷ oy 
ks sae ς 
[eis τὸ AwpSa- ν 
yw) ἀπὸ ὀγδόης ; = 
felis τὸ avndw- va 
15 μὰ Fa=C : ᾿ Ἢ 


Line 19. τὸ : for 8 or, more probably, for τοῦτο. . 
| 2 


Bint. : Journal d’entrée du Musée, no. 51638. 


59787. Account of money.— 0 m. 300 m.. 414. 


"ΕΣ, in columns Mone the fibres in a hand like Zenon’s own. 
columns account for the expenditure of about 3000 drachme on the 
grain, on harvesting sesame, and on various other objects. a 


amount. ‘The entries are ticked off in the usual way. On the Υ͂ 
partial drafts of a contract about the work of staking vines. For | the ; 
such contracts compare no. 59265 and P. Mich. Zen., 45. 


Column I. 


τα ρα .[...|vos x] | oe Tp 
- apart 
τιμὴν τυ(ροῦ) ἀρ(ταδῶν) ἽΨ 
ὲ ἐκφόριον Ϊ 1πὸ μ᾿ 
5 Λιμναίωι dole παρακομίσαι ᾿ 
Π7ήολεμαίωι εἰς Βακχιάδα. 
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εἰς συναγορασμὸν πυ(ροῦ) ἀρ(γυρίου) to 
καὶ House εἰς κρότωνος ap(tabas) σ πόσον; 
καὶ Bole 
Θεοφίλωι εἰς κρότωνα ἀρ(γυρίου) Ερ 
10 Φιλίσχωι ἃς ἐγ Κερκῆι ἠριθμή- 
σατο ἀπολλόδωρος 
ὁ παρ᾽ αὐτοῦ tp 
[ἀ]πολλωνίωι τῶι παρὰ 
Διονυσοδώρου ἀρ(γυρίου) to 
15 [τς [κλεῖ κριθῶν 
[αἱρταξῶν τ tw 
[τῶι αὐτῶι 
[ἀργυρίου Ετ 
[Nexen live dole wapa- 
20 [κομίσ]αι Παταικίωνι Ε 1] 
εἰς Φαρβαῖθον 
εἰς τιλμὸν σησάμου ἀρ(γυρίου) Ερ 
καὶ Wole ὀννώφρει εἰς τιμὴν 


κριθῆς »β 
ἀπολλωνίωι 
τῶι παρὰ Atovucodapou ἀρ(γυρίου) to 


“Ὁ ἐπὶ τὴν ἀρτεμιδώρον 
: Νεχθεμίνι 
τὸ διαγραφὲν τῶι Πάσιτος 
πατρὶ προβάτων Ella] ἀν(ὰ) Bt px 
Εὐτυχίδηι, ὥσῆε Διοφάντω: παρα- 
τιμὴν ἀρῷ Ι 
κομίσαι εἰς κριθῆς εἰς τε ἀρ(τάξαΞ) τῶν δὲ ἀρ(γυρίου) Ερν 


80. “ὦν μετρεῖ ἁρενδώτηι καὶ τὸ ἐλ[ λι]πὸν 
τῆς τιμῆς κομίζζεται [{πα]] διὰ [Πατ]ικίων os 
τὸ wag ἀμορταίον ἀπὸ τιμῆς ἐρίων 
καὶ παρὰ Πλάτωνος ἃς ἡμε[ῖς 


ἐμ Φιλαδελφείαι ἀποδιδὶ 
Column II. 
35 Δημητρίωι κληρούχωι 


Line 8. The writer asks how much was given for the croton. 

Tine 25. 56. τράπεζα». 

[ine 29. The price is the same as in line 16, but I do not see why 150 drachme 
were given for 500 artabs. 

Line 30. The σιτολόγος of no. 593296, 175. 

Line 35. See no. 59326, 37. 


me gel el 
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τιμὴν ὑποζζ[υγίον 
οὗ παρείληφεν Δημήτριος 
᾿ὀνηλάτης [ 
καὶ εἰς μήκωνα | 
to ἁρμοδίωι τῶι παρὰ [Πρα]κλείδου 
dale Ἰϊρακλείδηι γεωργῶι 
πρόχρησιν ἀρίγυ ον to 


[Θεοφίλω;: εἰς κρότωνα ἀρ(γυρίου) + pl 


Λιμναίωι dole Eppa 
ΠῚ εἰς κρότωνος εἰς 
καὶ μήκωνος te 
καὶ bole ἀπωνίχωι 
ὡσαύτως kp 
καὶ OsoPirwt ὡσ- 
5o αὕτως ave 
Dome ets 
μήκωνα ΠΣ τς + px 


Κρότω: eis tas mpogoPetho- Δωρίων: ἢ 
Τ Ἶ Oe) ΤΑΥ͂ we Ὁ > πληρούχωι 
μέ! »]ας αὐτῶι κατὰ τὸν ὑπ a. |u ai 


| τὸ way ἔχει pl. «ἢ 


λβ 


ἰ παρὰ Διοβάντου. Ἴ 
κρότων(ο5) ἀρ ρ tp 


Line 4o. See no. 59299, 3-4. 


Tine 55. ἔχει seems superfluous, but penne ἔχει Fe has been added. 


55 τοῦ δοθέντα Aléyor | ἔχει ku 
ἀνδρομάχωι ἐν τῶι M|ntpodepov 
ἐποικίωι εἰς συναγωγὴν on- 
σάμου re 
τιναγμὸν τοῦ 
Φιλοξένωι εἰς συναγωγὴν τοῦ || 
60 ἐν ταῖς Kauivors σησάμου 
ἀργυρίου FE 
τῶι αὐτῶι 4 . 
[καὶ] Hote Οννώφρει σΐασ. . .as 2 
παρακομίσαι εἰς τιλμὸν ἀρ(γυρίου) Εν 


Line 37. οὗ has been corrected. For the restoration see no. 59268, 8. 
A J 


a 


Tine 45. sis κρότωνος, as if followed by the quantity in the accusative. — 


Lines 56-57. See no. 59361, h1. “ὦ 
Line 5g. τιναγμός is used to describe the gathering of the olive crop ( CHNEBE 
wirlschaft, p. 202), but for sesame the word that one would expect 1 18} 
line 63. | 
Line 62. olacivas does not seem probable. Pees (ci)s τὰς Kotras. a ἊΝ 
[ine 63. Cf. P. Wis. Inv., 1, 20, ὀννώφρι εἰς τοὺς τὸ σήσαμον oe 


ΨΥ 
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‘BME 


65 αἱ διαφωνησὶ ὅσαι πᾶσα]: ἀρ(γυρίου) to 


Column LIT. 


παρὰ Κοροιδίδου κί ληρούχ lou + Mi 
παρὰ Θεοπόμπου t[.../...).. Ἰανδυ! 


ἀργυρίου] εξ 


Διονυσίω: Wale πιαρακομίσαι Παται- 
πο κίωνι εἰς Στ τως εἰς τιλμὸν 
σ΄ οὐ τον ++. το χα(λκοῦ) F ys— 
καὶ ἀργυρίου Ε΄. fe 
ἰάσονι ἱματίου τοῦ δοθέντος 
Φιλωνίδηι ἀργ(υρίου) ty 
75 χαλ(κοῦ Fac 
Atovuciat wale Προδότωι παρα- 
Ὁ: ταὶ εἰς ἀρσινόην [| - 7 εἰβ 
ale κριθῆς apy(vptov) ba 
ἐπὶ τὴν ἀρτεμιδώρου τράπεζαν 
80 χατεδλήθησαν ἀργ(υρίου) Fee L 
Δαμάσήαι oe σίτου τοῦ γινο- 
μένου εἰς τὸ ἐκφόριον wu(pod) ἀρ(ταξῶ:) ἀρ(γυρίου) νθ 
ἀρόμξαι δάνειον κατὰ συγγραφὴν ἀρ(γυρίου) t 7 
Ἡρακλείδηι ἃς ἠρίθμησε EO USS ie 
85 καὶ Λιμναῖος ἀργυρίου Εν 
Δρενδώτηι σιτολόγωι ἀρ(γυρίου) Επ 
ἀπολλωνίωι τῶι ππαρὰ Διονυσοδώρον ἀρίγυρίου) tm 
/ ap{yuptou) (Ex 
χαλκοῦ  Os—c 


A few deleted figures below in the left margin. 


Verso : 
90 Title, in large hand : ἐμδλήματα 


Lines 81-83. These two entries account for the 140 drachme. 

Line 81. See P. Hamb., 1, 115, 1-3, Δαμασῆαι τῶν Αντιόχου ἑκατονταρούρωι. 
Evidently a cleruch ae had Jet his land. The number of the artabs is omitted. 

Line 83. ApéuScr : no doubt the ἀρόξξας of no. D9. 

Line go. ἐμδλήματα : cf. the similar title in no. 5g022. I am not sure of the sense, 


Ba) ean AO POs et eS er ’ ω = —. 
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τῶν διὰ Λιμναίου 
5 ! fy 
ἀργυρίου FT 


Below, in same large hand : ἼΣ ᾿ .Ἰτοῦ διακεκομ[ σθαι a 


In upper left corner, part of a draft of a contract : 


τὰ λοιπ[ὰ] τῶν χαρακουμένων φυτῶν 
> τ ! ἘΣ ὩΣᾺΝ \ ~ 
ἐῷ ὧι συντε[λ)έσουσιν 105 τὰ λοιπὰ τῶν 
ο5 καὶ τὰς met|T\wxvias :λ᾽ ἔργων τῶν κατὰ τὴν 
πάσας ἀνασ[7ἠ]σουσιν συγγραφὴν ἐν ru [is] 
ἐν ἡμέραις ἐς] τοῦ τοῦ Θῶνθ ἀπὸ ty = ὯΝ 
Θώζυθ ἀπὸ] ty ἕω[5] χη. ἈἠἕωΞ) χῇ a 
ἐὰν δὲ μ[ὴ συντε]λέσωσιν, 110 ἐϊὰν δὲ μ]ὴ a 
5! . 5 1 > ! a a 
100 é&ealw [t]ot|s] eyyvoss ἀν[αμείν]ωσι ews 
αὐτοῖς συντε] λ)έσαι ἂν [συν]τελέσωσιν)] 
ἢ ἀποτεισάτωσαν ᾿ τὰ ἔργα, ἐξ[ ἐσήω ὩΣ 
cf ' >\ 3 ! Ἴ͵ “Ὁ . 
ὅσον ἂν ἐγδέηι tiara 60) ἰδοιμπὰ of several lines 
τὰ ἔργα. σθω οὗ εἶ 


115 εἰς τὸ γινόμενον]. 
Elsewhere, ἃ few figures and calculations. 


but the meaning of ‘ expenditares ‘or employment’ would suit these 
would accord with the use of ἐμξεδληκέναι in P. Hib., 63, De 

Line go. τὰς wenlwuvlas : 56. χαίρακας. 

Tines 105-115. An improved version of the same clause. ; et 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51629. 
9 


59788. Money account and corn account.—o m. 1950 m. 165 ante 


an 


17><o m. ah. 


On the recto an account of payments in money for various kinds of wor 
with the estate, written in columns along the fibres. Only a few ve 
second column are preserved. The account on the verso is abou 
corn for seed and for κάτεργον. A fragment of a second column, cc 
dates «8 and #y and the names Nexdv[op: and Hal, is preserved and th 


a few figures in the margin above and alow column 1. 


lou εἰς τὰ byptryuara ὥσῆς διαχῶσαι ἐργάταις 


ly ἀν(α) | = ? ; jo 
ὑποζυγίοις τ ἀν(ὰ a) 5 Je 
t |av(a) sc | fe 


bo 
bo 
ol 
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. τέλος fe 
. Blalle τῶι χαλκῶι τὰ 5— 


.-.--ἰ ἱ 1 


. τοῖς τὸν χαλκὸν ἐμδαλομένοις 

[ἐμ Μέμ] [ει] εἰς τὸ τλοῖον at 

|y ὥστε τοῖς ὑποζυγίοις o 
40 kb ἘΞ 
αλοί]ου τοῦ ἀνακομίσαντος τὸν 

[χαλκὸν ely Μέμφεως εἰς Κιρκὴν διὰ τὸ 

[μὴ ἔχειν ?  σλοῖον τοὺς περὶ Χαρμύλον ef 
κο]νιατῆι ἃ 


“ΠῚ 
ἐν τ[αῖς] "A 
|s εἰς ἐργάτας τοὺς σκάπί(]ονταΞ) is ἀν(ὰ) — | β;-- 
71. εἰς τὸν ἐλαῶν(α) as—T , τ ΤῊ 
|rois τὰ ἄχυρα προσφέρουσιν ἐπὶ τὴν | 


ov οὖσι y ἀν(ὰ) -- ey: 
20 ἀσχκλ᾽ηπιάδει Θρασυδούλου eis δικελλευτ(ἀε) 18 ἀν(ὰ) — [[6] 
—fase 


| Heutos Μεμφίτηι εἰς δικελλευτ(ἀς) τ ἀν(ὰ) — [α;-- 
.1.: εἰς δικελλευτὰς xB ἀν(ὰ) — | ys— 
: ἐν tai(s) ᾽Α 
1.. Σαμώντος ἱερ[ εἴ} πρμοῦ eis x ἀν(ὰ) -- / y= 
| Dlotonttos ε[ ἰ5] ξ ἐν ταῖς ᾽Α | s— 
25 [os eis goya(ras) ἐΐν ταῖς ]°A τ ἀν(ὰ) — [α;-- 
i|otovonou eis τπυυέλους ws x [[av(a) =] | s— 
|. .m ἐργάταις dole εἰς τὸν ἐλαῶνα a5— 
[1 | ] 


Verso : 


Korépov 


30 Ἰωνι σπέρμα y[....] κρι(θῆς) ap p 


Line 16.. σκύϊξδαλα or βαλαί(νεῖον). 

Tine 17. tats’A: cf. no. 59745, 63. 

Line 19. whivOlov? Cf. no. 59176, 57. 

Line 23. Ἑρμοῦ naturally the god Thoth. 

Tine 30. Perhaps αἸυ(ροῦ) ἀρ . |. 

Catal. du Musée, n° 59532. 59 
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ἸΣυρίου ce i‘ 
ἸΣυρίου ap BZ 
71: Σαμώντος καὶ Φερενούθει 
Ἰκριθῶν ἀρ] 
35 Ἰνρικι εἰς τὴν γῆ!ν ἣν] σπείρει 
| apx 
| xod Epsepovver Ο τ]εύριὸς ; 
| cis τὸ κάτεργον τῆ γῆς 
lage | 
to ἀἸπολλωνίωι καὶ Δωρίωνι ὀνηλάτ᾽ oe|s 
το]ῖς ὑπ οἸζυγίοις σιτ ομ]ετρίαν .. a. 


70 |is αὐτοῖς |... Ai 


Ἰμένωι σιτομετρίαν τοῦ 
ἸΚλειτάρχωι τῶι ἐπὶ τοῦ 
(δ - | 
|t τῶι παρὰ Πολεμάρχον 
κει κριθῶν ap te 
ἸΠκαὶ Κασσίαι σπέρμα] 
κ]αὶ Τηλέμωνι Τιμάρχου σπέρμα 
bo | [[cot Λαδώιτι Ποκλήλιος}} 
7ἀὰρ BZ] καὶ Πάτιτι εἰς ἀνα- 
7 ζ καὶ Φερενούθει καὶ ὥρωι 
7. one τῆς γῆς κριθῶν ἀρ iS 
ἸΓηλέμωνι Τιμάρχον εἰς τὴν γῆν 


1 κριθῶν ap ι καὶ Κασσίαι 
55 Ἰάρ + καὶ Νικάδαι ἀντιπάτρου 
κρι]θῶν ἀρ β πυρῶν ἀρ β καὶ ὀννώφρει 
|e συρῶν ἀρ. κριθῶν aps ἘΝ 


Lines 44-45. Perhaps τῶι ἐπὶ τοῦ [κρότωνος. Cf. Ρ. 5, 1, 358, eee a ey 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, nos. 51691, 51694. 


59789. Account of money.—o m. 095 Xo m. 15. 


Written along the fibres. 
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Column I. Column IT, Column III. 
Ac καὶ ψιμιθίου [ wv]. ἐς παρὰ. 
|. =€ καὶ ἄλλας εἰς ψιμίθιον καὶ αδιβ] 
Ἰσου ο γραφεῇ μίλτον καὶ τἄλλα φάρ- 2 σπασή 
let εἰς τὴν μακα εκζς-- β παρὰ .| 
5 7.ν»σ. δει 18 χαὶ χαλκοῦ Εδ,-: . παρὰ [ 
75 ἡ τιμὴ καὶ Ἰάσονι εἰς τὸ γινόμενο»] 
Ῥ τὸ ἐκφό- ἐκφόριον τοῦ ἐμ Μέμφεϊ, κλή]- 
7.0 εμθ’-- βου οὗ γεωργεῖ ἀρτεμίδωρος] 
Ἰματα τὴν Σωχάρους ὃ δεήσει φαρ᾽ au |- 
10 luuye te 20 TOU κομίσασθαι | 
| ἀργυ tepy[ 
χαλκοῦ ὃ -ς-- 


Line 16. ἰάσονι perhaps the Iason mentioned in P. Mich. Zen., 31 as owner of an 
allotment on the land of Apollonios in the Memphite nome. 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 53805. 


59790. Account of money.—o m. 2550 m. 145. 


The writer states that he has received, from different sources, the sum of Tho 
drachme. Of this he has spent on the purchase of beeswax and honey, which he 
has delivered to various persons, 635 drachme, while Proitos has paid on his 
behalf, through the bank in Philadelphia, 110 drachme; there is thus a balance 

£ of 5 drachme. The wax cost 26 drachme the talent and the honey 16 drachme 
the metretes. 


ἔχω παρὰ EuxAdous κατὰ 

σύμβολον εἰς κηροῦ συναγο- 

ρασμὸν χαλκ(οῦ) FTE 

αἱ (γίνονται) ἀργυρίου ΕΣ μ 

καὶ διὰ τραπέζης τῆς 

[ἐμ Φιλαδελ)ρείαι apy + pé | ap ky 

Διονυσοδώρωι 

καὶ δὶς συνεγραψάμην τμ | vu 

τούτων ἔχεις 


σι 


κηροῦ τὰ τῶι κυξερνήτηι 
10 συνέταξας σαρασήῆσαι A δΖ 
Line 4. The agio was thus » obols on the tetradrachm. 
Line g. τά for ἅ. 


29. 


: rhe ΠῚ siphons 
af vie’: 
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καὶ μέλιτος PE α “ j 
Θεογένει καὶ ἀρτεμιδώρωι : ; 
κηροῦ ἡ ὦ 


χζαὶ μ]έλιτος με ὃ 
15 διὰ Μαλουσίου οἱ amoola- — 
λέντες εἰς πόλιν με t 
καὶ τὸ παρὰ Πετοσίριος 
ἐκ Κροκοδίλων πόλεως με eZ 
ἡ πὴ ε i 
καὶ Ρόδωνι ὑπηρέτηι 
40 ὃ συνέταξας δοῦναι χό(ες) γ 


uf ane Ria av(a) xo | hLmo pie 
x: 

Kab μέλιτος BE καΖ AC y ἀν(ὰ ) is | gee i E μ 

καὶ ὃ διέγραψε Προῖτος περί μον - ΝΣ 


διὰ τῆς ἐμ. Φιλαδελφείαι ΣΟ Ὁ ρ a ; 
0 6 | Fe ὑπερέχει Fe 


Line 12. Θεογένει καὶ ἀρτεμιδώρωι : encaustic painters? See no. 59763. 
Line 22. It follows from this that 3 choes cost 5 drachme and 1 chous cost 4 
We might draw the further conclusion that a metretes of honey con tain 
choes, but this seems improbable; it is more naturé al to suppose that sr all qua 
were sold at 10 obols the chous and large quantities at 16 drachme 
and that the metretes contained either 10 or 12 τοῦ 
Line 23. περί : for ὑπέρ. 


Bist. : Journal d'entrée du Musée, no. 51701; P. Hdg., 105. 


59791. Account of money.—o m. 15 Χ0 m. 120. 


Written along the fibres. Traces of a second column. 
παρὰ Τιμαίου τὸ λοιπὸν τῶν o ἀρ(ταδῶν) 
THs τιμῆς ᾿ PY Ξ- 
ς ἀπὸ τοῦ διακομισ[θ]έντος 
ἐξ ἡρακλέους worews oP(vpis) ἐν ἣι ie 
5 παρὰ Κόμωνος χαλκέως ζύτου +B 
wap Ἡδύλου an[o| ζυτοπωλίου FCs 
παρὰ LeGavov xp(tOijs) tis fe 
éx | ] Bh ἀν(ὰ) a— Εγζ 
7... «που Χείλωνος ... «| 
10 | “arq—C 
τὸν Ε af 
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| ovnrarou αὐτοῦ 


H]oaxAgous τολί ) 


] Ερνζ 
15 μιρας Fe 
> \ I 
απὸ σίτου Εκ 


1 ὐπὸ τοῦ 
Api 


Bu. : Journal d’entrée du Musée, no. 51717. 


59792. Account of money.—o m. 13 Xo m. 17. 


Written along the fibres. 
Column I. 


[Hiv ]Aos τὸ παρὰ Πύθωνος 
| xaAnod Fu 
|ucuos τῶν Πιλακύου 
|vos yaar Rave 


eee xs ego s— 
|Kgoxodi|A|wv worews 
le ἰΣσ᾿-- 

yalA br 

χα]λ to 

10 χα ]Ϊλ Ε ρ 

| ae 

Column IT. 


HdvAos ἐν ἐφημερίδι 
χαλ ΕΠΙ 
Χάρμος ἐν λόγωι χαλ Ε᾽ΑΦ 
15 ἄλλας yoA Ἐφ 
ἄλλας ἀργνυ +S 
χαλκοῦ ΕἾἾΒυ 
9. lines deleted 
| ὃ ἀναφέρει 
Χάρμος apy | 
a0 χαλ F’Ay L 


But. : Journal d’entrée du Musée, no. 53806. 


bo 
4 
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2 : εὖ te 7 ᾿ ΕἸ 
=. 59793. Account of money..—o m. 20 <0 Mm. ahd. : 


Written in columns along the fibres. The total shows that the accou ‘in 


L.. Μεχεί]ρ παρηρί ᾿ 
ἄν ὑπ ee 


- ἄργυ FL | 
5 [.]8 ἀργν hese 
: [ Kg ἄργυ ᾿ εζ τᾷ 
[ἸΡ-.: ἐξ 
[Φαμενὼθ . | t of 6] 
pe a ee 
10 [ | ἂργν Εχβ = 
[_] ἀργυ Ε xn 
[- δ ἀργυ bas 
|. |e ἀργυ F x8 


πὰ ᾿ [σιβ 


Φαρμοῦθι ς Fx 
6 ἀργυρι F x0 
Column II. 
ιβ apyy | [ | 
ie ἀῤγυ al ae 
20 χὰ apyy = [ | 
SHEL SpyU A ALA 
= ας apy” Εκ 
Ἐπ Wy φέρει ἕως δὲ εἶναι ρνη ἐπ᾽ ἔλασσον ΣΝ 
ἢ | 
Haya ὃ Fin 
95 ἢ ἄργνυ bin 
6 ἀρ[γ]ν Fy» 
τὰ ἀρ[γ]ν td 
is dply|y εἰς 
ιθ ἀρ]γ]ν kd 
so x8 ἀργ᾽ν kas 


Line 1. παρ᾽ Πρ or παρηρ[ιθμηήθη]. 
Tine 30. ¢ over δ. 


’ ye 
Ν Yuet 
fay 
! Ὁ 
ae 
Π ae ᾿ Md 
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XS  apyu Ειδ 
A apyy Εἰ 
ἘΞ 


/ εἰς TO αὐτὸ ἘΠ] 4 bk 
δ, χαλκοῦ. FTAs 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51712. 


99794. Account of money.—o m. 0750 m. ogo. 


On the recto slight remains of two columns of an agricultural account, mentioning 


ἐρέβινθος, Spida& and φάσηλος. On the verso the following small money account, 


interesting from the fact that at least one of the sums was paid in gold. 


aralols. ἔχω ds | 
παρὰ Προίτου] 


ἄλλας ἐκ τοῦ μαρσ[ίππου 


καὶ χρυσίον [ 

δ παρὰ Προίτου . 
παρὰ Κτησί ἰο]ν [ 

| xplvoiou 


Line 1. ἄλλος : sc. λόγος. 


Bist. : Journal dentrée du Musée, no. 53807. 


59795. Account of money.—o m. 1650 m. 135. 


The part preserved is the end of the account, giving a list of the sums received as a 


set-off against what had been disbursed. 


sis τοῦτο ἔχω παρὰ | 
Σατύρωι « A.[. lof 


ἄλλας παρὰ Σατύρου. ἁρυώτης ὃ 
Θεοπόμπωι y= Κ[αλλίϊππου + 


5 Δημήτριος β;--- ἄλλας] 
παρὰ Δημητρίου. 


Κάλλιππος ὑπὲρ Ζήν ὠ]νος x 


ἄλλας ὑπὲρ Θεοπόμ[πο]ν 


Δημητρίωι ὑπὲρ Θεοπόμ(που) A 


Line 9. Θεοπομ or Θεοπομπ, corrected. 


a he ᾿ ‘ ' ? sions , 
enw νὰ ΣΝ ieee Ἃ- 
4 ne 
£ oa . 
- 
κ ee 
"t 
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10 ΣΊοτοήτι ἐλαιοσπώλη =i 
Θεοπόμπωι δ 
| pvO A(ormat) tas—e 


. 


Lines 10-11. Opposite line 10 ρμὲ and opposite line 11 ἐδ (making κ " 
two lines have been deleted, the name of Demetrios being still recogni 


Bist. : Journal d’entrée du Musée, no. 51709. 


9796. Fragment of account.—o m. 185 Xo m. οὗ. 


Written along the fibres. The sums mentioned are unusually large, 
a doubt whether the fragment may not belong to the later Ptolemaic 
the copper standard had come into use. ὁ . 


πως ee eee ee Ἰσασίσοκαι 


|) τῶν αὐτοτελ[ῶν 


ε]ὶς τὰς ἐν τῶι Ἵ 
Ἰπεδωι χρείας 
τούτων ἢ 
ΤΈΦμε Φαῶφι NEB Ἔωρο] 
5 |dxqe Τ|ῦδι] AG ΑΙ! 


|ro τῶν κεχρηματισμένων 
15 ἀναφέρεται ὃ.] 


τἸ]ῶν γενημάτων 
wale’ Ἡρακλείδου [ 
10 1γην Ἡρακλείδου 


Tine ὃ. Perhaps ἐπιπέδωι. 


Bust. : Journal d’entrée du Musée, no. 53808. 


59797. Fragment of account.—o m. 12 XO m. 100. 
μεν = 


Written along the fibres. The subject of the account is not clear tome. 


| a 
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9 i Th(Aavrov) a yEos — 


τῶν Μ τά(λαντον) α χές;-- 
τῶν ’S [᾿ ΕἾ [AN 
τῶν X Funds 
5 | τάλαντον) α Ε Ἐρ 
Below, a deleted line in a small hand. 


Line 5. The total is incomplete. 


Bunt. : Journal d’entrée du Musée, no. 53809. — 


59798. Account concerning a loan.—o m. 145 Χο m. 99. 


"4 Column I. 


πρὸς ἀμμωνίαν. 
ἔσῆιν τὸ κατὰ τὴν συγγραφὴν 
δάνειον ἀργυρ με 
καὶ ἀλλαγὴ ἐκ =E Fds— 
ΞΡ oe 
ἔχομεν δὲ πταρὰ σοῦ 
Φαμενὼθ 6 παρόντος ἀντιπάτρου 
οἴνου κο ἢ 
εἰς ἀγρὸν XO > 
10 καὶ ἀντιπάτρον παρόντος 


Column IT. 


Zwolpa...j...[ 
ie? ers 
(λοιπαὶ) €—E 

15 Os ἔχω. 


Line 1. The lady is mentioned again in P. Mich. Zen., ype be 
Line 4. The silver is exchanged into copper at an agio of 2 1/2 obols on the tetra- 
drachm. 


Bust. : Journal d’entrée du Musée, no. 51711. 
Catal. du Musée, n° 59532. 30 


δ εν, -- ὦ οι ae - ᾿ " = 
=a OO ουὸσιυ ἁὑμνν......, 
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59799. Account concerning a bath (?).—o m. 1950 m. 075. 


From various items one may infer that this was an account of the rece οἱ 


of ἃ βαλανεῖον. τς 


iB ἐγ λόγον Ετα-- 
καὶ ψφροσεχένετο Ειγς.. 
[κ]αὶ ἄλίλα!) Fey j= x 
[~ as) 8 

δ f Fyasecy?, 


ἀνήλωμα 
18 παραχύταις bo 
χαλκιοφύλακι -- 
ayT.. . TOS δ j= 
so | Ἰταῖς τ 
λυ te Fe 
ὑποζυγίων β καὶ ὀνηλᾶτον $ 
traces of 3 lines 
| tape 
ty τοῖς αὐτοῖς tds—c 
15 τὸ τοῖς αὐτοῖς tdy—E 


[Ὁ τη-- (λοιπαὶ FAy sy” 


Line 9. The letters might be read as αντληίταις, but ἀντληταῖς is p 


Bint. : Journal d’enirée du Musée, no. 53810. 


59800. Fragment of account.—o m. 09 Xo m. 18. 


< [pots τὰ Lae er Eas d}nooletbalow 
jolt) rene 


Ἰσοιῶι τῶι τὸν θυρεὸν ἐπισχευάσαντι καὶ τὴν. 


Ἰνακίδα ert 
lolinmuoupyas πρόχρησιν kes 
Line 4. Perhaps ἀρνακίδα. 
Bunt. : Journal d’entrée du Musée, no. 53811. ᾿ 
ᾧ ἀν | 
ar ἃ 
ο ξ, ’ 4 ee 
7 pe oa 
! aA ὯΝ 7 ὰ 
Ι 5...» 
τ 
2) , 5 neg 
= nae 7 


INDICES. 


Tema bs tbe 18}. 


59532. Two epitaphs on a dog. 

59533. Fragment of verse with musical no- 
tation. 

59534. List of words and phrases, 

59535. Hexameter. 

~59536. Part of a list of stores. 

59537-59538. Fragments of letters. 

59539. Fragment of an account. 

59540. Fragment of letter. 

59541. Letter from Noumenios to Zenon. 

59542. Account of money spent on horses. 

59543. Letter from Melanippos to Zenon, 

59544. Letter from Eunikos to Apollonios. 

59545. Fragments of two drafts of letters. 

59546. Letter to Panakestor. 

59547. Letter from Amyntas to Apollonios. 

59548. Account of wine. 

59549-59559. Duplicate receipts. 

59553. Letter from Theodoros to Zenon. 

59554. Fragment of letter from Panakestor. 

59555. Fragment of letter from Artemi- 
doros. 

59556. Fragment of letter. 

59557. Letter from Apollonios to Zenon(?). 

59558. Fragment of letter. 

59559. Fragment of letter. 

59560. Fragment of letter from Apollonios 
to Zenon. 

59561. Fragment of letter to Zenon. 

59562. Fragments of a register of letters. 

59563. Fragment of letter to Zenon. 

59564. Fragment of letter or memoran- 
dum, 


59565. Heading of an account. 


THE PAPYRI. 


59566. Memorandum to Zenon from Pa- 
lous. 

59567. Part of money account. 

59968. Fragment of corn account. 

59569. Account of household wheat. 

99570. Letter from Ammonios to Zenon. 


59571. Letter to Zenon. 


59572. Letter to Philon. 

59573-59574, ragments of letters. 

59575. Letter to Zenon. 

59576. Letter to Apollonios. 

99977. Fragment of letter. 

09578. Letter to Zenon. 

59579. Letter to Python and Zenon, 

59980. Fragment of letter to Zenon. 

99581. Fragment of letter from Apollonios. 

59582. Fragment of letter from Apollonios 
to Zenon. 

59583-59584. Fragments of letters. 

59585. Draft of letter. 

59586. Fragment of letter. 

999587. Fragment of letter to Aristandros. 

59588. Letter from Demeas to Zenon. 

59589-59590. Letters from Diokles to Ze- 
non. 

59591. Letter from Dioskourides to Zenon. 

59592. Letter from Petosiris to Zenon. 

59593-59607. Letters and fragments of 
letters to Zenon. 

59608. Fragment of letter and fragment of 
account. 

99609-59610. Fragments of letters. 

59611. Letter to Zenon. 

59612. Letter to Ptolemaios. 

30. 
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59613-59616. Fragments of letters to Ze- | 


non. 

59617. Fragment of letter. 

59618. Fragment of petition. 

59619. Fragment of petition to the king. 

59620-59621. Drafts of petitions to the 
king. 

59622. Fragment of petition to Zenon from 
Nikias. 

59623. Fragment of petition. 

59624. Part of letter or memorandum to 
Zenon. 

59625. Fragment of petition. 

59626. Petition from Kallisthenes. 

59627. Fragment of petition from Inaros. 

59628-59629. Petitions to Zenon. 

59630. Fragment of letter or memorandum. 

59631. Letter. 

59632. Complaint presented by Pyron. 

59633-59634. Fragments of reports. 

59635. Part of letter. 

59636-59638. Fragments of letters or me- 
morandums. 

59639. Fragment of petition. 

59640-59645. Fragments of letters or me- 
morandums. 

59646. Fragment of letter to Epharmostos. 

59647. Memorandum. 

59648. Fragment of letter or memorandum. 

59649. Memorandum to Zenon. 

59650. Memorandum to Zenon from Har- 
nouthis. 

59651. Memorandum to Zenon from Nikar- 
chos. 

59652. Memorandum about swineherds. 

59653. Memorandum. 

59654. Memorandum to Zenon. 

59655. Memorandum to Zenon and another 

person. 

59656. Memorandum. 

59657. Memorandum to Zenon. 

59658. Part of memorandum. 


99699. Notification of a robbery. 


| 59691. Memorandum concerning money. 


~ 59699-59700. Accounts of corn allowances. 


59660. Note about payment of tax. 
59661. Note about the produce of the wine- 
vats. 
59662. Estimate concerning bronze-cast- 
ing(?). 
59663. Concerning the painting of windows. 


59664. Fragment of letter or memorandum. 


59665. Specification for a mosaic floor. 

59666. Fragment of lease. 

59667. Fragment of contract about a bath. 

59668. End of a contract. 

59669. Receipt for payment of freight. 

59670. Receipt. 

59671. Fragment of account of corn allo- 
_-wances. 

59672. Fragment of trading account. 

59673. Fragment of corn account. 

59674. Fragment of account. 

59675. Fragment of account of wages. 

59676-59677. Lists of corn allowances. 

59678. Fragment of list of goods. 

59679. List of comestibles. 

59680. List of stores. 


59681-59684. Lists of provisions. oo 


59685. Fragment of wine account. 

59686. Fragment of account of provisions. — 

59687. Fragment of account of papyrus 
rolls. 7 

59688. Fragments of accounts. 

59689. Stable account. 

59690. Fragment of account. 5 


59692. List of goods. 

59693. List of offerings. 

59694-59695. Lists of gifts. 

59696. List of ribands. 

59697. Corn account. ae 

59698. Account of servants’ keep. ἦ 

59701. Fragment of current account. ‘ ᾿ 

59702-59706. Accounts of daily expenses. 

59707-59709. Fragments of accounts of 
household wheat. “ 
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59710-59713. Accounts of barley. 

59714. Heading of document about corn. 

59715. Fragment of corn account. 

59716. Account of deliveries of grain. 

59717. Account of sesame and other crops. 

59718. Account of straw or hay. 

59719. Fragment of account of hay. 

59720. Fragment of account. 

59721-59722. Fragments of stable accounts. 

59723, Account concerning hay-land. 

59724. Account between landlord and lessee. 

59725. Account of the cultivation of allot- 
ments. 

59726. Fragment of account of land. 

59727. Account of land. 

59728-59730. Fragments of agricultural ac- 
counts. 

59731. Fragment of grain account. 

59732. Account of sesame. 

59733. Account of wheat and olyra. 

59734. Account of yokes of oxen. 

59735. Fragment of account. 

59736. Account of vine-shoots. 

99737. Fragment οἵ vintage account. 

59738. Fragment of wine account. 


59739. Account concerning transport of | 


wine. 
59740. Claim for transport of wine. 
59741. Account of transport of wine-jars. 
59742-59743. Accounts of wine-jars. 
59744. Fragment of wine account. 
59745. Account of payments to workmen. 
59746. Account of monthly payments. 
59747. Account of huntsmen’s wages. 
99748. Account of payments. 
59749. Receipt of money for labourers. 
59750. Fragment of account. 
59751. Enumeration of workmen. 


Sy ieee Fragment of account of wages. 

59753. Account of the earnings of a boat. 

99754. Fragment of boat account. 

99755-59756. Lists of boats’ furniture. 

59757. Account concerning stone-cutting. 

59758. Part of an account. 

99759. List of quarrymens’ tools. 

59760-59761. Fragments of building ac- 
counts. 

99762. Account of bricks. 

59763-59764. Accounts concerning house- 
painting. 

59765-59766. Fragments of accounts. 

59767. Account of painting materials. 

59768. Fragments. 

59769. Account of a purchase of pigs. 

59770. Account of sheep. 

59771. Account of sheep and goats. 

99772. Fragment of account concerning 
sheep. 

59773. Account concerning sheep. 

59774. Account of fleeces. 

59775. Account of wool(?). 

59776. Account of wool and various articles. 

59777. List of woven articles. 

59778. Account of a purchase of clothes. 

59779. Account of tow. 

99780-59781. Fragments of accounts. 

59782(a). Account of iron. 

99782(b). Account of flax and tow. 

59783. Account of tools. 

59784-59787. Accounts of money. 

99788. Money account and corn account. 

59789-59795. Accounts of money. 

99796-59797. Fragments of accounts. 

99798. Account concerning a loan. 

59799. Account concerning a bath. 

59800, Fragment of account. 
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Il. — CONCORDANCE OF SELECTED PAPYRI 


FROM THE ARCHIVES OF ZENON 


(=P. EDG.) AND CATALOGUE GENERAL. 


P. Enear. Car. Gun. P. Epear. Car. Gun. 
FS ee, S 59532 107, introduction..... 09774, 59784 
| CEs ἀξ 59790 (τρις ae gl ee eee ea 59649 
IV. — YEARS AND MONTHS. 
1. YEARS (OF PTOLEMY II AND PTOLEMY IID. 
L xy 59671, 2, note. 59549, 1, [7]; 59550, 1, 6; 59554, 1, 4, 
L xe 59536, 1. ὃ; 59552, 1. 
L xn 59538, 6; 59540, 1; 59544, 9. L 59553, 14; 59554, A. 


L xf 59544, 7; 59542, 9; 59544, 4; 59546, 6; | L λα 59555, 6; 59556, 10; 59557, 7. 
Catal. du Musée, n° 588. oe 
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L 16 89589, 7; 89860, 14; 59861, 6; 59670, 1. | Lr [7] 59595, 8; 59609, : 


L Ay 59558, 15; 59562, 26, 28; 59564, 2. L 6 59569, 1. 
L 2d 59563, 7; 59564, 5; 59565, 3; 59772, 5 L y 59570, 11. 4 
L de 59632, 2; 59772, 3, 8. L δ᾿ 59571, 15. ἴὰ. 
L ὰς 59568, 4, 8; 59772, 7: L ε 59572, 6. a 


2. DOUBLE DATES. — 


L λα Πανηήμου | |, E@ela [1 59585, 6-7. L ? Δαισίου ἡ, Tax [avs | 59583, 7- 
L ry Δαισίου te, Παῦνι 1d 59562, 28. ‘) L ὃ Παῦνι = Παάνημος, Αθύρ = ἀπελλαῖο, ϊ 


L [Ay] Yrepberatou | 1, Φαῶφι ta 59562, 29. 59690, 23-25. 


3. MACEDONIAN MONTHS ALONE. 


ἀρτεμίσιος 59536, 3,4; 59674, 10; 59690, 9. 
Δαίσιος 59573, 14. '- 
Πάνημος [59561, 0]; ὅ9690, 24; 59716, 50. 
Λώιος 59542, 2; 59716, 21. ne 

Γορπιεῖος 59675, 6. , 
Ὑπερξερεταῖος 59546, 6; 59548, 1; 59675, 2; 


Atos 59685, 4; 59694, 17. 

ἀπελλαῖος $9675, 2, 73 59690, 25; 59691, 18; 
59742, introd. 

Αὐδναῖος 59690, 27; 59694, 19. 

Περίτιος 59540, 1; (59561, 07]; 59569, 154. 

AvoTpos 59541, 9; 59557, 7; 59562, 57. 


Ξανδικός $9536, 4; (59539, 42]; 59558, 15; 
59562, 26; 59671, 2, 8. 


4. EGYPTIAN MONTHS ALONE. 


Θῶυθ 59570, 11; 59608, 24; 59741, 14; 59754, 
7 (Qasr); 59778, 9; 59787, 97, 107. 
Ao 59549, 1,[7], 14; 59569, 1, 7, 104; 
59595, 8; 59634, 5; 59710, 79; 59745, 88; 


BO751, 1; 59754, 18; 59782 (a), 43, [4 007]; . 


59784, 2 (Παῶφι); 59796, 4. 


Αθύρ 59538, 7: 59550, 1, 6; 59556, 10; 59560, 


9,14; 59569, 40; 59690, 23; 59704, 1 
59736, 2; 59745, 61; 59745, Ai; 59754, 
193 59782 (a), Ad. 

Χοίαχ 59568, 4, 5, 8; 59569, 110; 59644, 
7; 59734, verso; $9736, 3, 45; 59745, 41; 
59748, 46; 59754, 20; 59782(a), τοῦ. 

Τῦξ, 59554, 1,4, 8; 59552, 1; 59746, 1; 59754, 
21; 59771, 1; 59782(a), 56, 114; 59784, 
3; [59796, 5]. 


Υπερξερεταῖος ἐμξόλιμος 59571, 16. ( 


59690, 25, 30; 59691, 15, 37. δι 


Μεχείρ 59541, 7; 59554, 4; 59563, 7; ὅθὅ82, 
δ; $9651, 19; 59660, 7; 59699, 15 ee ; 
59718, 1 (Mexép); 59745, 59; 59746, το: 
59754, 22; 59772, 2; [59793, 1]. 4 

Φαμενώθ 59591, 9; 59632, 3; 59718, ὃ 80. 
(ΠαμενωτῚὴ; 59121, 3; 59746, 15; 59754, 
23; 89767, 11; 59772, 7; [59793, 8]; 
59798, 7. ὁ “i 

Φαρμοῦθι 59559, 7; 59570, i, 5; 59748, (αν 
[35], 40; 59749, 7, 10, 19; 19: 59733, ‘ 
1; 59746, 20; 89784, 24; 59793, 16. a 

Παχώνς 59553, 14; 59570, 6, 8; ΟΝ 
59609, 7; [59718, 25]; 59733, 5; 59746, 
26; 59747, 5; 59754, 25; 59758, 6; 59763, 
165 89782(a), 7; 59793, 24 (Παχών). 

Παῦνι 596411, 21, 29; $9669, 2; 59690, 23; 
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59699, 1; 59720, introd.; 59727, 14; 59747, 

11, 12; 59754, 96; 59763, 17; 59782(a), 
τως 

Ἱὑπείῷ 59572, 6; 59667, 2; 59670, 1; 59711, 
3; 59731, 9; 59754, 27; 59762, 1; 59772, 
3; 59784, Δ. 


Μεσορη 59544, 4; 59645, 7; 99700, 12; 59701, 


Υ- 


A€pév 59697, 10. 

ἀγάθαρχος 59726, 

ἀγαθῖνος 5. of fe 57666, 9. 

ἀγάθων γναφεύς 59539, 3, 5. 

ἀγήνωρ olparnyds 59620, 6, 4 9, 24; 59624, 
OO) 4.0. 

ἀγρεοφῶν . of Zenon [59669, 5]. 

Ay paw 59676, 7. 

Addaios 59690, 18, 08. 

Adpastos 59676, 16. 

Adupos 59718, 50. 

Adoupeds s. of Petesis 59745, 73. 

s. of Harchebis 59745, 85. 

Αἰα] 59579, 3. 

Αἰεῦς f. of Anchophis 59644, 4. 

Αἴθων waits 59600, 16. 

Axduas 59676, 12. 

ἀκέστωρ 59736, 55. 

ἀλέξανδρος the Great 59667, 1. 

ἀλεξίμαχος 59697, 5. 

ἀλκέτας τὐλιυ δι 59715, 

ἀλκίβιος 59748, 

ἄλκιμος 59633, 16. 

ἄλκιππος 59726, 5, 9. 

ἀμενεύς f. of Paous 59772, 

Apevveds f. of Pain or Pais ΠΕΡῚ 

f. of Pasis 59782(b), aa 

ἀμμωνία 59798, 1 

ἀμμώνιος 59570, 1; 59699, 4; 89745, 11 (σιτο- 
ποιός). 


ἀμολῆς 59656, 13. 
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1; 59705, 1; 59710, 3, 38; 59744, Δ, η: 
59730, 5, 11; 59742, 2; 59745, 8), 91: 
59754, 28; 59772, 8; 59782(a), 36, 88, 
τοῦ. 

Exayéuevor 59603, 12; 59701, 
54; 59711, 13; 59782(a), ho. 


26; 59740, 


— PERSONAL NAMES. 


Auopraios 59744, 15; 59787, vy 

Apoprais (or Avopratos?) 59771, 14, 19. 

ἀμυλῆς $9748, 56. 

s. of Herpekysis 59549, 5. [8 

Αμύντας 59539, 1; 59542, 6; ; (50547, 1]; 59548, 

38, ha; 59659, 3; 59669, 7; 59689, 1 

59716, 29 

ἀμῶυς f. of τῶν 59748, 19. 

ἀνδρόμαχος 59787, 56. 

ἀνδρόνικος 59736, 1, 20, 
59752, 5; 59782(b), 158. 

ἀνδροτέλης 59678, 1. 

ἄνδρων 59585, 11; 59699, 
[ 59738, 4?]; 59783, 9. 

ἄνοσις κωμογραμματεύς, 5. 
59666, 10 

Avratos 59586, 3. 

ἀντίλοχος 59750, 2; 59752, 

ἀντίπατρος 59579, 3; eae 2; 59744, 
59798, 7, 10. 

f. of Nikadas 59788, 55. 

ἀντίφιλος $9746, 5, 19, 17. 

ἀνχῶφις s. of Pempsas 59644, 3. 

s. of Aieus 59644, ὃ 

s. of Kollylis 59644, 4. 

ἀξχπης 59590, 11. 

ἀπολλόδοτος 59686, 5; 59699, 26; 59700, 8. 

ἀπολλόδωρος $9569, 161; 59740, 55; 89764, 
9; 59782(a), 123; 59787, 11. 

ἀπολλοφάνης 59693, 1 

ἀπολλωνίδης 59794, 2; 59744, οὔ. 

31. 


53; 59748, 25; 


20; 59700, 3; 


of Thotorches 


Oh 


ἀπολλώνιος the dioiketes 59532, 25; 59541, 


1; 59543, 9; 80544, 1, 5; (59547, 1, 5]; 


(59557, 1 |; 59560, 1,14; 59562, 3,9, 233 
59575, 1; 59576, 1, 10(?); 59577, 10; 
[59582, 1, 6]; 59593, 2; 59623, 25; 59628, 
6; $9647, 33, 39, 58; 59666, 5, 9; 59667, 
0; 59669, 5, 7; 59678, 5; 59690, 19; 

59697, verso. 

ἀπολλώνιος 59567, 8; 59569, 8, 61, 100, 
112; 59671, 16; 59698, 29 (dioiketes?); 
59699, 29; 59700, 9; 59704, 22; 59740, 
68; 59726, 2; 59737, 8, 27 (dioiketes?); 
59737, 9 (ἀμπελουργός); 59782, 70 (dpyt- 
τέκτων); 59787, 13, 24, 86; 59788, 4o 
(ὀνηλάτης). 

ἀπολλωϊ 59573, 4 (dioiketes?). 

ἀπώνιχος 59787, 47. 

Ἀραπαθης f. of Onnophris 59748, 15. 

Ἁρενδώτης 89656, 15; 59787, 30, 85 (σιτο- 
λόγος). 

Apeds 59744, 7. 

ἀρίσΊανδρος 59567, 9, 16, [212]; 59587, 1, 4; 
59589, 4; 59607, 5,13, 16;59746, 4. 

ἀρισΊίων f. of Theopompos 59666, 8. 

Apiolédnuos 59585, 12. 

ἀρισΊοκράτης 59775, 1 

AptoTox{ 59623, 9. 

Apiolopridys 59624, 14. 

ἀρισΊοτέλης 59726, 3. 

ἀρίστων 59569, 160; 59672, 5; 39698, 15 

A ppais 59666, 12. See also Epyais. 

s. of Kollouthes 59745, 15. 

Ἁρμάτιον 59698, 20. 

Ἁρμῆνις f. of Chesminis 59748, 47. 

Ἀρμιῦσις voPopSés 59652, ὃ. 

Ἁρμόδιος 9737, 5, 20, 23; 59787, ho. 

ρνοῦθις 59680, 1, 7. 

ἀρόξξας 9719, 11, 15. 

Apéu€as 59787, 85. 

Apowén 89620, 8 οἱ sepe; 59624, 3. 

Aprepidns 59569, 177. 

Ἀρτεμίδωρος 59546, 1; 59562, 2; 59673, 6; 
59768, 3; 59775, 5; 59790, 15. 
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| ἀρτεμίδωρος ἰατρός 59548, 2, 5, perhaps also 


“> yY #19 


20, 25; 59555, 1, 8. 
emia lonoy paPos one ἫΝ ἧς 


: ¥ 


10,49, 
perhaps also 22, 31. 
τραπεζίτης 59726, 6; 59763, 14; 
59787, 25, 78. Ὶ 
ἐγκαυτής, 59763, 1. 
s. of Sochares 59789, 18. 
ἀρτεμισία 59697, 9. 
Aprépav 59687, 9; 59688, passim; 59725, 15 
59785, 13. τ 
Apre[ 59548, 31. 
Ἁρυώτης 59795, 3. 
Apydyabos 59569, 159; 59709, 17. 
Apyaéis f. of Athommeus 59745, 82. 
Ἀρχῶνσις 89782(b), 28, 45, 67. 
ἀσκληπιάδης 59594, 4; 59635,15 (ὁ ἐν Τανει); Ὁ 
59658, 9; 59690, 55 (παραδεισοφύλαξ). 
s. of Thrasydoulos 59788, 20. 
ἀσῦγχίς, ἀσῦχις, λαξός 59745, 4g, Σ "Ὁ ᾿ 
ἄτταλος κυνηγός 59182(α), 47. ᾿ 
Arrivas 59542, 10. 
ἀφθεύς 59751, 8. ‘ 
ἀφρῆς f. of Imouthes 59745, 65. 
ἀχαιός 59686, 10; 89709, 11, 13. 
ἀχιλεύς 59535, 1 
ἀχομνεῦις 59656, 11. 
Ady 59697, 8. 
A.a€os 59569, 171. 
A..p[ 89795, 2. 


Βαλλίων 59569, 127, 129,179. 
Βανναῖος 59674, introd.; 59676, 5. 
Βαργαάθης «αραδεισοφύλαξ ὅ0690,55. : 
Βερενίκη (princess?) 59623, 23. a" 
Βιαῖος 59740, 45. | “se 
Βότων 59682, ὃ. 

Β... σικλῆς(3) 59769, 15, 17. 


ΓαλέσΊτης φυλακίτης 59715, 20. 
Γλαύκα 59698, 19. a 
Γλαυκίας 59569, 144, 162; 59676, 11. 
Γλαῦκος 59643, 2/. Ὶ 
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Topythos 59661, 1, [10]; 59787, 51. 
Tépyos 59625, 1. . 


Aaudolas 59787, 80. 

Δᾶμις 59553, 8, 10; 59666, 7, 11 (Κλέωνος 
EAdvews). 

Δάμων 59569, 11, 116, 173; 59692, 91: 
59699, 7. 

Ad@vis 59695, 1. 

Δημέας 59569, 89, 125; [59588, 1]; 59635, 
10: 5971}. 20 1τὉ- 

— f. of Demetrios 59748, 4o. 

Δημήτριος 59543, 1; 59548, 23, 28, 31; 
59569, 168; 59585, 19; 50655, 2; 59675, 
6; 59687, 7, 8; 59688, passim; 59694, 3; 
59698, 14; 59707, 4 (δεσμώτης); 59709, 8; 
59740, ὁ; 59744, 11 (yvaGevs?); 59752, 
23; 59762, 10,13, 17; 59763, 2 (ἐγκαυ- 
της); 59787, 35 (xAnpodyos), 37 (ὀνηλά- 
ts); 59795, 5, 6, g. 

Δημήτριος s. of Rhodokles 59682, 11. 

— _ 5. of Demetrios 59709, 7. 
— ἢ, of Demetrios 59709, 8. 
—  s. of Heragoras 59739, 3, 11. 
— 585. of Demeas 59748, ho. 

Δημοφῶν 59725, 5; 59784, 8. 

Διδύμαρχος 59699, 10; 59752, 3 (ὑπουργός). 

Δικαῖος 59609, 2; 59630, 2; 59715, 16 (eixo- 
σιάρουρος); 59736, 38; 59769, 2, 7, 10, 
ah, 

Διμῶς (3) 59659, 2, note. 

Διόγνητος 59569, 140, 169. 

Διόδωρος 59699, 3; 59744, 7 (ABoupyés). 
— 8. of Zopyros 59666, 8. 

Διοκλῆς | 59589, 1]; 59590, 1; 59699, 8; 59740, 
ho. 

Διονύσιος [ 9007, 19?]; 59746, 5; 59723, 273 
59787, 69, 75. 

Διονυσόδωρος 59651, 4; 58655, 5; 59736, 15, 
45; 59751, 1; 59787, 14, oh, 86; 59790, 
ῆςς 

Διοσκουρίδης 59591, 1; 59600, 10; 59699, 1: 
59710, Lo, 70; 89748, 5o. 


Διότιμος 59593, 3; 59595, 5; 59624, 1h; 
59766, 3. 

Διόφαντος $9787, 28, 5a margin. 

Δίων 59726, 4, note. 

— ἢ of Hedylos 59666, 5. 

Δοξαῖος 59569, 10, 114; 59585, 11; 59600, 
2,19. 

Δράκων 59744, 13. 

Δριμύλος ὅ9691, 9; 59692, 19. 

Δωρίων 59686, 14; 59787, 52 margin (xAy- 
potyos); 59788, ho (ὀνηλατης). 

Δῶρος 59569, 13, 27, 49, 56, 107, 196. 


Εθφεύς 89782(b), 53, 78. 

Exgeus (for Epievs?) 59638, 5. 

Enevos 59539, 7; 59782(a), 69 (λαμπηροφό- 
00s), 

Eminpdrns 59537, 5; 59704, 34. 

Epyérrns 59740, 44. 

Epiapoduis f. of Petesis 59715, 55. 

— 5. of Oleyris 597841, 4; 59788, 37 
(Βριεμοῦνις). 

Ἐριεύς, Ἐριεῦς 89749, 7; 89745, 34 ( hardpos); 
59757, 1; 59782(a), 54 (λατόμος); 59774, 
31(?). 

— 5. of Thotmouis 59745, 34. 
— 5. of Pharutes 59745, 41. 
— f. of Horos 59782(a), 107. 

Ἑρμαις 89787, 8, 4h. 

Ἑρμαφιλος 59598, 9. 

Epuias 59548, 27. 

Ἑρμογένης 59720, 2; 59737, 28 (dumedoupyés): 
59742, 14; 59751, 6; 59782(a), 116359783, 
18: 

Ἁρμόλαος 89565, 1; 59596, 9; 59670, 5. 

Ἑρμόφαντος 59548, 33. 

ὥρμων 59569, 150; 59710, ho. 

Ἑρπεκῦσις f. of Amyles 59549, 2, [8]. 

Eo or ερί 59782(a), 78. 

ἕσπερος 59788, 90. 

Εὔδημος 59596, 15. 

Εὐκλῆς 59572, 3; 59790, 1. 

Edvinos | 59544, 1]. 
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Εὐτυχίδης 59869, 141; 59570, 3; 59748, 45, 
61; 59787, 28. 

Evruyos 59569, 124; 59600, 1h (Supoupés) ; 
59620, 3 et sepe; 59621, 4,7 (wais); 59633, 
ih; 59677, 3 (vavtixds); 59782(a), 29; 
59785, 9. 

Ei@dppootos 59569, 8, 119, 143; 59646, 11. 

ἔφεσος 59747, 2, 8, 13; 59782(b), 87, 123, 
434. 


Za6datos $9701, [18]. 24, 31. 

Ζήνων. For letters to ἘΠῚ from, see 59532- 
59657. See also 59532, [117], 24; 59568, 
7, [9]; 59569, 7 et swpe; 59618, 5; 59619, 
Ὁ, 7; ὅ9629, 59632, 2/4; 59643, 23; 
59659, 8; 59666, 2; 59667, 13,18; 59668, 
2, 4; 59669, 4 (ἀγρεοφῶντος Καύνιος): 
(89670, 5]; 59690, introd., 29; 59704, 3, 
11, 28, 38; 59748, 1; 59732, 1; 59782(a), 
23, 49; 59795, 7- 

Ζωίλος 89576, 5; | 59584, 8? |; 59629, ὃ ; 59638, 
h; 59734, 9,11,19, 21; 59747, 7, 13. 

Ζώπυρος ἴ. of Diodoros | 59666, 8]. 


3: 


Ἡγήμων 89583, 3; 59681, 1; 59682, 16. 

Hyxfoavdpos 59651, ὃ. 

Hynotwy 59709, 12, 16. 

Hy| 59700, 10. 

ἨδισΊη 59569, 14, 118. 

Ἡδύλος 59623, 2; 59638, 1; 59763, 5 (ἀρχι- 
τέκτων); 59765, 4 (ἀρχιτέκτων): 59791, 6; 
59792, 1, 12. 

— 5. of Dion 59666, ὃ. 

Hou... 59785, 16. 

Ἡλιόδωρος 59569, 151. 

Ἡραγόρας- f. of Demetrios 59739, 4. 

Ἡρακλέα 59775, 8. 

Ἡρακλείδης 59562, 59 (head farmer of the 
δωρεα); 59569, 70, 135; 59570, 1, 13 
(σιτολόγος); 59677, 4 (ναυτικός); 59682, 9; 
59699, 19; 59700, 2; 59730, 13; 59744, 
12, 17; 59783, 9; 59785, 7 (γραμματεύς); 
59787, 40,41 (γεωργός), 83; 59796, 9, 10. 
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᾿Θύρσος 59576, 2. 


Ἡρόδοτος. 59569, 158; 59593, 5; 
(παῖς); 59742, 2; 59787, 75. 

Hpd@arros 59548, 18, 24, 29. 

Ἡφαισήίων 59548, 7, 11. 


59605, 3 


Θαλλος 59748, 29. 

Θεμισήοκλῆς 59590, 9. 

Θεογένης 59790, 12. 

Θεοδόσιος 59569, 13, 117. 

Θεόδοτος 59744, 3. . 

Θεόδωρος 59548, 17; 59553, 1, 15; 59567, 6; 
59585, 3, 6559620, 31 (ἀρχιτέκτων); 59621, 
5. (ἀρχιτέκτων); B9B7L, 8, 155 59699, 19. 

Θεόπομπος 59655, 4; 59701, 4; 59742, 10; 
59763, 32; 59764, 16; 89785, 15; 59787, 
67; 59795, 4,8, 9, 41. 

s. of Aristion 59666, 8. 

Θεόφιλος 59569, 1593 59620, 30; 59633, 1; 
59767, 12 (ζωγράφος); 59782(a), θ 1 ce “% 
γραφος); 59787, 9, 43, Ag. 

Θεόφραστος κυνηγός 59747, 4, 11. 

Θέων 59690, 5; 59782(a), 59 (aumedoupybs). 

— 5. of Protarchos 59552, 2; 59748, ῬΑ. 

37, 69. ’ 

@e[ 59587, 1. 

Θηρων ναυτικός 59677, 5. 

Θοτεύς $9782(b), 29,47, 69, 91. 

Θοτμοῦις f. of Herieus 59745, 35. 

Θοτομούτ (person or place?) 59568, 6. 

Θοτορχῆς ἴ. of Anosis 59666, 10. 

Θρασύδουλος f. of Asklepiades 59788, 20. 


Θώραξ wats 59751, 12 
͵ 
ἰάσων 89868, 8: 59869, 152,157; 59596, 20; 
59635, 4; 59691, 11,16; 59699, 2; 59787, 
733; 59789, 16. 
Ϊατροκλῆς 89548, 21; 59674, 7- 
ἱεροκλῆς 59686, 11. : 4 
ἱμούθης $9652, 7 (voPop6ds); 59782(a), 5. 
— 5. of Aphres 59745, 65. ΝΣ 
Ϊναρῶς 59627, 1 (μαχιμοςῚ; 59736, 0; 59747, 
11; 59752, 9 (ὑπουργός). Ὁ 
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lootas(?) 59618, 1, note. 
ἱππίας 59750, 4. 9. 
ἵππω 59785, 15. 


Καιρός 59731, 55. 

Καλλικράτης 59596, 22. 

Καλλικῶν 59569, 146, 148. 

Καλλιππος | 59596, 19]; 59785, 14 (Χαλλιπ- 
mos); 59795, 4, 7. 

Καλλισθένης 59626, 22. 

KaddloT patos 59643, 20. 

Καάλλων 59739, 7. 

Καρώ() 59698, 18. 

Καρπος 59702, 18; 59704, 2. 

Kacia 59699, 22; 59700, ὃ. 

Kaootas 59788, 48, 51. 

Κελεῆσις 59656, 12; 59742, 6; 59745, 77. 

Ketex| 59666, 12. 

Κερκίων 59729, 12; 59734, 20. 

Κεφάλων 59697, 7. 

Κίσσος 59748, 23. 

Κλαδος παιδάριον 59677, 7. 

Κλείταρχος 59568, 3; 59730, passim; 59788, 
Ak. 

Κλειτόριος 59620, 20; 59624, 9; 59635, 20. 

Κλέων 59655, 1, note; 89710, 5o. 

— ἢ of Damis and Sostratos 59666, 7, 
8. 

Κολλούθης f. of Harmais 59745, 15. 

Κολλῦλις f. of Anchophis 59644, 5. 

Κομοᾶπις 59745, 64 (ἀρχιτέκτων). 59748, 11 
(ἀρχιτέκτων) το Ὅν; ον lig: 59750, 6; 59752, 
15. 

Κόμων 59791, 5. 

Koviva (or Kovivas) 59775, 7. 

Κοροιβίδης 59643, 6; 59787, 66, 83 (κληροῦ- 
x05). 

Képpayos [59670, 1|; 59747, 8. 

Kodrepos 59698, 22, note. 

Κρατων 59587, 1. 

Kea[ 59752, 20. 

Κρίτων 59545, 8; 59633, 12; 59685, 2; 59686, 


12. 


Κρότος 59699, 4, note; 59709, 8; (59775, 
10?|; 59782(a), 64, 75; 59787, 53. 

Κτησίας 59794, 6. 

Κτησικλῆς 50727. Τὸ fo. 

Κτησων 59751, 9. 

Kvavos 59747, 16. 

Κυνίσκος 59771, 28 and margin. 

Κύπριος 59635, 1: 

Κύων 59569, 14,47, 119; 89709, δ, 15. 

K[.. . Ἰνιεύς (2) 59710, 69. 


Λαβρῶις 59729, 3; 59741, 7,11, 17; 59750, 3; 
59782(b), 107. 
— ἢ of Horos 59782(b), 
— 5. of Poklelis 59788, 5 

Adyos κληροῦχος 59710, 47, 73. 

Λεπήίινης 59676, 17. 

Λεύκων ὑπουργός 59752, 9. 

Λέων 59596, 9; 59607, 11, 12. 

Λιμναῖος 59569, 74; 59677, 9 (wasddoroy ) ; 
59787, 9, 44, 84, go. 

Λυκοῦργος 59671, 12. 

Λύσιππος 59715, 16. 


Ὁ); δὴ: 
ο. 


Μαλούσιος 59790, 15. 

Μάρων 59703, 14; 59748, 59; 59782(a), 129; 
59785, 1. 

Μελάνιππος | 59543, 1]. 

Μένανδρος 59558, [Ὁ], 6. 

Μενέδημος 59746, 6,13, 18. 

Mévys ταφρευτης 59744, 9: 
évinmos 59651, 8; 59676, 8; 59698, 1 7: 

Mevionos ναυτικός 59677, 2. 

Mevizas 59596, 16; 59691, 8; 59747, 3. 

Μένων 59769, 6, note; 59740, 53. 

Meo[ (?) 59592, 6. 

Μηνόδωρος 59699, 21; 59700, 4. 

Μητρόδωρος 59634, 4; 39685, 5; 59787, 56. 

Midas 59785, 4. 

Μικίνας 59643, 24. 

Μικίων 59676, 10. 

Μικκαλίων 59579, 1. 

MiAtiddns 59673, 1. 
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Νιῦσις ὑπουργός 59752, 2. 

Ν»νησίθεος 59603, 2. 

Μοσχίων 59697, 3; 59699, 17- 

Méayos 59679, 1; 59682, 8. ) 
Mupun€ 89605, 4; 59699, 11; 59742, passum. 
Νῦς 59692, 4. 

Νύσιον 59699, 24; 59700, 7. 

M[. «Ἰριμος 59600, 16. 


Νακτοῦρις (?) 59618, 1, note. 

Νεξῶγχις f. of Petechon 59745, 78. 

Νεῆσις 59742, 18 (Nevis), 26. 

Νεμψῆσις f. of Pais 59745, 15. 

ΝεοπΊόλεμος 59713, 6; 59737, 1, 9; 13. 

Néolos 59569, 87; 59689, 4. 

Neybeu6iis 59748, 10, 3h. 

Νεχθεμῖνις 89744, 14; 59752, 8; 59782(b), 
127. 
—  f. of Pasis 59787, [19], 26. 

Νεχθενεῖξις 59758, 12, 16. 

Νεχθῶυς κοσκινευτής 59745, 78. 
—  » of Pasis 59748, 23. 

Νέων 59558, 10; 59569, 197; 59574, 9, 13 
(ἰατρός); 59694, h. 

Νηρεύς 59771, 18. 

Nixddas 59748, 16. 
— 5. of Antipatros 59788, 95. 

Nixaios 59709, 9. 

Νίκανδρος 59548, 16; 59646, 5. 

Nixovwp 59676, 9; 59682, 13; 59690, 15; 

59698, 16; 59774, 3; 59786, 10. 

inapyos 59651, 1, 20, οὗ. 

Νικασίας 59676, 13. 

Νικήρατος s. οἱ Protarchos 59554, 1, 4. 

Νικίας 59569, 167; 59662, 1, 6; 59731, verso; 

59748, 2, 41, 57. 

Nixd6:0s 59607, 12, 13. 

Νικόλαος γραμματεύς 59785, 7. 

Νίκων 59690, 18; 59771, 29. 

ΝΙ 59782(a), 16. 

Νόθιππος 59588, 2. 

Νουμηνιος 59541, 1, 8; 59569, 117, 166; 
59691, 28; 59720, 6 (wats). 


A 


Παμοῦνις 89782(b), 95. See also Φαμούν. 


Ξενοφῶν 59710, δ. 
Ξένων 59542, 1, 12; 59676, 15; 59747, 6,9, 
i (᾿ 


ὀλύμπιχος 59676, 6. 
ὥλυμπος 59596, 3, 5. 
Ονήσιμος 59585, 7: ᾿ 
Οννώφρις 59568, 2; 59652, 4 (voPop6és) ; 
59715, 4; 59750, 5; 59782(b), 43, 66, 
88; 59787, 69; 59788, 56. ; 
—  f. of Horos 59629, 2. 
-ὀ 5. of Horos 59745, 71. bs 
— 5. of Harapathes 59748, 15. 
— 5. of Pamounis 59748, 36. 
ὀρῆνις ὑοφορβός 59652, ἰι. 
Opiraos 59653, 5. 
Οτεῦρις f. of Heriamounis 59784, 4; 59788, 


37. 


Tladms λαξός $9745, 48,93. οὔ. 

Tlaéaus 59660, 4. 

Παῆσις 59742, 21, 55. 

Παιῆς f. of Pasis 59736, 19. 

Παίν (or Hats) 5. of Amenneus 59644, 2. 

Πᾶις 59745, 94, 97 (λαξός); 59788, 51. 
— 5. of Nempsesis 59745, 15. Ἂν 
— f. of Phameinis 59745, 74. 
— s. of Phaneuis δεκάταρχος 59745, 88. ‘te 
— ἢ, of Horos 59748, 44. 

Παλοῦς 59566, 3. 


—  f. of Onnophris 59748, 36. 5: 
Πανακέσήωρ 59546, [1],73 59554, 1, ὃ; 59579, 
2; 59782(a), 20, 41, 46. 
Πανθηρος voPopbés 59652, 3. 
Πανοῦπις f. of Pasis $9748, 35. 
Παοῦς f. of Paseis 59550, 2, 7. 
— 65. of Ameneus 59772, 7. 
Πάρις 59590, 2. 
Πασεις 5. of Paous 59550, 2, 7. 
Πᾶσις 59592, 6; 59652, A (voGop6es); 59656, 
14; 59686, 12; 89731, 16, 18 (5. of Pha- 
rutes?); 59745 , 66 (κυξερνητης), 81; 59760, 
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5; 59782(a) 5g; 59782(b), 114, 1147, 
147 (s. of Amenneus?); 59789, ἈΠῸ. 
Πᾶσις 5. of Pharutes 59734, 10, 14, 93. 
— 5. of Paies 59736, 19. 
— f. of Horos 59745, ae 50: 
s. of Horos 59745, 35. 
s. of Phaneuis 59745, 69. 
f. of Nechthoys 59748, 23. 
— f. of Pasis 59748, 14. 
s. of Panoupis 59748, 35. 
s. of Pasis 59748, 14. 
— 5. of Amenneus 59782(b), 39. 
— 5. of Nechtheminis 59787, 26. 
Παταικίων 59787, 20, 31, 69. 
Πατεις 59592, [3], 11. 
Hazes 59690, 10; 59748, 39, 60; 59782(a), 
54 (dumedoupyés) ; 59788, 51. 
Πατροκλῆς 59782(a), 65. 
Πατρων 59548, 39. 
Motvis(?) 59727, 14, note. 
Παχοῖμις 5. of Senemounis $9745, 80. 
Παχοῦμις 59748, 30. 
Παχῶνσις λαξός 59745, An. 
Παῶς λαξός 59745, gh, οὔ. 
Πεισίθεος 59643, 26. 
Πεισικλῆς $9676, 4; 59878, 4, note. 
Πεμενᾶς voPoo6ss 59652, 5. 
Πεμψᾶς f. of Anchophis 59644, 3. 
᾿ Περδίκκας | 59744, 3?]. 
Περισήερα 59539, 8. 
Tlepitas 59715, 20. 
Tera] 59563, 4. 
Πετεαρμῶτις f. of Horos 59782(a), 112. 
Πετεαρμώυνις 59669, 3. 
Πετεμίν, ἄραψ 59745, 85. 
Πετενοῦξις 59771, 33; 59785, 5 (Awréyos). 
Πετεχῶν 5. of Nebonchis 59745 , 78. 
Πετεχῶνσις ἀρχιτέκτων 59782 (α), θ5. 
Πετῆσις 5. of Heriamounis, xnvobocxds 59715, 
29. 
—  f. of Athommeus 59745, 73. 
Πετοξασήις 59756, 9. 
Πετοσῖρις 59590, 9 (βασιλικός γραμματεύς); 
Catal. du Musée, n° 59532. 
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59592, 1, 9; 59718, 10, 14; 59782(b), 
146; 59790, 17: 

Ilerais 5. of Stroisos 59745, 76. 

Ile] 59782(a), 34. 

Teddxvos 59792, 3. 

Πίνδαρος παιδάριον 59677, 8. 

ΠΠοίλος ὀνηλάτης 59715, 18. 

Πλάτων 59787, 33. 

ΠΟοκλῆλις f. of Labois 59788, 5o. 

Ποκορῆς 59644, 8. 

Ἰ]ολέμαρχος 59745, 60; 59788, 46. 

Πολέμων 59770, 15. 

Πολύκλειτος 59785, 15. 

Πόρος 59569, 11, 115. 

Ποσειδώνιος 59671, 13. 

IIpotros 59790, 23; 59794, 9, 5. 

Πρόξενος 59567, 8. 

Πρώταρχος 59751, 8. 

—  f. of Nikeratos 59551, 2, 5. 
— ἢ of Theon 59552, 9; 59748, [6], 
37, OG: 

ΠΠ]ολεμαῖος 59543, 3 (ἀρχισιτολόγος); 9005, 
9; 59607, 20; 59612, 1, 10; 59643, 19; 
59685, margin; 59771, 3; 59787, 6. 

ΠΊολεμαῖος Philadelphos 59619, 1; 59632, 1; 
[59669, 1]; 59744, 1. 

ΠΊολεμαῖος Soter 59632, 2; 59669, 1; 59714, 
2, 

Πύθων 59567, 19 (Il. τράπεζα); 59879, 1, 7; 
59792, 1. 

Πυρρίας 59672, ὃ. 

Πύρρος 59635, 29; 59747, 8, 15 (Πύρωι); 
59783, 14. 

— ἢ, of Agathinos 59666, 9. 

Πύρων 59548, 36; 59632, 4 (ὁ πρὸς τοῖς ypdu- 

μασιν); 59688, 14; 59750, 9. 


Ῥοδοκλῆς ἴ. of Demetrios 59682, 11. 
Ῥόδων 59697, 6; 59790, 19 (ὑπηρέτης). 


Σαέξαῖος (?) 59762, 21, note. 

Zapdons or Σαμαρεύς 59697, A. 

Σαμῶυς 59745, 70; 59788, 23, 33. 
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Σάννος 59569, 139 (ἱπποκόμος). 178; 59758, | Zwyxdlpns f, of Artemidoros 59775, 3; 59789, 
ah. 10. ; 7 
Σατύρα 59699, 59; 59700, 6. | ΐ 
Σάτυρος 59869, 8, 133, 163; [69102, 188]; Ταρουθίνας 59656, 9. +e 

59749, 1; 59781, 13 (wats); 50753, 60; Ταύρων σκύλαξ 59582, 1, 19- - 
59795, 2, 3. Τελέσήης 59681, 13; 59722, 7. " 
Σεαρμώτης 59182(α), 65. Τέρπος 59569, 65, 67, 116. 
Σεαρτῶς $9747, 14, 10. Tev| 59715, 14. 
Σεμθεύς τέκτων 59765, 1; 59766, 3;59785,10. | Τεχεσθεῦς ὑπουργός 59752, 9. 
Σεμθῶς() 59748, 38. | Teds 59758, 13 (On€aios); 59782(b), 116, 
Σενεμοῦνις f. of. Pachoimis 59745, 80. 168. . 
Σετιτῶς(}) $9718, 5. — f. of Horos eae 5b. ; 
Σεῶς 59656, 11; 59745, hg (λαξός). — 5. of Phan] 59784, 
Σθένων παιδάριον 59677, 10. Τηλέμων 5. of reat 59788, 49, 53. 
Σιμύλος 59671, 14. Τηρης 59682, ὃ. 
Σισίνης 59563, 4. Τιμαῖος 59794, 
Σισόις 59782(b), 148. Τίμαρχος f. of Tease 59788, 4g, 53. 
Σίσυφος 59748, we A3. | Τιμοκλῆς 59569, 73,1914. 
Σισί 59666, Τιμόξενος 59651, 21. 


Σπίνθηρ ἐλ 119, 174; 59691, 10, ha; | Τόριμμος 59724, 14. 
59704, 12, 16, 27; 59708, 3; 59754, 11 | Τῶν(ἢ) 59774, 16. 
(wais); 59753, 58. 


Didrios 59643, 55. Φάξις(}) 59736, 31. 
ΣΊἼαάχυς $9569, 12, 118. Φαμεῖνις 5. of Pais, χυδερνήτης 59745, ah. 
ΣΊειελίας 59599, ὃ. Φαμούν or Φαμοῦν(ις) 59182(), 73. 
ΣΊέφανος 59728, 7; 59748, 1, 18 (ἐργολάξος). | Φανεῦις f. of Pasis 59745, 69. . 
33; 59782(a), 53; 59791, —  f. of Pais 59745, 83. 
ΣΊἼοτοῆτις 59568, ὃ BP ES 5974, 8; Φανῆσις χειρισΊλης | 59670, Ἧ ἷ ι 
59788, 23; 59795, 10 (ἐλαιοπώλης). Φανίας 59589, 3; 59640, 2. , 
ΣΊρώισος f. of Petos 59745, 76. Φανίθης 5. of ....noubis 59745, 43. 
Teak 59569, 9, 113, 1965; 59748, 67. ΦανΪ f. of Teos 59784, 1 
Supa 59709, 2, 5. | Φαρύτης 59658, 2(?). 
Sexeds 59785, 6. —  f. of Herieus 59745, 41. 
Σωκλῆς 59565, 3; 59785, Dap] 59569, 195. - 
Σώπατρος ae 8: eae 7; 89724, 17. Φατρῆς 59629, 1. 7 :! 
Σωσιπετρ (3) 59672, 1. Φερενοῦθις $9729, 7; 59788, 33, 52. aes 
Σωσίπολις 59679, 3. Φερῶς 59745, 88. oof Ge 
Lwrtolpatos 59553, 7. Oia 59698, 51. + lay ‘él κ᾿ 
Σῶσος 59867, 7; 59771, 21. Φιλέας 59724, 1; 59762, 3. tO 
Σωσήρατος 59894, 2, 4; 59596, i, 11; 59737, Φιλῖνος 59686, 4. i 
16; 59666, 7 (Κλέωνος EXgveros); 59770, Φίλιππος 59668, 5,8 (τέκτων); 59700, 10 (im 
10; 59783, 6, 19; 59798, 15. ποκόμος ἢ); 59748, 3, 21, 22 (τέκτων)., 


Σωτᾶς 59651, ὃ. Φιλίσκος 59771, 23; 59787, 10. 
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Φιλόξενος 59569, 36, 37, 58; 59704, 36; 


59787, 59. 
Φίλων 59572, 1, 7. 
Φιλωνίδης 59787, 73. 
@,| 59539, 8. 
Φομμοῦς 59782(b), 30. 
Φρόνιμος 59699, 18; [59700, 1]. 


Χαιῶφις [59670, 2]; 59782(b), 145. 

Χαλῆς 59719, 11. 

Χαάλλιππος. See Κάλλιππος. 

Χανουναῖος 59710, 41, 66, 75. 

Xdons 59726, 7, note. 

Χαρμίδης 59569, 12, 115, 176; 59674, 1. 

Χαάρμος 59588, 1, 8; 59625, 5; 59676, 14; 
59687, 5; 59701, 4; 59792, 14, 10. 

Χαρμύλος 59788, 13. 

Χείλων 59633, 9; 59771, 33; 59783, 1, 59794 
9- 

Χεσερταῖος 59641, 2. 

Χεσθώθ, Χεσθώτης §9782(b), 71, 93. 

Χεσμῖνις 5. of Harmenis 59748, a, 

Xecopraios λαξός 59745, Ag. 

Χοιρείνη or Χοιρεῖνος 59785, 2. 

Χρηισήίων 59640, 16. 

Χρηήσιμος 59699, 6; 59798, 11. 


Peut6ns 59758, 6. 


Opos 59567, 15 (κάπηλος); 89569, 179; 59652, 
9. 7 (ὑοφορξοί); 59670, 3 (βασιλικὸς γραμ- 
ματεύς): 59705, 4 (χυξερνητης); 59736, 91 
(κάπηλος); 59745, 14; 59750, 11; 59782, 
1 (ὑπουργός); [59182(«). 1}; 59788, Do. 

— 5. of Onnophris 59629, 2. 
— 5. of Pasis 59745, 27; 29. 
— f. of Pasis 59745, 35. 


ν. 


ὦρος ἔ, of Onnophris 59745, re 

— 8. of Amoys 59748, 1 9- 

— 8. of Pais 59748, 4A. 

— 8. of Herieus, λατόμος 59782(a), 107. 

— 8. of Peteharmotis, λατόμος 59782(a), 

s. of Labois 59782(b), 37, 81. 

— 8. of Teos 59782(b), 9, 80. 

ὠφελίων 59569, 10, 27, 41, 56, 73, 109; 
59705, 19. 


— 


Ἰρων 59559, ὃ. 
Joe 59567, 1. 
; Ι ᾿ .«]αἴος 59567, 10. 
. .ivis(?) 59569, 137. 
[. - ]Awn(?) 59569, 165. 
|. ]aoerns 59604, 6. 
Jons(?) 59608, 10. 
Ἰώκων 59647, 1. 
Ἰνισας() 59618, 1, note. 
Ἰοκλῆς 59628, 9. 
Ἰωρ 59623, 18. 
]ωσθένης 59674, 6. 
κε, Ἰωρος 59675, 1. 
Ἰντιος (3) 59686, 6. 
.[...]Aos 59688, 13. 
Roe: Ἰίων 59699, 11. 
ἐν [ον υ]ίμων 59710, 58 (Κυρηναῖος). 
.[.. .]vod6s f. of Phanithes 59745, 43. 
Πεῆσις 59782(a), 14 (γεωργός). 
laos 59782(b), 83. 
Ἰνις 99782(b), 110. 
[- «Ἰκλῆς 59787, 15. 
Ἰψις 59788, 25. 
Ἰων 5. of Hesperos 59788, 30. 
Ἰνρικε (dat.) 59788, 35. 
Ἰμαῖος 59792, 3. 


32. 


bo 
σι 
bo 


VI. — GEOGRAPHICAL. 


Αἰγύπτιος 595M, 6; 59563, 3; 59609, 3; 
59610, 19; 59659, 17 (or AlyumTiaxds?); 
[59667, 2]; 59682, 15. 

ΑἰἴγυπΊος 59591, 5. 

ἀκαάνθων πόλις 59594, 7. 

ἀλεξανδρεια 89537, 2; 59574, 6; 59594, 5; 
59622, 2 

ἁλικαρνασσός 59577, 1. 

ἀμύντου, καὶ 59542, 6. 

ἄνθυλλα 59542, 8. 

Apap 59745, 84, 86; 59774, 19. 

Apowéa 59532, 5 (ἐμ πεδίοις Apswwdéas). 

ἀρσινόη 59787, 76. 

ἀρσινοίς 59652, 6. 

ἀρσινοίτης 59669, 3; 59706, 5; 59717, 9. 

ἀφροδίτης πόλις 59601, 2; 59783, [3?], 34, 
ho (ἀφροδίτη mos ). 

ἀφροδιτοπολίτης 59660, 6; 59706, 4; 59747, 
8, note; 59745, 73; 59753, 29. 


Baxyids 59787, 6. 

Βούσιρις 59753, ah, 5a; | 59767, 61. 
Βουσιρίτης 59782(b), 535 78. 
Βυζάντιος 59731, 7, 9. 


Tafa 59537, 7. 
Γερραῖος 59536, 12. 


Δέλτα 59705, 23. 
Δικαίου, ἡ 59736, 38. 
διῶρυξ. See Index IX. 


Ἐλένειος 59666, 8. 

Ἐλευσίς 59542, ὃ. 

ἕλλην 59690, 91. 

EXAnvixdés 59544, «; (59755, 8, 9]. 
Ἑλληνιον 59593, 8. 

Ἑρμοπολίτης 59706, 9. 

Ἑρμοῦ πόλις 59545, 9; 59595, 6; 59653, 5. 
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Horeca 59656, 4. 

Ἡρακλεοπολίτης 59706, 6. 

Ἡρακλέους «πόλις (59622, 
59791, 4, 13. 


12]; 59753, 7, 503 


Θάσιος 59536, 6; 59680, 2, 10; 59681, 3; 
59682, 2, 10, 12; 59684, 5; 59694, 7. 
Θεαγγελικός 59680, Ἐν 
Θεσσαλός 59666, ee ΒῈ 
Θηξαῖος 59745, 26, 28, 33, 68; 59758, 43. 
Θοτομούτ (place or peron 59568, 6. 


[yds 59532, 1, 22. 
ἰουδαῖος 59618, 1, note. 
ἰσιεῖον 59645, ὃ. 


Kainos 59651, “1. 

Καινη, 59590, 13, 15. 
Καλαμίνη 59542, 7. 
Καλαύρινος 59669, ὃ.. 
Καλλικράτους κώμη 59596, 55. 
Καλυδών 59532, 8. 

Καμινοι 59787, 60. 

Κανωπος 59686, 3, 8. ’ 
Καύνιος [59547, 3]; 59548, M1; 59669, 5; 
59680, 23. 3 
Kepxy 59593, 7; 59748, 19, 51; , αὖ, Path 

59741, 25 (Κερκέους); 59787, 10. Seo al oO 

Ki px. 
Κιμώλιος 59704, 18. 
Κιρκη 59788, 12. 
Κνίδιος 59848, 33. 
Κοῖται 59596, 13; 59787, 62, note. 
Κόμα 59782(b), 63(?), 73, 95. 
Κορακησιωτικός $9680, 17. = 
Κουριακός 59680, 14; 9141, 14, 91. 
Kors 59674, 3. Ἢ 
Κρῖκις 59782(b), 30, 93. i 
Κροκοδίλων πόλις 59539, 6, 59867, 1 
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10; 59589, 4; 59639, 11; 59736, 5o; 
59769, 20; 59790, 18: 59792, 6. 

Κύθνιος 59547, 3; 59548, 41. 

Κυμισαλικός 59684, 4. 

Κυνοπολίτης 59706, 8. 

Κυρηναῖος 59666, 9; 59740, 38. 


Λέσξιος 59684, 2 (διλέσξια). 
Λευκάδιος 59548, 4, 9. 
Aipyn 59680, 34; 59690, introd.; 59718, 20, 


29. 


Μαγδώλιος 59596, 11. 

Μαγνης 59666, g. 

Μαρισα 59537, 4. 

Μαχόρ 59782(b), 29, 47, 69, 85(?), 91. 

Mele 59732(b), 167. 

Μέμφις 59544, 9, 4, 9, 10; 59556, 9; 59593, 
A; 59619, 2; 59620, 14; 59633, 6; 59639, 
11 (Mé@:); 59703, 9; 59753, 1, 5, 36, 
37, 95, 56; 59777, 3; 59788, [8], 19; 
59789, 17. 

Μεμφίτης 59706, 3; 59717, 8, note; 59745, 
80; 59788, 51... 

Μενδηήσιος 59541, 4. 

Μητροδώρου ἐποίκιον 59787, 56. 

Μιναῖος 59536, 11. 

Μοιθῦμις 59742, 31; 59783, 7 (Μοιεθῦμις.. 

Μοριτι or Μεριτι (dat.) 59542, g. 

Μοῦχις 59736, 13, 30. 

Micros 59651, 24. 


Navxpatis 59545, 8. 
Néoiou ἐποίκιον 59659, 4. 


Ολοαμεύς(9) 59679, ὃ. 

Οννέους (gen. ) 59782(b), 28.45, 67. 
ξυρυγχέτης 59590, 5; 59706, 7. 

ὅρμος. See Index IX. 


Παγατικός 59680, 19. 
Πάριος 59741, 28. 
Παφιος 59741, 1, 28. 


i) 
σι 
ὡς: 


Ilexepx| 59770, ΤΣ 

σερίχωμα. See Index IX. 

Πολέμωνος, 59770, 15. 

πόλις. See Index IX. 

Tlovtixés 59702, 55. 

ΠΊολεμαίς $9627, 3; 59698, 11, 25; 59753, 52. 


Ρηκέρ 59782(b), 71. 

Ῥηναῖος 59547, 3; 59548, ho. 

Ῥοδιακός [59547, 2, or Ῥόδιος]; 59548, ho; 
59680, 19, 55. 


Zalrys 59666, 10. 

Σαρδιανός 59609, 5. 

Σιδών 89672, 1. 

Σικελικός 59710, 4, 13 7.38} 275 597415 εὖ- 

Σινωπικός 59767, 2. 

Σκρού 59753, 45. 

Συκροίτης 59745, 71. 

Συρία 59672, ὃ. 

Σύριος 69745, 40, 45,50, 97; 59788, 31, 39. 

Σύρων κώμη 59570, 3; 59596, 2; 5972}. .5: 
59741, 23; 59742, 28; 59773, 1. 


Τακόνα 59770, 13. 

Toes 59635, 16; 59762, 11, 14, 19; 59769, 
10. 

Τιλῶις 59782(b), 66. 

Tyobdolis 59782(b), ah, 63, 81, [88?]. 

Tyo:| 59770, 3. 

Τογχα, Tovyd 59782(b), 26,65, 83. 

Tod 59782(b), 55, 80. 

Todvis 59770, 12. 

Τρωίτης 59745, 41, 65, 69, 82. 

Τύριος 59666, ὃ. 

Τύρος 59558, 11, note. 


Φαρξαῖθος 59591, 2; 59787, 21, 70. 

Φιλαδέλφεια $9560, 13; 59562, 24; 59567, 7: 
59615, 2; 59619, 2-3; 59621, 3; 59627, 73 
59645, 9; 59652, 1; 59659, 1; 59666, 10; 
59667, 4; |59669, 3 |; 59670, 6; 59736, 15: 
59753, 97; 59787, 34; 59790, 6, 24. 
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Xios 59536, 5; 59548, 43; 59680, 1, 9; 59681, ψΨεοννῶφρις 59736, “gee 


2; 89682, 1, 12, 13; 59683, 3; 59684, ὃ» 
59695, 2; ὅ9141, 5,13, 20, 31. See also 


ἡμιχῖον 59680, 4; 59741, 10, 14, do. 
χώρα. See Index IX. 


Vil. 


ἀλέξανδρος 506θ7, 1. ᾿ 
ἀρσινόεια 59690, introd. 
ἀρσινόειον 59745, 95. 

Βασίλεια 59707, 10. 

γενέθλια τοῦ βασιλέως BO541, ὃ. 
Διόσκοροι 59569, 24. 

Ἑλληνιον 59593, 8. 

ἐνεύχεσθαι 59623, 21; 59628, 5. 
ἑορτή 59562, 12; 59602, 1; 59710, 31. 
Ἑρμῆς 59859, 25; 59788, 23. 
ἩφαισΊος 89727, 7. 

Θεοὶ ἀδελφοί 59667, 1. 

Θεωρός 59627, [3], 10. 

Svew 59593, 8. 

ipa 59683, 9; 59693, 2. 


ῃ 


VIII. 


Monograms and abbreviations whose meaning is not self-evident are reso 
explained in the notes. The following conventional signs are ἀϑδεθξα to be 


L ἔτος. 


ik te Ψ ἄν ΄ ΄ 
τούτου, τούτων OF ἀπὸ τούτου, ἀπὸ τούτων. 


| γίνεται, γίνονται. 

AD 

B', γ᾽, 0, ete. 2/3, 1/35 4/4, ete. 
ΠῚ 900. 

4 

M; M; etc. 10,000, 20,000, etc. 
A τάλαντον. 

Ε δραχμῇ. 


— RELIGION. 


| τράπεζα 59569, 24 (ἡ τῶν A 


| DiddderPos 59623, 22. 


— SYMBOLS. 


— ὀξολός. 


XX, ele. χαλκοῦ and 1, αὐλοὶ 


hid χὰ 
Ἰπόλις 59593, 6. 
Ἰπολίτης 59667, 3. 2 
Ἰδοιτίτης 89787, 8. 


ϑυσία 59541, 6; 59569, 86. » Ἢ 
ἱεραγεῖν 59590, 14, 
ἱέρεια 59625, ἡ. 
ἱερεῖον. See Index IX. 
ἱερεύς 59548, 3, ὃ, 12, 39; 5 
oa - 
Ἰσιεῖα 59560, 16 (Εἰσιεῖα):, 895 
Ἰσιεῖον 59645, 5. 
ἰσιονόμος 59788, οὔ. 
Σαΐξξατα 59762, 6. 
Σαραπιεῖον 59620, 1h (τὸ ἐμ Μέμι 


2 (iepd). 


= δυόξολοι. 

5 τριώβολον. 

5 — τετρώθολον. 
5 = σεντώθολον. 
C ἡμιωθβέλιον. 


as τέταρτον (1 1|h of an obol). ie 
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ἀξουλεῖν 59627, 12, note. 

ἀγαπᾶν 59580, 3. 

ἀγγεῖον 59678, 3, note. 

ἄγειν 59544, 5 (celebrate); 59591, 3; 59642, 
7: 59648, 1; 59736, 34; 59745, [29], 3a; 
59762, 10, 13, 18; 59771, o4. 

ἄγειν or [ἄγειν 59664, 16. 

ayn 59739, 10. 

ἀγκοίνη 59756, 1. 

ἄγκυρα 59782(α), 6A. 

ἀγκών 59659, 0. 

ἀγνοεῖν 59647, 45. 

ἄγνοια 59647, 16. 

ἀγνώμων 59654, 14. 

ἀγοράζειν 59540, ὃ, [0]; 59555, 5; 59569, gh, 
1921; 59574, 8; 59594, ὃ (παλιν ἀγοράζει»: 
ὅ9620, 17,185 59632, 16; 59633, 5; 59688, 
10; 59698, 6; 59740, 60; 59768, 5, 11; 
[59774, 2]; 59778, 10, note; (59781, 142]. 

ayopaclés 59710, 9, 10, 18. 

ἄγριος 59562, 16; 59596, 16. 

ἀγρός 59798, 0. 

ἀγωγεύς 59781, 10, 16. 

ἀδελῷές 59576, 71 ὅ9715, τ. 

ἀδέσποτος 59622, L. 

ἀδίδακτος 59532, 11. 

ἀδικεῖν 59649, 2; (59623, 2]; 59627, 1; 59630, 
ee 

ddixo| 59534, 59. 

ἀηδης 59638, 11. 

ἀθρόος 59532, 5. 

αἰγῆ 59776, 6. 

αἰγιαλός 59748, 1(?). 

αἰγών 59774, 14. 

Αἰδὰς 59532, 5, 10, 21. 

αἴθριον 59764, 39. 


αἰθ 59764, 26, 

al€ 59774, 19. 

αἱρεῖν 59650, 6(?). 

αἴρειν 59705, 7. 

αἰτεῖν 59599, 7; 59631, 11; 59648, 4. 

axAnpia 59638, 10. 

ἀκολουθικός 59676, 3. 

ἀκόλουθος $9620, 19, note. 

ἀκούειν 59593, 7; 59649, 5. 

ἀκώνητος 59742, ὃ (ἀχώνητα): 59743, 3. 

ἀλαξασήρος 59536, 15, 1: OE 10s 

ἄλευρα 59683, 5. 

ἀληθης 59619, 7. 

ἁλιευτικός §9782(a), 28, 137; 59783, 11, 16. 

ἁλικός 59603, 5. 

ἁλίσκεσθαι 59648, 2. 

ahrayy 59798, h. 

ἄλλαγμα 59753, “0. 

ἀλλάσσειν 59633, 11. 

ἀλλ᾽ ἤ 59614, 19; 59643, 17. 

ἀλλήλων 59666, 5. 

ἄλλος 59582, 13; 59556, 5; 59566, g; 59569, 
Ὁ, 129; 59571, 4; 59579, 1; 59610, 4,10, 
17; 59611, 20; 59613, 9(3); 59620, 15; 
[59624, 77]; 59637, 7; 59639, 13; 59643, 
27; 59654, 9; 59659, 15; [59666, 2]; 
59668, 5; 59686, 8; 59691, 6; 59698, 393 
59708, 1; 59709, 18; 59717,10,1 1; 59724, 
A; 89736, 13; 59742, 27; 59747, 8; 59748, 
24; 59753, 60; 59754, 19; 59756, 3; 
59764, 1, [5], 36, 39; 59765, 1; 59769, 
D, 10; 59778, 2, 4; 59782(a), 39, 44; 
59782(b), 10(?); 59789, 19, 13; 59792, 
15, 16; 59794, 1, 3; 59795, 3, 5, 8; 
59799, 3. 

ἀλλότριος 59534, 62; 59577, 13; 59636, 15. 


δ > ΄ Η ΕῚ > i; , 9» 2 3 > oe, 2 2 2 I of 
(ἡ Exclusive of ἀλλά, ἄν, ἀνά, ἀπό, αὐτός, γάρ, ye, δέ, διά, ἐάν, ἐγώ, εἰ, εἶναι, εἰς, ἐκ, ἐν, ἐπί, ἵνα, 


oa / ε , > Us Gd , , t ε ta ε L 
καί, κατά, μέν, μετά, μή, ὃ, ὅπως, Os, ὅτι, οὐ, οὖν, οὗτος, παρά, περί, πρός, σύ, σύν, τε, ὑπέρ, ὑπό. 
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ἁλμυρίς 59635, 12. 

ἀλοᾶν 59658, 13. 

ἀλόγιστος 59534, 69. 

ἀλοκίζειν 59532, ὃ. 

drs 59702, 2, 28; 59703, 
59705, 23. 

ἁλύσιον 59782(α), A8. 

ἅλυσις 59782(α), 76. 

ἄλφιτα 59698, 1, 12. 

ἁλωνοφυλακεῖν 59745, δύ. 

ἅλως 59724, 11. 

dua $9576, 6 (with dat.). 

ἅμαξα 59718, 5; BOTA, 7, 12, 17; 59782(a), 
19, 08. 

ἀμαράκινος 59536, 18. 

ἀμέργεσθαι $9532, 6. 

dun 59782(a), 10. 

ἀμήχανος 59532, 10 

duis 59705, 9. 

duos 59761, 2. 

ἀμναίς 59576, 3. 

ἄμπελος $9604, 2; $9736, 28. 

ἀμπελουργικός 59782(a), 43, 59, 116. 

ἀμπελουργός 89737, 10, 28; 59782(a), 51, 55. 

ἀμπελών 59640, 1359615, 2; 59624, 6; 59701, 
33359736, 22;59752,5,13,18; 59783, 7. 

ἀμφί 59532, 19. 

ἀμφίταπος 59777, 2 

ἀμφότεροι 59782(a), 9d. 

ἀμφ], τὰ 59800, 1 

ἄν for ἐάν 59643, 15 

ἀναβαίνειν 59635, 14. 

dvabs6d Cer 59736, 36. 

ἀναγγέλλειν 59558, 1 A; 59576, 2 

ἀνάγειν |59624, 15]; 59744, ὃ. 

ἀναγινώσκειν 59609, 6. 

ἀναγκάζειν 59541, 2; | 59557, 
[59623, 10]. 

ἀναγκαῖος 59590, 15; 59593, g; 59594, 7; 
59596, 19; 59608, 3; 59644, 14. 

ἀναγράῷειν 59635, 5(?); 59690, 20. 

ἀναίδεια $9534, 21. 

ἀναιρεῖν 59642, 1 


14; 59705, 11; 


4.1]; 59594, 8; 


ἀνακαθαίρειν 59728, 3, 8. 
ἀνακαλεῖν 59558, 5(?); 59620, 20; 59624, 9; 


59626, 11; 59650, ὃ. in 
ἀνακομίζειν 59788, 11. ΓΝ 
ἀναμένειν 59652, 17(? i 59787, 110. ad 
ἀναπλεῖν $9593, 3, 14; 59596, ὃ. Ν᾿ 
ἀνάπλους 59541, 8, ἡ. ἐν 7 


ἀναφέρειν 59567, 17; 59600, 2; 59628, ἀῦ ἣ 
59644, 9; 59647, 39; 59649, 57; ὅ9661, 1, 
h, 7, 93 $9690, 2, 27; 59756, 6; bla 
18; 59796, 7. ᾿ 

ἀναχωρεῖν 59590, 4; 596143, 2; 59620, ae 
25; 59621, 8; 59709, 5 (or 
59782(b), 41, note. 

ἀνδρεῖος 9665, 17. 7 

ἀνδρίζεσθαι $9579, ὃ. 

ἀνδρών 59182(α), 8. 

ἄνεσις 59639, 3. 

ἄνευ 59594, 4; 59658, 14; 59724, 13. 

ἀνηλίσκειν [ 59578, 3]; 59651, 15; ὅ9671, 1: 
59887, 5; 59698, 2, 28, 30, 34; 59702, 

5; 59710, 2, 59; 59744, 4; 59734, 1; 
(59738, 4]; 59753, 9; 59782(a), 141. 

ἀνήλωμα 59537, 1; 59559, [1], 2; 59649, 39; 
59662, 1; 59663, 20; 59667, 6; 59710, 50; 
59720, 7; 59748, 52; 89753, 11 ef sepe; 
59770, 11; 59786, 14; 59799, 6. 

ἀνήρ 59535, 3; 59639, 10; 59654, 7. 

ἀνθινός 59696, 6. 

ἄνθος 59665, 1 

ἀνθραξ 59584, 5. 

ἄνθρωπος 59620, 22; 59625, 8; 59627, 9. 

ἀνισΊαάναι 59787, 00. ᾿ ᾿ 


bre opm ay 


ἀνοικοδομεῖν 59556, 6; 59620, 28. aa 
ἄντα 59532, 3. daa 
dvtaxaios 59681, 9; 59682, 6. ; 
ἀντί 59741, 7; 59745, 33, 51,67, 


ἀντίγραφον 59632, 6, [23]. ae 
ἀντιλαξεύς 59756, 4. ’ 
ἀντιλέγειν 59651, 17. : 
ἀντίος $9532, 16; 59663, 9. a. 
dvtimat| 59534, 71 (ἀντὶ wat|? or ἀντιπα- 


τ[ρου). 
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ἀντλητής 59799, 9(?). 

ἄνω 59596, 3; 59619, 9; 59753, 71; 59782, 8. 

ἀνώτερον 59631, 10. 

ἀξίνη 89782(a), gh; 59783, 4, 14, 17. 

ἀξινίδιον $9783, 12. 

ἀξιόλογος 59586, 8; 59891, 2; 59608, 5. 

a&iomielos 59574, 7. 

ἄξιος ὅ9610, 13; 59646, 8(?); 59659, 10 e 
sepe; 59667, 18. 

ἀξιοῦν [59587, 22]; 59610, 15; 59627, 9; 
59631, 3; 59632, 20; 59638, 3, 19; 59639, 
2; 59647, 13, hg; 59648, ἡ (corrected to 
αἰτεῖν). 

ἀπάγειν 59601, 2; 59623, 15, 58: 59626, 1; 
59628, 8. 

ἀπαιτεῖν 59534, 47; 59605, 4; 59648, 3; 
59635, 21. 

ἀπαλλάσσειν | $9580, 4?]. 

ἀπαρτεία 59769, 2, 7 

ἅπας 59643, 55. 

ἀπειπεῖν 59643, 7. 

ἄπειρος 59736, 18, 28. 

ἀπέκδοσιίς 59763, 4; 59765, 3. 

ἀπεκλαμβάνει» 59664, ὃ. 

ἀπελαύνει» 59596, 50. 

ἀπελπίζειν | 59642, 491. 

ἅπερ 59532, 3. 

ἀπέρχεσθαι 59623, 4; 59736, ΔΛ. 

ἀπέχειν 59548, 35; 59605, 3 (intrans.); 59665, 
6 (intrans.); 59894, Ko. 

ἀπισήεύειν 59639, 0. 

ἀποβαίνειν 59593, 7. 

ἀποβιάζεσθαι $9620, 23. 

ἀποβξολη 59569, 25, 106. 

ἀποδημεῖν 59569, 55; 59619, 3; 59625, 6. 

ἀποδημία [59537, a}, 

ἀποδιδόναι (59543, 1]; 59573, 11; 59587, 1: 
59590, 2; 59594, 4; [59648, 3]; 59621, 6; 
59627, 9; 59632, 18, 93; 59638, 4; 59654, 
16; 59653, 2; 59654, 5; 59664, ὃ: 59745, 
19; 59739, 11; 59740, 5; 59782(b), 87; 
59787, 34. 

ἀποδοχεύς 59694, 1. 
Catal. du Musée, n° 59532. 


». 


dmodu| 59627, 6. 

ἀποίχεσθαι 59753, 66. 

ἀποκαθισήαναι 59557, 5; 59638, 6. 

ἀπόκενος 59680, 3. 

ἀποκομίζειν $9545, 7, note; 59548, 39; 59600, 
10; 59736, 45. 

ἀποκρίνεσθαι 59625, ἡ (ἀπεχρίθη). 

ἀπολέγειν 59769, 20. 

ἀπολλύναι 59534, 39, note; 59638, 9. 

ἀπολύειν 59639, A(?). 

ἀπονέμειν 59596, 17. 

ἀπορία 59599, /. 

dnopinlew 59736, 34. 

anédonalos 59732, 5. 

ἀποσπᾶν 59647, 14. 

ἀποσήΐξλλειν 59538, 4; 59543, 2; 59544, 1; 
59545, 19(?), 14; (59547, 1]; 59548, 38; 
59553, 4-5; 59560, 10; 59562, 3, 14: 
59574, 3; 59576, 4, 5; 59578, 3; 59579, 
3,5; 59584, 9; 59588, 4; 59590, 7; 59594, 
6; 59596, 10, 20; 59598, 4; 59605, 4; 
59608, 1; 59610, 14; 59617, 4; (59648, 9]; 
59619, 6; 59633, 1, 6, 8, 11, 97; 59644, 
11; 59645, 7; 59710, 61; 59736, 1, 38, 
5h; 59768, 29, 8,15; 59769, 17; 59784, 
153; 59790, 15; 59800, 1. 

ἀποταμιεύειν 59539, 2. 

ἀποτίνειν 59666, 2; 59668, 4; 59787, 101. 

ἀποτρέχειν 59563, ὃ. 

ἀπουσία 59631, 12; 59662, 5. 

ἀποφέρειν 59600, 17 (ἀπηνεγκεν); 59658, 8 
(dmevéxxato), 13 ( ἀπηγέκκατο)Ὶ. 

ἀποχωρεῖν (or ἀναχωρεῖν) 59709, 5. 

dmoxwpiGer 59753, 37. 

ἄπρατος 59626, 7; 59738, 2. 

ὀπύειν 59532, 1. 

ἀπώλης or ἀπώλεια 59770, ὃ (ἀπώλεα). 

ἄρακος 59704, 20; 59761, 7. 

ἀργεῖν 59650, 2. 

ἀργός 59692, 11. 

ἀργυρικός 59549, 15. 

ἀργύριον (olten abbreviated) 59574, 8; 59614, 
3; 59633, 5; 59647, 40; 59649, 13; 59564, 
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1,5; 59867, 6, 9, 19; 59664, 5, [117], 
15; 59667, 13; (59668, 4]; 59672, 6; 
9675, 1; 59691, verso, passim; 59724, 9, 
αἰ; $9770, 11; 59774, 15; 59784, 14; 
59787, passim; 59789, 21; 59790, Leet 
59792, 16, 19; 59793, passim; 59798, 3. 

ἀρεσΊός 59668, By 

ἀρήν, ἀρνός 59628, 1; 59694, 6 (ἀρην); 5970, 
1, 2,6, 03 59771, 10. 

ἀριθμεῖν 59567, 7; 59787, 10, 83. 

ἀριθμός 59544, 2; 89607, 17; S9TST, 11. 

ἀριθμ] 59589, 1 

ἀρισΊερός 59653, 8. 

dptcloy 59709, 10, 1: 

ἀρισή)οφόρον 59776, 8. 

douatitns 59673, Ὁ 

ἁρμόζειν 59665, 15. 

pul 59782(a), 35. 

ἀρνακίς 59633, 7; 59800, 4, note. 

ἀρνεῖσθαι [ 59558, 611. 

ἀροτριᾶν 59729, 5. 

ἄρουρα (usually abbreviated ) 59549, 4, 11; 
59550, 4, [4 0]; 59552, 4; 59628, A; 59629, 
h, 5, [8]; 59635, 11; 89666, 13; 59723, 
3 el sepe; $9724, 2; 59725, 1, 3. ὃ, 7; 
59726, passim; 59727, passim; 59734, 2, 4; 
59745, 63; 59781, 1-8. 

dppabay 59637, 5; 59753, 56; 59769, ὄρθια 
i 

ἄρσην 59596, 22; 59659, 9 (depen), 15 (ἔρ- 
σε"); 59678, 2; 59689, 2, 5; 59769, 19, 
292, note; 59771, 9. 

ἀρτάβη (usually abbreviated) 59542, 8; 59562, 
19, 20,27, 28; 59569, passim; 59577, 3; 
te A, 5: 89646, 3; 39647, 52, 53, 

ve 59648, 6, 7; 59649, 19, 14, of; 

59686, 59658, 4, 7, 93 59669, 9; 
are 595, WOR 9; 59673, 1, ὃ; 59683, 1 
2; 59697, passim; 59698, 4,5, [12]; 59707, 
passim; $9709, 1, 2, 3, 9; 59740, passim; 
59711, 8-19; 59746, 13, 19, 23, 24; 
59724, passim; 59727, 11, 15; 59730, ὃ, 
19; 59731, passim; 59732, passim; 59745, 
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passim; 59752, passtin 59753, 8,14; 59776, 
h, 89787, passim; 59788, 30-57; 59794, 1. 
ἄρτι 59586, 8. 

ἄρτισις 89771, verso, margin. 

ἀρτοπΊρίς 59692, 12. 

ἄρτος 59702, oh; 59703, 11; 59704, 38; 
59705, 9, 11, τος οὗ, 90. 

ἄρτυμα 59702, 29; 59705, 12; 59775, 11. 

ἀρχαῖος $9873, 3; 59691, οὔ. 

ἄρχεσθαι 59697, ah, 

ἀρχη 59577, 9 (ἐξ dpxas). 

ἀρχισιτολόγος 59543, τ 

ἀρχιτέκτων 89620, 31; [6962], 2]; 59716, 15; 
59745, 63; 59748, 11; 59763, 5; 59765, 4, 
5; 59782(a), 62, 70, [119], 133. 

ἀρχιφυλακίτης 59745, 17. 

ἀσκός 59780, 2, 4. 

ἀσπάζεσθαι 59534, 51; 59593, 4. 

ἄσπορος 59725, 11. 

dolaxyus 59562, 22. 

doletos 59586, 7- 

ἀσΊήραάξη 59659, 13. 

ἄσφαλτος 59763, 12. 

ἀσχημονεῖν 59578, A; 59599, ὃ. 

ἀσχολεῖσθαι 59608, 2. 

ἄσχολος 59538, 3. 

ἀτακτεῖν $9596, 18. 

ἀτελῶς 39534, 38, note. 

ἀτίνακτος 59532, Ὁ. 

ἀτμιδοῦν or ἀτμίς 59534, 7. 

αὐθέντης $9532, 10. 

αὐλή 59663, 7; 59764, 32, 36, 37, ho. 

αὐτόπυρος 59707, 8,12; 59709, 2, 4, 44. 


αὐτός, ὁ αὐτός, αὑτοῦ passim. σοὶ αὐτῶι 59647, 


Ah; ἡμῖν αὐτοῖς 59647, 56. 

αὐτοτελής 59796, 1 

αὐτοῦ, ‘here’, 59590, 13. 

αὐτουργός 59761, 4. 

αὐτόχειρ 59532, 22. 

αὐχην 59532, 5, ὃ, 

ἀφαιρεῖν 59569, οθ, 58, 193, 148; 59694, 
39, 41; 59709, 4; 59740, 20, 26; 59761, 
3; 59782(b), 125, 180. 
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ἀφευρίσκειν 59667, 14. 

ἀφιέναι 59622, 3; 59636, 4; 59638, Q. 

ἀφιλοτιμότερος 59631, 12. 

ἀφισήαναι 59610, 15. 

ἀφρός 59532, 6, 18. 

ἀχρεῖος 59600, 8; 59680, 21; 59769, 21; 
59779, 6. 

ἀχρέως 59534, Ho, note. 

ἄχρι 59641, 7. 

ἄχυρα 59778, 18. 

ἄχυτος 59707, 18. 

ἀχώνευτος 59741, 31. 

ἀωιλιασήης 59745, 58. 

ἀωίλιον 59745, 61,67, 70, 75, 81. 


βαδισήης 597410, 37; 59721, 2; 59722, 3, 6. 

Badiolinés $9659, 9. 

βαθύκολπος 59534, 37. 

βαλανεῖον 59642, 19; 59664, 3; 59667, [4]. 
13; 59698, 9; 59702, 15; 59745, 55. 

βαλανεύς or βαλανεῖον 59702, 471 59703, 2, 
[7]. 9; 59704, 3, 11, 26, 28; 59705, 8 
el sepe; 59706, 11, 17, 22; 59748, 2, A. 

βάλλειν (59621, ὃ 3]. 

βανωτός 59680, 36; 59742, 30, 33; 59743, 1. 

βαπίειν 59630, 1, 3. 

βᾶρις 59745, 60. 

βασίλεια 59664, 1; 59758, 7. See also Index 
VII. 

βασιλεύειν 59632, 1; (59689, 1]; [59744, 1]. 

βασιλεύς 59544, 5; 59560, 3, 15; 59874, 14; 
59586, 1; 59619, 1, 6; 59620, [93], 34; 
59621, [10], 14; 59622, 9; 59623, 55: 
59637, 14; 59649, 3, 91, 35; 59663, 5: 
59723, 16. 

βασιλικός 59745, 1.7. βασιλικὸς γραμματεύς 
59590, 10; 59807, 10; 59670, 3. (τό) βα- 
σιλικόν 59620, 30; [59621, 117]; 59633, 
ἡ; 59638, 8; 59665, 2; 59723, 2, 31; 
59732, 6; 59772, 1. τὰ βασιλικαά 59636, 11; 
59647, 27. ὡς πρὸς βασιλικαί 59666, 4; 
59667, 16; 59668, 6. x βασιλική 59655, 6. 

βασιλίσση | 59623, 23?]. 


βαῷφη 59630, 1. 

βέλτισΊος 59633, 8. 

βελτίων 59586, 4. 

βία 59534, 29; 59624, 1 7, note. 

βιάζεσθαι 59624, 4, note. 

βιαῖος 59534, 43, note; 59624, τις 

βικίον 59692, 20. 

Bixos or βικίον 59684, 6. 

βλέπειν 59639, 5 (or JiaSdemew); 59663, 7, 
ol, 

Gory 59621, 8. 

βορρᾶς 59727, 3; 59728, [2|, 7; 59729, 9; 
59745, 69; 59751, 5. 

βοτανίζειν 59635, 9; 59701, 32; 59728, A; 
59729, 13. 

βοτανισμός 59551, 2, 6. 

βουκόλος 59749, 7. 

βούλεσθαι 59575, 2; 59593, 6; 59596, 2, note, 
A; 59605, 3, 5; 59610, 21; 59623, 18; 
59627, 12(?); 59628, 8; 59632, 19; 59639, 
10; 59640, 10; 59647, 27, 46; 59656, 9; 
59664, 9; 59723, 15; 59736, 16. 

βουλεύεσθαι 59637, 13. 

βοῦς 59596, 16; 59634, 7; 59747, margin. 

βρέχειν 59725, 4,5, 11 (βεδρεγμένη). 

βρῶμα 59534, 2, note. 

βυδλάριον 59584, 5. 

βυδλίον 59588, 3. 

βωλόπυρον 59658, A. 

βωμός 59693, 2. 


γάλα 59702, 19; 59703, 7, 11, 14; 59740, 
introd. 

yauvduns 59539, 4; 59598, 1. 

γέλως 59534, 38, note. 

γενέθλια 59544, ὃ. 

γένημα 59658, [57], 3. 

γένος 59696, 2, ὃ, 9- 

γένυς 59532, 0, 17. 

γέφυρα 59745, 92; 59771, 25; 59782(a), of: 

γεωμετρία 59572, 4. 

γεωργεῖν 59625, 3; 59629, 1; 59636, 14; 
59798, 18. 
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γεωργία 59562, ah. 

reel 59654, 3. 

γεωργός ὅ9591, 1; 59640, 19; 59714, 6; 
59723, 8; 59730, 18; 59736, 37; 59744, 4; 
59782 (a τ 14; 59787, 41. 

γῆ $9532, 8, 19, 21 (γᾶ); 59554, 7; 59562, 
αὖ; 59651, 15; 59704, 18 (Kipoaee) ; 
59724, 2; 59727, 2; 59761, 5 (earth); 
59788, 35, 38, 53; 59796, 10(?). 

γίνεσθαι ἐν αι 1; 59555, 4; 59575, 3; 59577, 
9; 59604, 1; 89615, 3; 59625, 3; [ 59629, 

7-82]; 59631, 19; 59639, 6; 59647, 54; 

59649, 18; 59663, 8; 59665, 3; 59669, 6, 
9; 59685, margin; 59696, 10; 59698, 343 
59723, 39; 59724, 10, 19,173 59732, 1 
59745, 50; 89753, 18, 21, 48, 63; 59776, 
14; 59779, 1; 39787, 80, 114; 59789, 16. 
| passim. 

γινώσκειν 59563, 1; 
59588, 1 

γλυκύς 59536, 9; 59681, 4; 59682, 3; 59684, 
6. 

γνάφαλλον 59598, 2; 59776, Sh. 

γναφεύς 59539, 3; (59744, 11]. 

γνώμη |59558, 137]; 59576, 
59580, 2 

γνωρίζειν 59556, 1, 7; 59640, 13; 59643, 21. 

γόνυ 59533, 2 

γράμμα 59593, 
59632, 4. 


59574, 12; 59586, 5; 


1; 59579; 45 


13; 59607, 14; 59644, 8; 


γραμματεύς 59727, 6, 20; 59785, ὃ. See also 


βασιλικός. 

γραμματικός ὅθῦά40, 11. 

yod@ew 59538, 2; 59544, 1, 3; 59545, 14; 
59547, 4: 59554, 3; 59561, 2; 59562, 11; 
59563, 6; 59574, i 59573, 7; 59575, 6; 
59576, 4 59579, 1; 59586, 11; 59588, 3; 
59589, 3; 59590, $ 11; 59593, 2, 5, 9, 
448 se 1, 59597, 6; 59600, 4, 11; 
59602, 3; 59644, 4, 18; 59619, 7; 59620, 
2,20, 26, 95, 33; 59621, 9; 59624, 11, 


1h; 59631, 10; 59632, 17; 59633, 3, 6, 


11, 41; 59635, 14; 59637, 9; 59638, 4; 
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59642, 2; 59667, 12(?); 59668, 3; 59690, 4 
h(?), 10; 59692, 1; ὅ9730, 1, 18; δθτ44,. 7 
13; 59789, 3. 
γραφή 59553, 11; 59764, 8. 
γραφικός or |ypaPinds 59665, 1. 
γυμνάζεσθαι 59586, 7. ' 
γυμνάσιον 59587, 8. 
γυναικεῖος 59665, 9. tt | 
γυνή $9736, 90, ha. 
γωνιεῖος 59745, 01. 


δακτύλιος 59659, 2h. 
δάκτυλος 59635, 12; 59665, 9; 11. 
δανείζειν 59534, 46; 59656, A; 59745, “0. 
δάνειον $9849, 4, 10; 59563, 7; 59787, ean 
59798, 3. 1% aoe 
δαπανᾶν $9620, 4; 59634, ὃ. 
δεῖγμα 59696, 1 
δεικνύειν 59610, 5; 59629, 5. 
δεῖν, ‘bind’, 59596, 18; 59659, 6. 
δεῖν, ‘ought’, 59562, 14; 59578, 3; 59592, 7; 
59593, 4, 14; 59628, 3; 59637, 7; 59638, — 
8: 59641, 3; 89647, 44, note; 59649, 25; 
59657, 5; 59665, 3; 59689, 1; 59696, 10: 
59740, 4; 59745, 21, 31, 38; 59763, ὃ; 
(59764, 2]; 59765, 2; 59785, 11; 59789, 
19. τὰ δέοντα 59537, 6; 59569, fe wich 
10 ef sepe. 
δεῖπνον 59682, 13; 59709, 11, 8: 59710, 36. 
δεῖσθαι (89579, 51}; [59620, 48]; [ὅ9824,΄ 
10]; 59623, 20; 59625, 7; [59628, ab 
59629, 6; 59639, 10. 
δέκα 59635, 11; 59688, 7; 59665, 11; , 59734, 
3; 59769, 4, 12; 59782(a), 55. ne 
δεκάταρχος 59745, 83. mis re . 
δεκατρεῖς $9718, ὃ. ᾿ 
δελφακιον 59769, 6. 
δέλφαξ 59769, 18, 55. 
δεξιός 89613, 7; 59653, 10. 
δέρμα 59692, 17. 
δερμάτινος 59574, 4. 
δέσμη (often abbreviated) 59594, 9; 59645, 
3; 59689, 4, 5; 59748, passim; 59719, 2, 
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9; 59721, 1, 4, 5; 59722, passim; 59723, 
4,17, 28; 59736, passim; 59782(b). passim. 

δεσμίον 59776, 10. 

δεσμωτήριον | 59601, 3 |; 59619, 4; 59626, 13; 
59628, 7. 

δεσμώτης 59707, 4. 

δευτεραῖος. 59736, 39. 

δεύτερος 59687, 19; 59762, 8; 59783, 3, note. 

drabdbpe 59542, 3, 5, 7, 9. 

διαξλέπειν (or βλέπειν) 59639, ὃ. 

διαγγέλλειν 59541, 5, note. 

διάγειν (or διαμένειν) 59579, 2. 

διαγινώσκειν 59544, 5; 59645, ἡ. 

διάγραμμα | 59668, 5 |. 

διαγράφειν 59564, 5; 59595, 5; 59607, 7) 
[16?]; 59660, 2; 59723, 33; 59787, 26; 
59790, 23. 

dray pay 59562, 3-4, 8; 59637, 10. 

διακομίζειν 59567, 10; 59787, 05; 59791, 3. 

διακόσιοι 59595, 7; 59669, ὃ, 9- 

διακούειν 59620, 31; 59621, 13; 59626, 12. 

διαλαμξανειν 59637, 9. 

διαλογίζεσθαι $9572, 2; 59645, 1; 59654, 6. 

διαλύειν 59617, 3. 

διαμένειν (or διάγειν) 59579, 2. 

διάμετρον 59669, 12. 

διανοεῖσθαι 59573, 6. 

διαπίπηειν 59626, ey 

διαπισήεύειν 59626, 5. 

διαπυνθάνεσθαι 59617, 26. 

διατελεῖν 59577, 8. 

διατιθέναι $9537, ἢ. 

διατρέπειν 59631, 15. 

διατριβή 59556, 9; 59588, 4. 

διάφορον 59569, 9, 63; 59574, 10; 59594, 3; 
59723, 34; 59782(a), 141, 14h, 147. 

διάφραγμα 59755, 13. 

διαφωνεῖν 59599, 19; 59787, 65. 

διαχῶσαι 59788, 1. 

διδόναι 59532, 21; 59553, 4, 11; 59569, 5, 
84; 59585, 1; 59593, 15; 59600, 5, 8-9, 
13; 59607, 18, 20; [59610, 18, 20]; 
(59642, 8]; 59623, 11, [19]; 59632, 3; 


59633, 4; 59638, 5; 59647, 33; 59648, 6, 
7; 59649, 8,15, 98, 29; 59652, 8, 20; 
59664, 10, 19, note; 59665, 9; 59685, 
margin; 59689, 1; 59690, 10; 59698, 3; 
59710, 10, 27; 59715, 35, 36, margin; 
59724, 5; 59736, 20, oh, 26; [ 59737, 
183]; 59750, 10; 59753, 55, 99, 733 
59768, 8; 59769, ὃ, 9,11; 59774, margin ; 
59782(b), 130; 89783, 13; 59787, 55, 73; 
59790, 20. 

δίδυμος 59602, 2. 

διευσχημονεῖν 59647, 48. 

δίθυρος 59764, 38, 41, 4h, 46. 

ὁμέναι 59640, 15. 

δίκαιος 59619, 8; 59620, 34; (59624, 14]; 
59623, 13; 59626, 20; (59629, 7]; 59638, 
12. 

δικασήης 59535, 3. 

δίκελλα 59600, 2, 18. 

δικελλευτής 59788, 20, 

διλέσβιον 59684, 2. 

diyvatos $9645, 3; 59723, 4, 17. 

διό 89620, 19; 59624, ὃ. 

διοικητης | 59543, 2 |; 59666, 6, 9; | 59669, 6]. 

διορθοῦν 59558, 9; 59638, 8. 

διότι 59578, 1; [ 59596, 15]; 59629, 2. 

διπλάσιος 59644, 11. 

διπλοῦς $9659, 18. 

διπρόσωπος $9764, ὃ. 

δισσός 59532, 19. 

διφορεῖν 59782 (a), 71, margin. 

διώκειν 59589, ὃ. 

διῶρυξ 59592, 8; 59667, 5; 59745, 20, 90. 

δοκεῖν 59534, 4g; [59578, 9}; 59625, 7; 
59626, 8; 59636, 3; 59650, 5, 6; 59654, 
2; [59657, 4]. 

δοκιμάζειν 59571, 4-5. 

δορκαδοθηρας 59744, 1. 

δρακεῖν 59532, 3. 

δράσσεσθαι 59532, 9, 20. 

δραχμη 59552, 5; 59595, 7; 59597, 3; 59606, 
h; 59644, 10; $9669, 11; 59736, 26; 
59769, 4, g, 12. F passim. 


41, 29. 
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δρέπανον 89782(a), [43], 51-53, 57, 58, 
116, 193, 295. 

δρόμος 59653, ὃ. 

δύνασθαι $9538, 1; 59579, 6; 59629, 7; [ 59631, 
6}; $9633, 18, 24; 59638, 13; 59647, 25, 
oe, 

δυνατός 59640, 11 

δύο 59552, 5; $9600, 5; 59647, 53; 59648, 9 
(δυσίν); 89658, 10; 59659, 8; 59665, [δ]. 
9; 89666, 8; 59708, 3, 4; 59746, 7, 14, 
19 (τών δύο); 59786, 5, 6 (ductv). 

δυσχερῶς [59768, 19 7]. 

δωδεκαδραχμία 59650, 2-3; 59753, 12, 30. 

δῶμα 59664, 1 

δωρεά 59714, ὃ. 

δωρεάν 59667, 8 


édvmep 59631, 11 

ἑαυτῶν 59763, 10 

ἑδδομηκοντα 59577, 3. 

ἐγγυᾶν 59636, 7; 59640, 10; 59656, 8. 

ἔγγυος 59536, 2; 59666, 3, 4; 59667, 15; 
59745, 66 et sepe; 59787, 99. 

ἐγκαίειν 59663, 8, 16. 

ἐγκαλεῖν 59571, 11; 59585, 3(?); 59601, 3, 
5; 59648, 9; 59636, 8. 

ἐγκαυτής 59763, 2 

ἔγκυκλος 59696, ὃ. 

ἐγχειρίζειν 59540, 3. 

ἔγχελυς 59579, A. 

ἐγχώριος 59536, ὃ. 

ἔδαφος 59665, 5, 18. 

ei interrogative 59635, 16. 

εἰδέναι 59544, 6; 59556, 7 (εἰδησεις 3); 59563, 
6; 59564, 4; 59586, 5 (εἰδησης):; 59627, 
12; 59643, 15 (efdyv); 59744, 11, 12 (εἰ- 
δῆσαι). 

εἴχοσι 59658, ὃ. 

(εἰκοσιάρουρος) 59715, 16. 

(εἰκοσιεννεαχοίνικος) 59717, 15: 59730, 5. 

εἶναι passim. οὐκ ἔσ]ιν εὑρεῖν 59644, 13. 

εἰπεῖν 59610, 2. 

εἴργειν 59623, 1 


᾿ ἔκτισις 59666, ὃ. 


| ἐλαιών 59734, 1; 59788, 18, 27 (ἐλαών). 


εἷς, μία, ἕν 59589, 4; 59600, 7; 59644, 3; 
59647, 51; 59652, 9; 59659, 9; 59665, ΓΝ Ἂ 
192, 14; 59666, 4; 59736, 39; 59141, 9. " 
See a καθ᾽ ἕν. 

εἰσάγειν 59647, 37; 59660, 4. 

εἰσανηλίσκειν 59621, 2. 

εἰσπράσσειν 59638, 3. 

εἰσφέρειν 59651, 15 (εἰσενέγκαι). 

εἴτε 59656, 9. 

εἶτεν 59635, 5, 7: sé 

ἕκασἼος 59649, 5, 9; 59663, 20; ; 59689, he 
59890, 26; 59696, 9; 597041, 2; 59706, 80; 
59734, 5: 59186, 48; 59745, ἣν 98; 59752, . 
passim; 59753, 46; 59767, 9; 59182(α), 80 


et sepe. j 

ἑκατόν $9577, 4; 59669, 10, [15]. : 

(ἑκατοντάρουρος) 59752, ὃ. 

ἐκβάλλειν 59534, 29(?); 59588, 5. 

ἐκέλητός $9771, 13. 

ἐκξολη 59745, 17 (ἐγξαλη). 

ἐκδεῖν 59787, 102. 

ἐκδέχεσθαι 59636, 4. 

ἐκδημεῖν 59591, ὃ. 

ἐκεῖ 59596, 1 

ἐκεῖνος 89563, 5; 59633, 23; 59636, 9. 

ἐκθερμαίνειν 59534, 12. | 

ἐκκαθαίρειν 59729, 10. 

ἐκλαμβάνειν 59668, 3. 

ἐκποιεῖν 59589, 2; 59640, 9. 

ἔκρηγμα 59788, 1. 4 

ἐκτίνειν 59640, 18. [ 

ἕχτος $9596, 15 (τῆς ς΄); 59664, A. ᾿ 

ἐχφόριον 59604, 1, 3; 59640, 1 (9); 5972 
14; 59724, 3; 59787, 4, 81; 59789, 7, 7 

ἐλάα $9544, 2; 59690, ὃ. 

ἐλαικη 596415, 3. 

ἔλαιον 59583, 1; 59627, 8; 59654, 5; 59681, 
10; 59682, 7; 59702, passim; 59706, 10, 
25, ¢ 

ἐλαιοπώλης 59795, 10 

ἐλαιουργεῖον or ἐλαιούργιον 59717, 7. 
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ἐλασσοῦν 59740, 17 (ehatrabévtos). 

ἐλάσσων 59577, 4; 59688, 18, 20; 59690, 2; 
59748, 66; 59793, 23. 

ἐλάτινος 59566, 6. 

ἔλαφος 59692, 17. 

ἐλαφρός 59532, ah. 

ἕλκειν 59534, 7(?); 59585, 10; 59638, 14; 
59748, 13. 

ἐλλείπειν 59787, 90. 

ἐμαυτοῦ 59537, 7; 59649, 26. 

ἐμβάλλειν 59532, 19; 59620, 15; 59643, 9; 
59645, 10; 59788, 7. 

ἔμδλημα 59787, 89. 

ἐμβόλιμος 59574, 16. 

ἐμός 59620, 33; 59621, 13; 59659, 19. 

ἔμπορος 59573, 2. 

ἔμπροσθεν 59620, 8; 59626, 8; 59720, 10. 

ἐμπυρισμός 59549, 5, 19; 59550, 4, 9; 59748, 
28. 

ἐμφανίζειν 59559, 4; 59624, 8; (59627, 6]; 
59629, 6; 59657, 4. 

ἐναντίον 59639, 9 (ἐναντίαν); 59651, 7. 

ἔνατος 59661, 6; 59667, 2. 

ἐνδεικνύειν 59648, 5 (or ἐπιδεικνύειν»); 59620, 
25, 31, 39; 59624, 13. 

ἑνδέκατος 59611, 0. 

ἐνεῖναι 59629, 4; 59776, 9, 13. 

ἐνεύχεσθαι $9623, 21; 59628, 5. 

ἐνέχυρος 59633, 20. 

ἐνιαυτός §9577, 3; 59647, 04; 59649, 7, 11, 
2h; 59654, 7; 59772, 5, 10. 

éntaldvas 59605, 4; 59639, 19. 

ἐννέα 59718, 7. 

ἐννόμιον 59634, 7. 

ἐνοχλεῖν 59534, 66; 59608, 2; 59634, 19: 
59637, ὃ. 

ἐνταῦθα 59625, 3. 

ἐντελης 59755, 6. 

ἐντέλλεσθαι 59546, 9; 59595, 4; 59598, 1. 

ἔντευξις 59617, 1; [59618, 5]; (59619, 6]; 
59620, 15, 33; 59622, 5. 

ἐντολη 59622, 3. 

ἐντός 59534, 31, note. 


ἐντυγχανειν $9631, 11; 59647, 58. 
ἕξ 59594, 9. 


ἐξάγειν 59619, 5. 


ἐξαγωγη 59598, 5. 

ἐξαιρεῖν 59736, 2h; 59742, oh (ἐξειρέθη). 
ἐξακολουθεῖν 59627, ἢ. 

ἑξάμηνος 59698, 97; 59700, 19. 
ἐξανηλίσκειν 59743, 5. 

ἑξάπηχυς 59648, 8. 

ἐξχποσήέλλειν 59578, 2. 

ἐξαριθμεῖν 59742, 1. 

ἐξχχοίνικος 59665, 4, 15. 

(ἐξαχουςῚ 59741, 5 ef seepe. 

ἐξέδρα 59663, 15; 59763, 6. 

ἐξεῖναι 59640, 13; 59723, 10; 89787, 99, 119. 
ἐξελαύνειν 59634, 5. 

(ἑξηκοντάρουροςῚ) 59701, 33. 

ἑορτη 59562, 12; 59602, 1; 59710, 31. 
ἐπαγγελία 59534, oh. 

ἐπάγειν Vor ἐπαγόμεναι see Index IV. 
ἐπαινεῖν [ 59638, 97]. 

ἐπαίνεσις 59534, 10. 

ἐπακολουθεῖν 59559, ὃ. 

ἐπαλλαγη 59567, 3. 

ἐπαναγκαάζειν 59632, 20; 59654, 13. 
ἐπανήκειν 59594, 3. 

ἐπάνω 59577, 6. 

ἐπεί 59633, 29; 59840, 7: 

ἐπειδ 59605, 3; 59620, 24; 59651, 13. 
ἔπεργος | 59666, 9 |. 

ἐπέρχεσθαι 59596, 13, 17; 59608, 4-5. 
ἐπέχειν 59634, 3, [5?]. 

ἐπιβθαθρα 59753, 34, 36. 

ἐπιδοηθεῖν 59599, 6. 

ἐπιγράφειν 59560, 11 (?). 

ἐπιδεικνύειν 59620, ὃ, 6, 31. 

ἐπιδεῖν 59532, 2. 

ἐπιδημεῖν 59590, 12; 59606, 7; 59607, ὃ. 
ἐπιδιδόναι 59640, 7; 59647, 47. 
ἐπιείκεια 59626, 9. 

ἐπιεικής 59634, 11. 

ἐπιέναι 59620, 11. 

ἐπιθυμία 59534, 9. 
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ἐπίκουρος 59771, 6. 

ἐπιλαμβάνειν 59620, 12. 

ἐπιμέλεια 59614, 2; 59645, 10. 

ἐπιμέλεσθαι 8946, 4; (69575, 5]; 59579, 4, 
ὃς 

ἐπιμελῶς 59562, 6 (or ἐπιμέλεσθαι); 59585, 9; 
59593, 11 

ἐπιξενοῦσθαι 59667, 10. 

ἐπίπεδον $9796, 3, note. 

ἐπίπυρον 59782(a), 50 

ἐπιρροη 59681, oh. 

ἐπίσημον 59659, 2h. 

ἐπισκέπτεσθαι 59621, 10: 
[59629, 0 1]. 

ἐπισκευάζειν 59600, 7; 59800, 3. 

ἐπισκευή 59649, 31. 

ἐπίσκεψις 59649, 4. 

ἐπισΊατεῖν 59545, 2-3; 59546, 4. 

émtialoraypaPeioy or ον. 59687, 


59623, 7; oh; 


5 τ 

ἐπισΊολη [59543, 2|; 59545, 12; (59557, 5]; 
59582, 2; 59585, 2(7); 59593, 10; 59594, 
1; 59598, 9; | 59603, 25 59607, 17; 59609, 
6; [59617, 2 |; 59624, 9; 59632, 5; 59634, 
2; 59645, ὃ; 59753, 38. 

émtolédtov 59590, 3; 59607, 6. 

émta(loroy polos) 59848, 6, 95. 

émtalpéPecbat 59634, 11 

ἐπισήροφη 59631, ὃ. 

ἐπισυνισήαναι 59623, 10. 

ἐπιτήδειος 59540, 15; 59574, 5; 59602, 4A; 
59640, 18; 59635, 15, 22. 

ἐπιτιθέναι 59768, 2. 

ἐπιτιμᾶν 59643, 20. 

émitoxos 59534, 20. 

ἐπιτρέπειν 59620, 23. 

ἐπιφέρειν 59666, 7 

ἐπιχωρεῖν 59588, 2; 59604, 2; 59630, 2. 

ἐπιχώριος 59682, 18; 59683, 4; 59734, 12. 

ἐποίκιον 59659, 4; 59787, 57. 

éxldxdwwos 59763, 7, note; 59764, 33, 85, αὶ 

ἑπΊακόσιοι 59669, 9. 

ἐπωκής 59694, 19 (1). 


ἐργάζεσθαι 59532, 15; 59633, 16, 24; 59646, 
2 (ἐργαζζεσθαι); 59664, 9, (ἐργάζειν); 
59747, 29. 46, 60, “= 59758, 10; ὅ9770, 
9. (passive). 

ἐργαλεῖον 59782(a), 29, 66.. 

ἐργασήηριον $9742, 18. 

ἐργάτης [596541, 10]; (59664, 107]; 59701, 
10 et sepe; 59705, 6; 59729, 3; 59748, 39; 
59749, 2; 59764, 2; 59788, 1,17, 25, 27. 

ἐργατικός 59659, 19. 

ἐργολαθεῖν 59765, 7. 

ἐργολαβία 59668, 7; 59751, h. 

ἐργολαάξος 59665, 2, 3; 59748, 70a 3 

ἔργον pea 7, 13; 59644, 6; 59664, 6, 7; 
59758, 10; [59766, 1]; 59787, 103, 119. 

ἐρέξινθος 59658, 11; 59705, 35; 59706, 275 
59749, 11; 59725, 8; 59734, 7, 9; 59749, 
9; 89781, 3; 59794, introd. 

ἔρευνα or ἐρευνᾶν 59596, ὃ. 

ἐρευνητικόν 59753, 35, ho. 

ἔρημος 59725, 9. 

ἐρημοῦν δος 13. 

ἔρια 89537, 5; 59596, 7; 89776, 93 59784, ὃ: 
[ 89787, Ἢ 

ἔρις 59532, 10. 

ἐριφέα 59692, 11. 

ἔριφος ὅ9893, 3. 

ἐρρῶσθαι passim. 

ἔρσην. See ἄρσην. 

ἐρυθρόδανον 59781, 13. 

ἔρχεσθαι 59556, 5; 59573, 13; 59593, 7. 

ἐρωτᾶν 59546, 7: 

ἐσθίειν 59554, 2 (ἔσθοντες). 

ἔσΊς 59532, 10 

ἐσχαρα 59692, 12. 

ἔσχατος $9719, 19 

ἔσω 9847, 7; 59663, 24; 59743, 6. 

ἕτερος 59540, 7; 59591, 5; 59628, 5; 59753, 
62. 

ἔτι 59541, 4; 59879, 3; 59610, 4; 59620, 13; 
59626, 7; 59632, 20; 59664, [Ὁ], 8. 

ἑτοιμαΐζειν 59537, 3. 

ἕτοιμος 59541, 3; 59641, 17. 


ZENON PAPYRI. 265 


ἑτοιμ 59576, 2. 

ἑτοίμως 59532, 7. 

ἔτος 59536, 1; 59577, 6; (59669, 2]. L passim. 

εὖ. εὖ ἔχειν 59580, 2; (59613, 17]. εὖ “ποιεῖν 
59590, ὃ. 

εὐγνωμόνως 59631, 12. 

εὐγνώμων 59587, 2; 59638, 12. 

εὐδοκεῖν 59568, ὃ. 

εὐεργετεῖν | 59578, Ὁ" 

εὔζωμον 59703, 4, ὃ. 

εὐημερεῖν 59571, 13; 59577, 10. 

εὐθέως 59544, ὃ. 

εὐθύ 59611, 11. 

εὔκαρπος ὅ9532, /. 

εὐλαβεῖσθαι 55631, 12. 

εὔνους 59579, 2. 

εὑρίσκειν 59540, 6; 59586, 4; 59591, 7; 59596, 
2, 11; [59598, 43]; 59628, 8; 59635, 10; 
59644, 13; 59742, 27; 59753, 52; 59768, 
at", 13. 

εὐτακτεῖν 59667, 11. 

εὐτελης ὅ9680, 16. 

εὐτυχεῖν 59604, 8; 59618, 8; 59620, 35; 59623, 
40; 59625, 9; 59626, 21; 59627, 13; 59628, 
10: 59630, 6; 59636, 16; 59647, 62; 59657, 
6. . 

εὐχαρισήεῖν 59575, 5; 59594, 7; 59604, 6. 

ἔφεκτον 59662, ὃ. 

ἐφέλκειν 59647, 38. 

ἐφημερίς ὅ9559, 1; 59792, 12. 

ἐφημερος 59647, 20. 

ἑφθός 59534, 17(?). 

ἐφισήαναι 59577, 7; 89637, 10; 59782(a), 26. 

ἐφόδιον 59558, 13, 14. 

ἐφόλκιον 59648, 7. 

ἔχειν passim. ἱκανῶς ἔχειν $9575, 3. was ἔχει 
59588, 3. With inf. 59638, 6. ἐχόμενον 
59727, 4. 

ἐχῖνος 59706, 26. 

ἕψανος 59534, 16(?); 59702, 2, 10, 11. 

ἕψειν 59698, ὃ. 

ἕψημα 59737, 17. 

ἕως. With gen., month or day of month 
Catal. du Musée, n° 59532. 


[59562, 27]; 59569, 61, 65, 146; 59633, 
20; 59634, 5; 59675, 2, 7; 59687, 6; 
59690, 25, [25]; 59707, 5; 59710, 7 ef 
seepe; 59741, 3, 12, 14; 59743, 2; 59718, 
2,30,[33], 35; 59719, 8,10; 59724, 3; 
59736, 3, 46; 59742, 19 (ἕως λόγου); 
59747, ὃ; 59757, 19; 59758, 5; 59772, 3, 
8; 59784, 3, 4; 59787, 97, 108. With inf. 
59793, 23, margin. With τοῦ and inf. 
59620, 6; 59637, 10; 59744, 11. With ind. 
59590, 11; 59606, 7; [59607, 5]. With ἄν 
and subj. 59534, 5o; 59647, 57; 59723, 
13; 59787, 110. ἕως ἂν οὗ 59579, ἡ. ἕως 
μέν (ΞΞ- τέως) 59596, 5. 


Cero 59746, 17, 10. 59. 

ζευγηλάτης 59734, 4. 

Cedyos 59692, 15; 59734, 1, 2; 59778, 5; 
59782(a), 21, 69. 

ζητεῖν 59593, 6 (ἐζητακας. not ἐξητακαςῚ. 

ζύγιον (--- ὑποζύγιον) 59744, 3-6. 

ζυμίτης 59708, 9. 

ζυτοπώλιον 597941, 0. 

ζῦτος 59794, 5. 

ζωγραᾷῷος 59767, 13; 59782(a), 61. 

ζώνη $9659, 14, 18, 99. 


ἤ 89532, 3; 59558, 10(?); 59594, 4; 59593. 
19; 59606, ἡ; 59648, 6; 59637, 8 (ὴ ody’): 
59638, 10; 59639, 12; 59649, 8, 15, 20; 
59656, 10; [89666, 2]; 59608, 5; 59745, 
18, 19, 21, 33; 59723, 9; 59787, 101. 

ἡδέως $9575, 8. 

ἤδη [59888, 3]5 59607, 18; 59631, 5; 59638 , 
14; 59651, 16. 

ἦι 59723, 27; 59745, 51, 91. 

ἧλος 59649, 34; 59754, 2; 59782(u), 22, 
3), 46968. 

ἡμέρα 59538, 4; 59541, 4, [Ὁ]; 59869, 15, 
62, 65;|59585, 10]; 59623, 11; 59627, 5, 
11; 59634, 7; 59639, 5; 59648, 9; 59676, 
2; 59685, margin; 59689, 5, g, [10]; 
59701, 2, 3; 59707, 5; 59710, passim; 

3h 
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59711, 4, 19-14; 59713, 2, 3; 59718, Ὅς 
88, 85, 36; 59719, 8, 9,12; 14; 59724, 
1, 3, 4; 59736, 3, 46; 59744, 8; 59747, 
18: 59783, 23; 59761, 1; 59787, οὔ, τοῦ. 
ἡμέτερος ὅ9631, 12; 59736, 12; 5O741, 19. 
ἡμιδεης 59680, 28 ef sepe. 
sage 59536, 9; 59680, 7; 13, 18; 59684, 
7, 11; $9682, 3, 4, 7; 597M, 29, 325 
ΝῊ ΝΣ 94(9); 5744, 0. 
ἡμίκουρος 59774, ὃ. 
ἡμιόλιος 59666, 2; 
27, 30. 
ἡμίονος 69746, 8, 19,17, 23; 59736, 47, 48. 
ἡμίσευμα 59604, 4. 
ἥμισυς (usually ἡμυσυςῚ) $9604, 3; 59642, 6, 
note; 89658, 10; 59673, 1; 59737, 21- 
ἡμίχιον 59680, 4; 59741, 10, ih, 28. 
ἠπύειν. See ἀπύειν. 
ἥσσον 59638, 19 
ἥσσων 59764, 36, note. 


39668, 4; 59745, 8, 21, 


Θέλειν [59573, ἡ]: 59575, 3; 59576, 7; 
59605, 2; 59632, 18; 59654, 14. 

Θεμέλιον 59643, 3 

Seppaclpis 59782(a), 50, 61. 

Θερμός 59704, 29. 

Θέσις 59745, 48. 

retés $9665, 6. 

Sewpos 59627, [3], 10. 

Θῆλυς 59591, 2; 59689, 2, ὁ; 59743, 1. 

Srfo 59832, 3. 

Ἰθήρας 59744, 2 

Snpettpia $9747, margin. 

Snoavpés [59570, 3 |; 59592, 5; §9732, 8. 

Θνηϊισκειν $9532, 1, 29 (ἔθναισκεν). 

Θόλος 59665, 5, [17]. | 

Θρίδαξ $9702, 11, 13, 28; 59794, introd. 

Spdov 59753, 28, 90. 

Svew 59593, ὃ. 

Stue 59683, 9; 59693, 2. 

Sdov 59703, 34. 

Stow 59764, 25. 

Supeds 59800, 3 
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Supls 89663, 3, 14; 59764, [3], 6. 
Supovpds [59600, 1/4]. 

Θύρωμα 59763, 9. 

Θυσία 59544, 6; 59569, 86. 
Θωπευτικός 59534, ho(?) 


ἰατρός 59548, 
59666, 8. 

ἰδεῖν 59534, 33; 59594, 4; 59593, 6. 

ἴδιος 89565, 2; [59628, 27]; 59697, 11; 59748, 
51 (ἰδίαι). 

ἰδιόσπορος 59730, 2. 

ἱδρῶιον $9859, 13, 16; 59720, 4. 

ἱεραγεῖν 59590, 14. 

ἱέρεια 59625,  (tyépec). 


o, 5; BOBBS, 9; B9BTL, 93 


51; $9769, 5, 10, 16, 22, note. 
ἱερεύς 59548, 3, 8, 192, 39; 59788, 23. 
ἱερός 59708, 2 
ἱκανός 59606, ὃ; 59648, 3. 


13. 
ἱκέτις 59533, 1 
ἱμάς 59754, 4; 59756, 5. 
ἱματίδιον 59609, 4, note. 
ἱμάτιον $9627, 9; 59701, 5; 59776, 1; 59787, 
73, 
ἱματισμός 59540, 
ἵνιον 59545, 7(? Ἐς 
Ὧν 59663, 18; 59763, 24; 59764, oe 
ἱππεύς 59656, 3 
ἱππικός 59586, 11; 59659, 1:1 
ἱπποκόμος $9569, 139; 59700, 11. ae 
ἵππος 89542, 1, 10; 59576, 3; 59586, 4; 
59635, 3; 59645, 5; 39689, 2; 59710, Ab, 
θα: 50743, h, 6; 59720, 1, 5; 59722, 1, 
h 7 
ioliapdGos 59754, 1. 
ioTicy $9566, 14; 59649, 29, 33; 59753, 179 
59755, 4. 
ioés 89866, 5; [59755, 3, 6]. 
ἰσχάς 59548, o; 59680, 22. 
ἰσχύειν 59640, 18. 


ἱερεῖον 59652, 9, 14; 59740, 3, 32, 36, 37, 


ἱκανῶς $9575, 3; 59633, 17; 59639, 14; 59647, 
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ἴσως 59608, 1. 

ἰτέινος 59755, 10. 

ἴτρια 89862, 91; 59686, 15(2). 
ixvos 59532, 19. 

ἰώ BOGBA, oh. 


. χκαθα 59554, 3; 59620, 29. 

καθαίρειν 59629, 8; 59748, 25(?). 

καθαπερ 59576, 6; 59577, 9; 59579, 2; 59595, 
3; 59620, 32; 59626, 8; 59631, 10. 

καθαρός 59562, 20; 89569, 88, 90, 92, 100; 
59707, 6, 10,19; 59709,3,10,16; 59732, 
3; 59776, 11. 

καθαρσις 59549, 3, [9]. 

xa? ἕν 59644, 11; 59753, 48; (59755, 1]; 
59766, 1. 

καθῆσθαι 59534, 72. 

καθίζειν 59534, 28, 34. 

καθισήαάναι 59558, 9; 59562, 23; 59583, ἡ 
(or droxabiolovar); 59596, 7; 59640, 8; 
59636, 2; 59654, 17-18, note; 59736, “1. 

καθό | 59543, 1]; [59665, 3]. 

καθολκη 59540, 9. 

καθομολογεῖν | 59665, 10]. 

καθότι 59576, 2; 59600, 11. 

καθυσήερεῖν 59594, 6; 59647, 22. 

_ xawwos 59590, 13, 15; 59664, 1, 2; 59774, 
30; 59783, 1, 8. 

καιρός 59575, 4; 59594, 6; 59620, 30; 59633, 
93, 25. 

καίτοι 59638, 11. 

κακῶς 59537, ἢ. 

κάλαμος 59576, 6; 59647, 18. 

καλαμοτόμος 89782(a), 131. 

καλεῖν 59596, 16; 59620, 27 (or ἀνακαλεῖν, 
see p. 290); 59707, 15. 

καλός | 59534, 33 ‘Ae 

καλῶς 59574, 9. καλῶς ἔχειν 59571, 2; 59595, 
1 (or εὖ); 59802, 3; [59603, 13}; 59644, 
1; 59631, 1; 59637, 9. καλῶς ποιεῖν 59540- 
59652, passim. 

καάλως 59566, 16. 

κανονωτός 59663, 5, 23. 


κανών 59663, 17. 

καίππηλος 59567, 15; 59736, 31. 

καπρος $9532, 16. 

καίρδαμον 59760, 10. 

καίρυον 59702, 22; 59776, ἡ. 

κασία 59536, 11. 

κασσίτερος 59662, 6. 

καταβάλλειν 59567, 15; 59585, ὃ; 59787, 79: 

καταθλαπΊήειν 59666, 1. 

κατάδλημα 59782(a), 6h. 

κατάγειν 59598, ἢ; 59641, 13; 59622, 1: 
[59669, 77]; 59768, 16; 59782(b), 158. 

xataypdPerw 59593, 3. 

καταγωγή 59740, 2. 

καταζυγίς 59757, 4, 18. 

xataxov@lew 59753, 70. 

καταλαμβάνειν 59537, 5. 

καταλείπειν [59579, 9}; 59593, 5; 59736, 
43; 89783, 69. 

καταλοκίζειν $9532, 18. 

κατάλυμα 59663, 1. 

καταμήνιος 59736, 36; 59751, 3, Vic 

κατανέμειν 59631, 7. 

καταπαίζειν 59643, 1 7- 

καταάπλασμα 59548, 26; 59710, 75, 77; 
59744, 5. 

καταπλασΊός 59665, 18. 

καταπλεῖν 59582, 3; 59633, 13; 59653, 3. 

κατασκευάζειν 59545, 3; 59546, 2, 4; 59648, 
10; 59771, 25; 59782(a), 63. 

κατασπείρειν 59727, 21. 

κατασφραγίζειν 59670, 7. 

καταφεύγειν [59618, 71] 

καταφθείρειν 59545, 5; 59546, 5; 59623, 16, 
26; 59650, A. 

καταχεῖν 59743, 2. 

καταχωρίζειν 59540, ὃ. 

κατεργάζεσθαι 59779, ὃ. 

κάτεργον 59648, 5; 59727, 16, 18, note; 
59788, 38. 

κατέχειν 59596, 21. 

κατοικοδομεῖν 59757, 19. 

καυσία 59633, 7. 

34, 
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κείρειν 59780, ay 

κεῖσθαι 59532, 2; 39604, 6, note; 59625, 4; 
59633, 20 

κελεύειν 59610, 7. 

κέλης 59548, 90: 59672, 2 

κενός 89692, 16; 59743, 6. 

κεραία 89566, 8, 9; 59754, 9; 59755, ὁ. 

κεραμεῖον 59643, 2 

κεραμικός 59562, 21. 

κεράμιον 89847, 2, [3]; 59548, Mo, M1, 48; 
59660, 8; 59680, passim; 59684, 8 ig gees 
59982, 5,6, 15, 18; 59683, 39, 4; 59694, 
4, 6; 89705, 38 (or κέραμος): 59705, 16; 
59737, 12; 59738, 1, 2; 59739, 5, 19; 
59741, passim; 59742, 5 el seepe; a =e 
59744, nag 59754, 6. 

κέραμος 59611, ὃ 

κερατοῷί 1 59748, 65. 

κερμάτιον 59780, 2 

κεφαλή 59692, 17 

κῆπος $9727, ὃ. 

κηρίον 59680, 51. 

κηροπλαίστης se oe 01. 

κηρός 59561, ὁ: 59662, 2,5; 597154, 14, 16; 
59763, 20; as τὰ; ἘΠ 59767, 6; 59768, 
33; 59790, 2, 9,13, 21 

κηρωτός 59539, 7. 

κίκι 59552, 3; 59629, 2, 5; 59689, 8; 59704, 
5,14, 17, 30; 59705, 17, 29, 38; 59706, 
oh, [272]; 59786, 9. 

κικιοφόρος $9629, 3, ὃ. 

κιννοίμωμον 59536, 10. 

κιρία 59609, 5 (3). 

κίσήη 59692, 16. 

κιχραάναι 59600, 1 
σθεῖσι). 

κίων 59705, 7 (χίονα). 

κλείς 59782(«), A6. 

κλέπτειν 59770, | (ἐκλέφετο). 

κλῆρος 59716, 16; 59719, 11, 103; 59789, 17. 

xAnpotxos 59710, 47, 73; 59787, 35, 5a 
margin, | 66]. 

κλίνη 59692, 13 


(χρησας); 59740, 63 (χρη- 


κοιλόσήαθμος 59764, 3. 

κοινός 59593, ἐν 59618, 7: 59637, 12 (κοι- 
vt); $9723, 19 (κοινῆι). 

κοιτών $9764, 10, 43; 59782(a ) 8. 

κόκκινος 59696, 4. 

κόλλα 59767, ὃ 

κολλύθιον 59707, 19. 

κόλος 59680, 41. 

κολ] 59707, 20. 

κομίζειν 59545, 14; 59553, 9-10; 59571, 10; 
[59582, 27]; 59593, 1/41; 59594, 1; 59603, 
2; [59644, 2]; (59621, 77]; 59624, 18; 
59625, 5; 59633, 9; 59635, 20; 59776, 6; 
59785, 11; 59787, 31 (κομίζζεται); 59789, 

920. 

xoviatys 59764, 

κόνις 59532, al. 

κοντάριον 59659, 26. 

xovtos 59566, 12; 59755, 7. 

xomds 59549, 3, 10. 

κόπτειν 59668, 3. 

κορακινέδιον $9616, 3, 5. 

κόριον $9760, 15. 

κορμός 59584, 9; 59698, 27, abe 

κόρσεον 59686, 7. 

κορυφαία 59781, 9, 12, 16. 

κοσκινεύειν 59598, 4. 

κοσκινευτής $9715, 5; 59745, 70. 

κόσμος 59541, 2. | 

κοτύλη (often abbreviated ) 59536, 14, 16, 
18; 59539, 1, 2; 59548, ὃ οἱ sepe; 59685, 
3 and margin; 59689, 9; 59702, passim ; 
59771, 32, 34; 59798, ὃ, 0. 

κουρεῖον 59653, 6. 

κουρεύς 59702, 26; 59780, 4. 

κουφίζειν 59723, 25. 

κόχλος 59665, 10. 

κράμβη 59702, 26 (κραμμη); 59704, 10, ah. 

ad ἡ 59767, 2. 

κρατήριον 59702, 27. 

κρέας 89702, 25; 59705, 25, 34, Ae 59748, 
bo. 

κρεονομία 59720, 3. 


73 (59788, 142]. 
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| κριθη (often abbreviated ) 59542, 6, 8; 59560, 


6; 59562, 41, 98; 59568, 3, 6; 59627, 11; 
59645, 11; 59689, 6; 59700, 13, 14, 17, 
20; 59710, passim; 89714, passim; 59716, 
9; 59723, 13, 41, 99; 59730, 10, 19; 
59734, 6; 59747, 18; 59781, 2; 59786, 8; 
59787, 15, 29, 77; $9788, 30-57. 

κριθόξωλον 59658, 6. 

κριθόπυρον 89700, 18, 203; 59730, 21. 

κριθοφόρος 59728, 4. 

κρίνειν 59603, 5; 89619, 8; 59620, 7(?); 
59624, 14; 59634, 10. 

κριός 59679, 7; 59771, 13; 59784, 10. 

κροκόδιλος 59648, 2 (κορκοδίλου). 

κρόκος 59678, 3, note. 

κροκύς 59776, 13. 

κρότων 59635, 14, 16; 59656, 6; 59670, 5; 
59717, 17; 59760, 9; 59787, 8, 9. ip ie 
45, 52 margin. 

κρυπΊός 59764, 25. 

κτείνειν 59532, 2. 

κτερίζειν 59532, 14. 

κτῆμα 59610, Λ, note; 59624, 19; 59637, 19; 
59640, [1-27], 19. 

κτημάτιον 59593, 2, 133; 59607, ὃ. 

κύαμος. |59608, 177]; 59702, 23. 

xdavos $9663, 10; 59763, 23; 59764, 12. 

κυβερνήτης 59649, 6, 10; (59669, ἡ 77; 59708, 
A; 59745, 66, 7h; 59754, 133; 59790, Q- 

κύβιον B9BAT, 2; 59548, ho; 59680, 30, ho. 

κύκλος 59776, 10. 

κυνηγός 59532, 11, 23 (xuvaydv) ; 59540, 7; 
59747, 4; 59782(a), 47. 

κυν] 59573, 13. 

κυριεύειν 59574, ὃ. 

κύριος 59586, 2; 59639, 4, note; 59666, i 
59764, 26. 

κύων 59710, 66, 67, 75; 59742, passim; 
59782(a), 47. 

κωλύειν 59594, 7; 59598, 5; 59607, 1 7; 59634, 
9; 59643, 14; 59736, 17. 

κώλυμα 59614, 12. 

κώμη 59586, 6. See also Index VI. 


κωμογραμματεύς 59666, 10. 

κωνᾶν 59742, , ἠ (κεχωνημένα); 59743, h (κεκω- 
νημένου). 

κώπη 59566, 13; 59755, ὃ. 


Adyavov 59569, 89; 59707, 6. 

Adyuvos 59741, 15, 29. 

λαλεῖν 59588, 1. 

λαμβάνειν 59539, 3; 59540, 5: 59558, 11; 
59585, 11; [59598, ὃ, δ᾽]; 59604, 3; 
59607, 22; 59611, 20; 59618, 2(?); 59620, 
12, 28, 99; 59624, 1, 7, 11; 59623, 18; 
59627, 4; 59633, 4; 59635, 23; 59639, 3; 
59640, 11; 59646, 3; 59664, 8, 13; 59667, 
17; 59753, 2, 69, 70; 59763, 3, 27; 
59764, 2, 2/4; 59765, 2; 59770, 10; 59774, 
22; 59786, 12. 

λαμπας 59608, 80. 

λαμπΊηροφόρος §9782(a), 6g. 

λαξός 89745, 46, go. 

λατομίς 59759, 1: 59782(a), 54, 80 οἱ sepe. 

λατόμος 59745, 14, 34, 4h, 53; 59782(a), 
dl, 80 et sepe; 59785, 5. 

λάχανον 59608, 18, 27; 59683, 8; 59693, 8; 
59702, 2, 3, 10, 13; 59705, 27; 59706, 
98, 

λέγειν 59534, 73; 59596, 15; 59610, 5 (εἶπεν); 
59643, 20; 59664, 10. 

λειτουργεῖν 59649, 12. 

λειτουργικόν ὅθθ04, ὃ. 

λείψανον 59532, ἡ. 

λέξις [59665, 171]. 

λεπίς 50782(α) AG foe 

λεπΊός |59593, 70]. 

λευκαίνειν ὅ9532, 18. 

λευκός ὅ9502, 15, 20; 59659, 10, 15; 59760, 
12. 

ληισήης 59659, A. 

ληκυθος 59627, 8; 59744, 31. 

λῆμμα 59534, 67. 

λημνίσκος 59696, 7. 

Anvés 59664, 9,4, 7; 59742, 4,11, 14. 

λίξανος 59536, 11. 
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λιθεία 59774, 27- 

λιθηγός E9745, 66. 

λέθος $9745, 3, 36, AG, 54, g3; 59748, 
3a(?); 59757, 5. [ι8. 17]; 59762, 2; 
59774, margin. 

λιθουργός 59744, 7- 

λίμνῃ. See Index VI. 

λιμός 59578, 4. 

λινοχαλάμη SOTT9, 9: 59782(b). passan. 

λένον 59730, 6; 59782(6), 7S. 100. 

Aw 59737, 9. 

λογίζεσθαι 59628, ὃ: 59723, 91. 

λογιστηήριον 59587, 4, 6, ἡ. 20: 

λόγος 5Q538, 1; 59542, 19; 59559, 5, 6; 
59564, 4; 59565, 2; 59569, τ: 59593, τὸ: 
59632, 22; 59647, 33. 40; 59690, ὃ. 21; 
59694, 13; 59698, 24; 59724, 1, 7 (sis oe 
ρῶν λόγον): 59782, 1; 59733, 12 {εἰς συρῶ» 
λόγον): SOTS4, 1; 59742, 20; 59743, ὃς 
59758, 4; 59764, 1; 59765, 1; 59780, 1, 
note; [59787, 55]. ἐγ λόγου 59569, μακρῶν: 
59593, 12; 59654, 5; 59686, 7; 59704, 1. 
τὰς 90, 27; 59702, 6, 19; 59707, ὃ. 19: 
39792, 14: 59799, 1- 

λέγχη 59782(a), 4g. 

λοιπός 59558, 2, 14; 59569, passm; 59575, 
ὡς ΒΥ 1; 59579, 5; 59593, 11; 59605, 
1; 59807, ὃ: 59844, 17; 59620, 29; 5962S 
16; 59626, 5. 16. 18; 59635, τος 59687, 
3; 59638, τὸς 59647, 29; 59655, 4, 14. 
18; 59686-59799, passim. Usually abbre- 
viated in accounts. 
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μαάλισία 59540, 12; 59579, 4; yt 
59524, 17: 59768, 4. ie 
μᾶλλον SQS3S, τὸς 5962, ὃ. 


ἡρτὠδμμλρενὸς a. 


20, 3e. 


μελάμπαιος (= 

μέλαν 59767, 4. 

μελαναιθήρ 55733. 11, 13,17, 

μελανθεον 59760, 24. 

μέλας 59562, τῷ: 59685, ὃ: 
ὃς 59780, 1:1. 

μέλειν 59643, 14. 

μέλε 59536, 10; 59633, 10; 
12; 59684, 6; 59682, 4:5 
10; 59790, 11, 14, 22. 

μέλλειν 59532, 8. 


μεταπορεύεσθαι 59577, 1- 
μεταφέρειν 59620, 1 1; 59720, 8 {μι 
μέτοχος 59654, 4. ἐξ 
μετρεῖν 59562, 25; 59565, 1; 59570, 5 
Pern 59649, 2 
ie Hee ὃ: 59787, 80: 5879 
59633, 10; 59661, passim; 5 
59790, 11, 24, 16.48, 292 
μέτριος 59634, τὸ. 


μετρίως ae 7; $9638, 2. 

μηδέ 59628 , 

pnbels ΕΣ 29, 

μῆκος 59648, 8. 

μήκων 59862, 19; 59627, 8; 59635, 8, 11; 

—§9658, 8; 59665, 13; 59717, 

59725, 2, 6, 8; 59730, 8; 59734, 8; 

—§9760, 11; 59787, 39, 46, 5o. 

μῆλον 59844, 2. 

59637, 6 (od μὴν dard). 

μην, μηνός 59550, 1, 6; 59558, 15; 59559, 2; 

80562, 27; 59638, 14; 59646, 3; 59647, 

5g; 59649, 26, 35, 36, 37; 59654, 8; 

Β96869, 2; 59675, 3, 7, 8; 59690, 25, οὔ; 

—§9698, 32, 33, 35, note; 59700, 16; 

δ 0715, 87; 59772, 4, 9. 

nize 59558, 0; 59562, 10(?); 59647, 10, 19, 

99. 

μητηρ 59879, 6; 89646, 6. 

μικρός 59616, 6; 59640, 17 (κατὰ μικρόν); 

59710, 13, 20. 

uldros $9663, 9; 59764, 15; 59767, 2; 59789, 
13. 

μιμνήσκειν 59546, 

Ἢ 59612, 7; ie 7; 59646, 2; 59662, 

1, 4; 59663, 21, 59701, 11; 59734, A; 

69739, 1; 59745, 39, 51; 59748, 23, ho; 

69760, 1; 59761, 3; 59782(b), 3, 109, 

mai, 120. 

μισθοῦν (59612, 31; 59632, 17; 59667, 13 (or 

᾿μεταμισίοῦν); 59736, 33. 

_ 59723, 2. 

μισθωτός 59764, 10; 59782(b), 197. 

"pe Γ (usually abbrenuted 60662, 1, 4, 7; 

69678, 3; 59702, οὔ; 89763, 22, 23; 

59764, 10 οἱ supe; 69767, 5, 6; 69774, 2, 

5, 69775, passim; 69776, 3, 195 89777, 9; 

69779, 4, 5, 6; 89781, 13; 69782(a), 

passin; 69789, 10, [11]. 

μ' el 69580, 3, ποίο, 

| loelada 59548, 37; 69675, M1. 

τ uédos 69663, 9; 59633, 9, 

por 69636, 5. 
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| μονόθυρος 59764, 31, 33, 35. 
μονόκωλος 59782(a), 57. 
μόνον 59577, 3; 59635, 11; 59647, 36. 
μονοπρόσωπος 59764, 3. 
μονώτατος 59631, 3. 
μόριον 59534, 68(?). 
μοσχοίριον 59683, 9. 
μόσχειος 59545, 15 (μοσχέαν). 
μόσχος 59595, 6; 59719, 7 
μοσχών 59642, 3. 
μοχλίσκος 59759, 6. 
μύειν 59532, 10 
μῦθος 59534, 72(?). 
ytxn 59702, «Ὁ. 
μυρίκινος 59566, 11 
μύρον (59545, 71]. 
μώιον 59627, 8. 
μωρός 59534, Mg. 


vaolés 59708, 4. 

ναῦλον 59598, 1, note; 89669, 6, [102]. 

ναυπηγεῖν 59648, 9; 59782 (a), 66. 

ναυπήγησις 59649, 30. 

ναυπηγός 59648, 5; 59649, 31, 33. 

ναῦς 59535, 1; 59540, 2, 10; 59755, 12 

ναύτης 59648, 2; 59649, 4, 8, 50, 2! 
5974, 11. 

ναυτικός 59665, 10; 59677, 1. 

νεανίσκος 59610, 20. 

νέμειν 59569, 1 59634, 9; 59652, 2. 

νέος 59562, 21. 

νεόσπορος |59560, 8? |. 

νηρός 59616, 7, 11. 

νόμος 59532, 29. 

vouds 89841, 2; 59597, ἡ. 

νότος 69751, ὃ; 59752, 0. 

νουμηνία eit δι, 

νοῦς (or γνώμη) [59516, 5]. 

νῦν 80571, 115 50570, 3; ὅ96020, 13; 59626, 
113 He a, 4; $9632, 20; $9637, 7; 
59643, 5; 69644, 8; 59664, 5, ὃ: 59753, 
(ὃ, 

νυνί 69600, 3; 59031, 5; 89633, 25; ὅθθ41, ὃ, 


(owt). 


36; 


ha; 
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νύξ 59620, 11, 12. 
νυσΊάζειν 59534, 35. 
γῷτον 59532, 19. 


ξένια 59560, 19. 

ξηρός 59702, 50. 

ξυλαμισΊης 59727, 15. 

ξυλοειδης 59663, 11, 10. 

ξυλοχοπία 59550, 3, 8; 59748, 1/4 οἱ sepe. 

ξύλον 59566, 6; Bit, g; 59620, 17: 59621, 
6, 12; 59647, 17; 59648, 3; 59649, 29; 
59668, 10; 59698, 6: 59704, 6, 9; 59705, 
13, 18, 25, 35; 59706, 
59753, 32, 45; 59755, 7, ὃ: 

ξυστηρ 59782(a), 10 


192, 21, 28; 


ὁ, ἡ, τό passim. ὁ μέν, ὁ δέ 59532, 17-19. ὁ 

δέ 89532, 2; 59586, 5 (3); 59596, 14; 59610, 
18. τοῦ for αὐτοῦ 59625, 

59753, 63. τό for ὅ or τοῦτο 59786, 12. τά 
for ἅ 59790, 9. 

ὀγδοημορον 59662, 7. 

ὄγδοος 59786, 13. 

de 59532, 1, 14 

ὁδηγός 59770, 1 

ὀδοντίς 596416, % 20, 

ὁδός 59659, ate ); 59736, 39. 

ddovs 59532, 1 

ὀθόνιον 59594, 3 

oldsty 59532, 17. 

οἴεσθαι 59593, 4; 59637, 7; 59647, Ah. 

οἰκεῖν 59646, 6. 

οἴχημα 59643, 11; 59664, 11. 

οἰχημάτιον 59647, 18. 

οἰκία 59588, 1, 2, 8; 59620, 10, 26, 29; 
32,33; 59624, 4, 13; 59640, 19; | 59642, 
32]; 59676, 3; 39682, 15; 59690, 28. 

οἰκίδιον 59631, 6(?). 

οἰκοδομεῖν $9620, 30; 59624, 1, 4; 59643, 4, 
8, 16; 59647, 19; 59664, 11, 17(?). 

oixodoun 59620, 4; 59624, 2, 5; 59757, ὃ. 

οἰκοδόμος 59620, 17; 59624, 5, 6, 12; 59643, 
7; 59664, ὁ. 


5. τοῖς for ols 


. 24; 59533, 1 (7); 59666, 


οἰκονομεῖν 59594, 5; 59606, 1-2. 
οἰκονομία 59583, 6. 
οἰκονόμος 59723, 12. 
οἶκος 59578, 3; 59663, 55. 
οἰνοκάπηλος 59748, 60, note. 
οἶνος $9548, 13, 43; Al 9; 59608, [52]. ; 
34; 59615, 6; 59624, ὃ. [19]; 59626, 7, 
16; 59635, 21; 59660, 3; 59682, 1, 18: 
59683, 3; 59684, 1; 59695, 2; 59698, ah; 
59704, 13, 19, 34; “a 993 59738, 13 
59740, 3; 59744, 12; 59748, So 
59771, 32, 34; 59798, ὃ. ’ 
οἷος 59782(b), 32 (οἷα τίλλειν οἷα ψύχειν)" 
οἴχεσθαι 59659, ὃ. 
ὀχτώ 59658, 12; 59689, 4, [10]; 59736, 25. 
(dato) και (τριακοντα)σάτηρος 59782(a), aha. 
ὀλίγος 59534, 43(?); 59538, 3; [59634, 7°]; 
59647, 4.1; 59652, 13. - 
ὁλκη BOTTA, 2, 4, 5. a 
ὄλυρα 59570, 1-10; 59745, passim; 59727, 17, 
20; 59730, 23; 59733, 3, 4, 7, 11. 
ὁμαλίζειν 59635, 18. 
ὁμαλισμός 59748, 4, 50. ἐπ 
ὁμαλός 59769, 6. ire. 
ὅμηρα 59623, 19. 
ὁμολογεῖν 59568, 5, 8; 59669, 3. - 
ὁμόλογος $9638, 6; 59654, 16. ~ 
ὁμοῦ 59532, 9. 
ὀμφάκινος 59681, 10; 59682, 7- 
ὀνάγριον 59692, 17. al 
ὀνηλάτης 59620, 17; (59642, 5?]; 59704, 125° 
59715, 18; 59758, 5; 59786, 4; 59787, 
38; 59788, 40; 59791, 12: 59799, 12. ia 
ὀνικός 59720, 4. 
ὄνομα BOGS, 1; 59652, 1. 
ὄνος 59591, 2; 59740, “4, 63, 70; 59713, Pe 
3; 59748, 30; 59720, 2; 59722, 2, 5; 
59786, 6. ἠ 
ὀξίνης 59698, 31, 54 (7). 
ὀξίς 59613, ὃ. é 
ὄξος $9680, 8; 59691, 4; 59705, 8, 26, 37. 
ὀπισθυπέρα 59756, 2. 
ὅπλον 59540, 10; 59729, 11; 59786, 8. 


fi 


ἐπός 59702, 28. 

ὀπΊανός £9534, 17(?). 

ὁρᾶν 59596, 9; 59597, 4; [59642, 4?]; 59646, 
8; 59736, 18, 27. 

ὁρίζειν 59620, 16, 1 9, 213; 596241, 9. 

ὅρμος 59548, 19; (52648, 1]. 

ὄρνεον 59562, 106. 

ὀρνιθάριον 59702, 25. 

ὀρνίθειος [E9E6O, 5]; 59:62, 18 (ὀρνίθεα). 

ὄρνις 59560, 4; 59608, 16 (pr); 59693, 5. 

ὄροβος 59598, 3, ἡ. 

ὀρυά 59759, 7. 

ὀρχησήικός 59534, 75. 

ὀρχη] 59534, 76. 

ὅσος 59535, 1 (Scoas); 59558, 10; 59579, 6; 
59625, 1; 59638, 6; 59668, 3; 59736, 1; 
59787, 102. 

dai peov 59702, 3, 10, 13; 59706, 26. 

ὄσῷφρανσις 59534, 8. 

ὅταν 59631, 10. 

ὅτε [59579, 2°]; 59627, 3; 59631, 7; 59633, 
12; £9686, 3, 19. 

ὅτι ‘because’, 59753, 65. 

ὅ τι 59562, [16], 22 (4 τι πλείσήους); 59633, 
2 (2 τι ταχοςῚ. 

οὗ 59666, 7. 

οὐδέ δ9ξ88, 1; 59596, 6; 59598, 2; 59632, 18. 

ovde| 59537, 7. 

οὐδείς 59610, 13; 59737, 30. οὐθείς 59541, 2; 
£9558, 7; 59574, 6; 59596, 6; 59599, 114 
(οὐθὲν μη); (59608, 19?]; 59614, 12; 59636, 
8; 59638, 12 (οὐθὲν ἧσσον); 59730, 7, 9, 
20. Ἶ 

οὐχέτι |59577, 0 3]; 59594, 7 (οὐκέτι μη). 

odd [69613, 7 |. 

ov μη 59610, 21; 59639, 6. See also οὐθείς 
and οὐκέτι. 

οὔπω 59641, 10; 59785, 1, 9: 

οὔτε 59558, 8; ὅ9621, 3, ἡ; 59631, 4; 59664, 
6. 

οὕτω 59577, 19; 59641, 6; 59624, 17; 59632, 
18. οὕτως 59677, 8; 69614, 7; 59635, 5. 

οὐχί 59637, 8. 
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ὀφείλειν 59535, 2; 59585, 1(?); 59628, 6; 
59640, 2; £9644, 9,.10; 59691, [232], 
ho; 59784, 9. 

ὀφείλημα 59736, 55. 

ὀφθαλμία 59642, 6. 

ὀχευτης 59713, 4, 6. 

ὄψιμος 59771, 11. 

ὄψον 59608, [14], 29, 99; 59702, 2, 10, 
13; 59704, 16; 59705, te 

ὀψοποητικός 59534, 7h. 

ὀψώνιον 59645, 3; £9647, 61; 59649, ἡ, 9: 
19, 27; 59654, 4; 99690, 9; 59691, 11, 
16; 59744, 8; 59747, 4, 11; 59748, 20, 
50; 59782(b), 9. 


παιδάριον 59614, 2; 59642, “; 9644, 13; 
59646, A; 59677, 6; 59678, 2; £9698, 9; 
30,36, [47]; 59729, 19; 59752, 25. 

παιδίσκη 59698, 34, [197]; 59703, 10. 

ταῖς $9540, 9, 11; 59600, 17; 59606, 3, [4]; 
52624, 7; 59625, 1, 6; 59633, 22; 59642, 
1; 59709, 13; 59720, 6; £9754, 11. 

πάλαι 59599, 8. 

παλαιός 59659, 16; 59683, 4; 59692, 15; 
59742, 34; 59755, A; 59756, 5; 59779, 5. 

παλαισήη 59665, 7. 

wad 59591, ὃ (πάλιν ἀγοραζειν); 59621, 13; 
59631, 8; 59636, 9, 15. 

wdvtnt 59665, 13. 

wavtodamds 59562, 17. 

πάντοθεν 59596, 10; 59665, 1. 

παπύρινος 59%66, 14. 

παραβάλλειν 59554, 2. 

παραγγέλλειν 59589, 1. 

παραγίνεσθαι 59569, 1503 59871, 10; 59579, 
ἡ; 59586, 10; 59593, 8, [9 ]; 59596, 2, 8, 
15; 89644, 7, 10, 14; 59623, 8; 59629, 9; 
59634, 6; 59637, 11; 59643, 5, 16; 59740, 
31; 59786, 15, 39. 

wapayvabis £9680, 31. 

wapaypdPew 59567, 1/4. 

παράδειγμα 59665, 2. 

παράδεισος 59641, 6. 
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παραδεισοφύλαξ 59690, 22. 

παραδέχεσθαι 59723, 57. 

παραδιδόναι 59594, [33]. 4; 59723, 3, 5,15, 
30. 

παραδρομίς 59764, 34, 44. 

παραθηκη 59579, 

παρακεῖσθαι 59742, 19(? 4: 

παρακολουθεῖν (59574, 8]. 

παρακομίζειν 59585, Ὁ. 11, [1 41]: 59642, 6; 
59738, 1; 39787, 5, 19, 28, 63, 69. 

παράκοπος 59534, 18. 

παρακούειν 59647, 28. 

παραλαμξάνειν 59553, 12; 59568, 7; 59691, 
2; 59723, 16; 59787, 37. 

παραλογίζεσθαι 59620, 19; 59621, 8. 

παραλύειν 59576, ὃ. 

παραμαλάσσειν(") 59534, 57. 

παραμετρεῖν $9623, ὃ. 

παραμήκης [59764, 58]. 

παραμονη 59636, ὃ. 

παραπέμπειν 59585, 12 

παραπολλύναι 59626, 19. 

wapatoumy 59585, 11. 

παρασφηνιον 59759, 3. 

παρατιθέναι [59558, 77]; 59593, 14. 

we ha 59666, 2; 59688, 4. 

παραχύτης 59799, 7. 

παρεῖναι 59556, 7; 59569, 87; 59588, 8; 
59595, 4; 59623, 4; 59643, 18, 23; 59674, 
1; 59686, 5, 11, 14; 59698, 29; 59709, 
10, 11, 16; 59798, 7, 10. ἐπὶ τοῦ wapor- 
tos $9647, 97. 

παρενδύνειν 59534, 80. 

παρέπεσθαι 59532, 23. 

παρεπιγράφειν 59681, 12. 

παρέχειν 59620, 16, 21; 59621, 19; 59649, 
23; 59662, 2. 6, 59763, 11. 

παρισίαναι [59543, 1]; 59633, 19; 59790, 
10. 

παρόδιος 59663, 4. 

παροινεῖν 59659, Ὁ 

παρουσία $9582, 6. 

πᾶς 59558, 9; 59559, 1; 


59569, 6, 108; 


59574, 1; 595715, 4; 59579, 4; 59597, 4; 
59609, 4; 59644, 2; 59648, 7; 596 
11; 59631, 2; 59640, 14; &¢ 
59686, 1: 59668, 6; 59715, 19; 59748, 2¢ 
37, 4h; 89723, 36; 59732, 2; 59733, 
59736, 52; 59741, 16; 59742, 55} 5g 
53; 59753, 13,16, 54, 59 
10; 59768, 11; [59784, 15? 3 59 
139, 149; 59782(b), 79(?); 
πατήρ 59579, 5; 59644, 4; 89774, 
89787, 27- 
a@drpws 59580, 1. 
παύεσθαι 59635, 18. 
πάχος 59635, 13. a 
πέδη 59692, 15; 59782(a), 6g. 
πεδίον 59532, 4; 59664, 7. 
πειρᾶσθαι 59597, 7; 59607, 19. 
πέλεκυς §9782(a), 81, 85, ὃ ἩΡῚ 
1373; 59783, 11, 16. a 
“πέλμα 59692, 18. re 
aéurewy 59545, 8; 59768, 6. 
πἰέμπΊος 59661, 2. 
awevtdxdivos 59763, 7, note. : 
πέντε 9582, 4; 59586, 7; 59718, 6. 
πεντήκοντα 59669, [10], 11. 
πεπΊός 59698, 1. 
πέρατος 59536, 7- 
πέρδιξ 59679, 5. 
περί for ὑπέρ 59790, 23. 
περιαιρεῖν 59659, 7 (περιεέλοντο). Ὁ 
περιαποσΊέλλειν 59599, 6. 
περιγίνεσθαι (59743, 52]. 
περιεῖναι 59536, 3; 59558, h, 
59743, 6. 
περιιδεῖν 59639, 16. 
περικαταλαμξάνειν 59546, 3. 
περιοδεύειν 59541, 2. 
περισπᾶν 59638, 3. 
περισσός [ 59593, 15°]. 
weptoleed 59710, 43, 68. 
περισΊεριδεύς $9693, 6. 
περιτιθέναι $9665, ὃ. 
περιφεύγειν [59596, 5°]. 
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περίχωμα 59640, 4, note; 59728, Pale 7; 
59729, 8; 59745, 69; 59784, ὃ. 

πέρυσι 59600, 1. 

πέσσειν 59569, 75, 8h. 

πεταλία 59544, 2, [3]. 

πηδαλιον 59566, 11; 59649, 34; 59753, 20, 
32; 59755, 5. 

πῆχυς (often abbreviated ) 59566, 7, 8, 15; 
59665, 1, 7, 14; 59756, 1, 2,3, 7; 59757, 
5,6, [19], 20; 59766, 6. 

σικρίς 59728, 3, 8. 

σιλίον 59659, 23. 

@ivmhdvar 59665, 4, 15. 

σιπράσκειν 59634, ὃ (πρασόμεθα): 59691, 5; 
59738, 2. 

αἰπήειν 59628, 4; 59787, g/t. 

πίσσα 59743, 4; 59763, 12. 

mioleve 59626, 11. 

wal] 59642, Λ. 

@rdytos 59663, ὃ. 

πλακοῦς 59707, 18. 

@rdros 59648, 8; 59665, 9, 11. 

@hetolos 59562, 17, 22; 59603, 4. 

πλείων, πλέων 59540, 5; 59545, 4; [ 59546, 
5; 59585, 9; 59644, 18; 59628, 4; 59630, 
1; 59647, 2; 59651, 3; 59664, 1, 9; 59723, 
9; 59742, 26 (σπλείωι); 59782(a), 141, 
143 (πλείω). 

πλεονάζειν 59640, 3. 

@heovdurs | 59593, 57]; (59648, 3]; 59629, 
1-2; 89631, 12; 59639, 2(?). 

πλῆθος 59561, 1; 59647, 2; 59715, 10. 

αλήν 59534, 70; 59556, 7, note; 59647, 45 
(πλὴν φανερὸν ποιήσομεν); 59649, 28 (αλὴν 
δώσεις). 

αληήρωμα 59574, 9; 59753, 13, note. 

αλινθεῖα 59663, 10, 19. 

αλινθεύειν 59633, 21, 25. 

αλίνθος 59592, 4, [11]; 59620, 17; 59624, 
12; 59647, 16; 59748, 3; 59748, 4h, 48; 
59762, 2; 59788, 19, note. 

πὐλινθουλκός 59758, 11. 

πλοῖον 59566, 5; 59641, 10, 16; 59648, 1, 


2, 10; 59649, 2,17, 23, 30; 59650, 4: 
59753, 9 et sepe; 59782(a), 66; 59788, 8, 
10. 

mods 59548, 14; 59753, 29, ho. 

αλύνειν 59562, 14. 

ποδεῖον 59778, ὃ (ποδέων). 

ποιεῖν, ποεῖν 59537, 2; 59541, 3, 1; 59543, 
5; 59556, 9; 59558, 8; 59575, 7, 8; 59578, 
4; 59580, 3; 59585, 9, 10; 59603, 6; 
59606, 6; 59623, 13; 59626, 20; 59632, 
19; 59636, 14; 59637, 13; 59642, ἡ, 6; 
59647, 46, 50; 59648, 7; 59657, 5; 59664, 
ἡ; 59665, 3, 6; 59669, 19; 59723, 1; 
59763, 4; 59765, 3. See also εὖ “ποιεῖν, 
καλῶς ποιεῖν. 

ποιητής 59603, 3. 

ποιμήν 59754, 15; 59771, 19. 

ποίμνιον $9589, H. 

πόκος 59774, 1, 3, 5. 

πόλις | $9578, 1? |; 59589, 5; 59644, 7; 59790, 
16. See also Index VI. 

πολύς 59540, 10; 59608, 6 (apd πολλοῦ); 
59609, 4; 59643, 17, 47; 59753, 51. 

πολυωρεῖν 59543, 5; 59578, 1. 

“πονεῖν 59532, 11; 59680, 38. 

wovo| 59690, 4. 

πποντικά. See Index VI. 

“όπανον 59569, 86; 59708, 5. 

q@opetov 59720, 7. 

πορεύεσθαι [59601, 1.3]; 59627, 3, 7; 59650, 

πορίζειν 59607, 14(?). 

πορτίον. See Φορτίον. 

πορφύρα 59630, 3. 

πόσος [59541, 3]; 59696, 9; 59787, ὃ. 

πότε 59541, A. 

ποτίζειν | 59629, ὃ; 59728, 9. 

ποτισμός 59633, 22. 

ποῦ 595M, 5. 

wots 59703, 6. 

πραγματεύεσθαι 59647, 11. 

πρᾶξις 59666, 2; 59668, 4. 

τρᾶσις 59637, 12. 
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πρασόκουρος 59732(a), 51, 59. 

πράσσειν 59623, 15; 59637, 8; 59666, 3; 
[ 59668, 5 |. 

apeobsia $9674, 4M. 

πρεσβύτης 59629, 2-3. 

πρίασθαι 59595, 6; 59625, 1; 59769, 1, 7- 

πρίν 59532, 10 

aptains 59754, 3. 

πρίων 59782(a), 70 

πρό $9608, 6; 59614, 20 (πρὸ τοῦ with inf); 
59637, 6. 

ampoamroalehrey 59644 , 

προξάτειος (?) 59548, 13. 

apobatoboonds [59642, 5 |. 

πρόξατον 59597, 3; 59628, 1; 59642, 6; 59645, 
7; 89748, 39, 42,43; 59774, 2, 4; 59772, 
9; 59773, 9; 59787, 27. 

προεμβάλλειν 59637, 6. 

προθύμως 59575, ὃ. 

«ροιέναι 59632, 21. 

προισήαναι 59758, 0. 

πἰροκαθαίρειν 59729, 4. 

προλαμβάνειν 59562, 12 

προσάγειν 59592, [4, 7. 12; 59647, 17; 
59761, 2, 6. 

προσαγοραάζειν 59682, 1 

προταγωγή 59748, 32. 

wpocayndionew 59569, 102. 

προταποθιάζεσθαι 59611, 19. 

προσαπολείπειν 59771, 27. 

προσβάλλειν 59640, 6. 

apooyiverba: 59740, [7]. 

προσγράφειν 59696, 9. 

προσδεῖσθαι 59593, 13; 59640, 

προσδέχεσθαι 59641, 16; 59690, 28. 

προσεισέρχεσθαι 59730, 1. 

προσέρχεσθαι 59336, 10. 

προσῆκον | 59575, / |. 

πρόσθεν 59532, 9 

προσκαλεῖν 59647, 25. 

προσκαταμετρεῖν 59745, 63. 

προσκεῖσθαι 59569, 129; 59707, 3.13; 59709, 
Ὡς Πρ δὲ 


13,93; 59799, 9. | auxvds 59534, 63. 


10; 59648, 4. 


προσκεφάλαιον 59609,.5; 59776, 7. 
προσμαπἼιγοῦν 59631, 9. ¥é 
προσοικοδομεῖν 59635, 4; 59642, 3. 
προσοπΊᾶν 59742, 23. 
προσοφείλειν 59564, 1; 59626, 2; 59638, 7: 
59645, 2; 59651, 5; 59664, 4; 59690, 1: 
59691, 26; 59740, 1; 59782(b), 104, 193, 
126,137, 140, 162; 59787, 53. 
προσπέσσειν 59569, ho, 47, 7h. 
apoominlew 59701, 8,15, 24, 99. 
προσποιεῖσθαι 59534, Wh, 61. 
πρόσραξις 59534, 58. Η ᾿ 
προσῆάς 59665, 16; 59764, 29. a 
προσήάτσειν |59607, 50 3]; 57620, [5], ah 
32; 59621, 10 
wpooTBévar 59647, 56, 59662, 3. ‘oll 
προσφέρειν 89536 , 2 (προσενηνεγμένων): 59559, | 
3; 59584, 6 (apocenéyxas); 59758, 18. s 
πρότερον 89623, 17; 59636, 6 (τὸ πρότερον); 
59690, 3; 59710, 27; 59745, 35,36. 
margin. 
πρότονος 59754, ἧς 
πρόχρησις 59745, Ah ; $9787, 42; 59800, ἔς 
προχωρεῖν 59723, 8. 


=~ - ae 


πρύμνα 59755, 12. 

πρώιμος 59771, 10. 

πρῶτος 59562, 15; 59620, 33, 59728, 3; 
59736, 6; 59763, 7; 59766, 4. 

αἸισάνη 59710, 76; 59744, 6, 10; vege 
introd. 

aJehos [59655, 7]; 59788, 26. 


4 


ΕΝ 


αὐυλών 59764, 57. ᾿ 
“πυνθάνεσθαι 59589, 3; 59596, 12; teeta δὰ 
ah. 
συρός (often abbreviated) 59562, 43, ΠΣ. 
59569, 4.93, 114; 59570, 4-9; 59635, 9; 
59646, 3; 59647, 52,53, 55, 60; 59648, 
6, 7; 59649, 10 ef sepe; 59651, 11; 59639, 
7; 89690, introd.; 59698, 4; 59699, 17-21; 
59700, 16, 19; 59707, 7, 8, 11, 19; 
59708, 6; 59715, 7, 8, 12; 59723, 29, — 
ah; 59724, passim; 59725, 10; 59727, 173 


B 


« 
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59734 , passim; 59733 , passim; 59745 , passim ; 
59752, passim; 59773, 4; 597841, 1; 59787, 
3, 7, 81; 59788, 56, D7. 

πυρρός 59645, 11. 

πωλεῖν 59588, 1, 8; 59591, 2; 59627, 11; 
59697, 19; 59723, 9; 59724, 10. 

«πῶλος 59596, 29; 59635, 6; 59645, 9; 59673, 
ὌΠ 

πῶς 59588, 3. 


ῥα 59532, 3. 
ῥαῤδοφόρος 59753, 73. 

ῥαιδίως [59768, 10:}}- 

pdmlew 59781, 10. 

ῥάσμα 59535, 2. 

ῥαῷανιον §9508, 25; 59704, 4,03; 59706, 18. 
plavos 59560, 7; 59715, 29; 59760, 8, 13. 
pis 59534, 7. 

ῥόα 59544, 1; 59695, 4. 

ῥόδον 59735, 5; 59736, 23. 

ῥοῦς 59702, 29. 

ῥύμη 59764, Ho, 10. 

ῥυπαρός 59670, 6. 

ῥυτήρ 59659, 11. 


σαξξατα 59762, 6. See also line a1. 

odxos 59753, a. 

σαλούσιον 59672, 4; 59698, 26, 32, 33, 35. 

σανίς 59755, 12, note. 

σαπέρδης 59680, 33. 

σαυτοῦ 59575, 5; (59593, 12]; 59640, 7; 
59647, 47. 

σαφης 59571, 6. 

σεμίδαλις 59683, 1. 

σεύτλιον 59608, 26; 59702, 26; 59715, 80. 

ondew 59761, 3, 4. 

σηήκωμα 59670, 7. 

σήμερον 59594, 0. 

σήσαμον 59562, 18; 59596, 13; 59608, 4: 
59656, 7; 59717, 6, 13, 15; 59730, 3; 
59732, 2; 59787, 21, 57, bo, "1. 

σιαγών 59613, 7. 

σιδήριον 59720, 3. 


σίδηρος 59633, 17; 59635, 19; 59692, 15; 
59748, 6.2; 89753, 31; 89774, 29; 89782(«), 
06,71, 137, 1h0o, 145, 147, 

σιδηροῦς 59659, 2h; 59692, 15. 

σίλουρος 59680, 36. 

σίναπυ 59608, 31; 59703, 19. 

σῖτα 59698, 1. 

σιτεία 59534, 1 (?). 

σιτευτός 59562, 16; 59584, 8. 

σιτοδοτεῖν 59620, 11. 

σιτολόγος 59570, 1. 

σιτομετρία 59652, 20; 59654, 3; 59699, 16; 
59700, 10; 59788, 41, 43. 

σιτοποιός 59569, 3; 59697, 2; 59745, 11. 

σῖτος 59562, 26; 59568, ἡ: 59569, 2, 3; 
59631, 7; 59647, 43, 59; [59669, 77]; 
[59676, 1]; 59694, 13; 59706, 16; 59714 
3; 59787, 80; 59791, 16. See also σῖτα. 

σιτοφόρος $9723, 23. 

σιτωνεῖν 59723, 13. 

σκχαλί ) or σκαπί )59748, a 17, Con Ha Gh S 


(= σκαλισμός 7). 


᾽ 


σκάνδαλον 59608, 7 (σκανδάνων). 

σκάπίειν 69788, 17. 

σκχαφεῖον 59782(α), 10 1 οὐδὲν Ἐν: 59783, 
Ὁ cee se 

oxémapvos 59753, 33, Lh. 

σκέπΊήετθαι 59771, 10. 

σκεῦος [θ5ὅ84, 311]; 59566, 3; 59620, 10; 
59625, 2 (σκηα); [59626, 5|; [59638, 5; 
59755, 1. 

σκηνη 59777, 1. 

σκύβαλα 59732, 4; 59788, 16, note. 

σκύλαξ 59532, 7, 14. 

σκωληκόβρωτος $9728, 5. 

σμύρνη 59536, 19 (ζμύρνης). 

σός ὅ9842, 4; 59647, 15. 

σπείρειν 59725, 3, 7; 59788, 35. 

σπέρμα 59656, 5; 59724, 5, 16; 59788, 30, 
48, 49. 

σπλαγχνι] 59707, 17. 

σπουδαζειν (59586, 37]; 59624, 13. 

σήάθμη 59782(a), hg. 
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clabuds 59764, 4 (jamb); 59782(a), 144, | συμέλητός $9755, 2.3, ayy 
143 (standard). σύμξολον 59561, 1; 59724, 7, 13; 59782(b), 
σήαμνίον 59536, 10. 132; 59790, 2. 
σήάμνος 59741, 90. συμμῖξαι 59545, 13; 59596, 4. 
olarip 59867, 4; 59734, Ὡς συμπαραγίνεσθαι 59876, 4. 
olaguay 59741, 30. συμπίπΊειν 59832, 7; (59628, 8]; 59642, 3; 
oléyn 59766, 4. 59667, 8.’ 
oleyrds [59642, 3°]. συμφορώτατα $9637, 14. 
σΊέλλειν 59534, 19. σύμφυτος 59596, 11. 
σΊεμφυλίας 59737, passin. συνάγειν 89867, 1; 59603, 4; [59607, 5]; 
oleu@vrdoupyés 59787, 18. 59629, 19. ἀν 
, σΊέρνον 59532, 20. συναγοραάΐζειν 59561, 3; [59574, 2 Ὁ]: 59602, 4. 
σΊερνοσχιδης 59534, 36. συναγορασμός 59787, 7; 59790, 5. 
olé@avos $9702, 23. συναγωγή 89644, 6; 59787, 57, 90. 
ojos 59532, 7, 18. συναιρεῖν 59534, 30 (συνελόμενοςῚ. 
olny 59771, 22. συναντᾶν [ 595441, 1]; 59589, 2; [59593, Sih a 
σΊῆρ (= στέαρ) 59703, 2, 6. (59627, 7]. | 
σΊίππυον 89779, 1; 59780, 3; 59782(b). passim. συνάντησις 59544, 8. 
See also σή)υππεῖον. συναπάγειν 59640, 14. y 
σΊιππυουργός 59800, ὃ. συναποσΊέλλειν [59874, 7°]; 59633, 13: 
σήοα 595718, 11; 59664, 5. συνδεῖν 59692, 14. 
σΊοιξασΊης $9754, ὃ. συνδείπνιον 59764, 45. 
στόμωμα §9782(a), passim. συνεῖναι 59620, 8. 
olopwots 59782(a), 54. συνεπιλαμξάνεσθαι 59553, 9. 
στρατηγός 59620, 24; 59621, 3, 10. συνεπισΊατεῖν 59574, Ὁ. 
σήρόφιγξ 59782(a), 7. συνεργός 59758, ὃ. 
σήρῶμα $9553, 15. 19. συνέρχεσθαι 59532, 16. 
clpwpdtioy 59571, 7. συνέχειν 59620, 7, 13. 
alpwovde 59755, 11, note. συνισήάναι | 59540, 27]; 59596, 6; 59600, τὺ: 
σΊ)υππίεϊον) 59781, 12. 59623, 1, note. tna 
olémmivos 59755, 6. | cuviolwp 89625, 2. 
συάγρειος 89692, 18 (συαγρεα). σύνταξις 59577, 11. . 
συγγράφειν 59666, 5; 89790, 7. συντάσσειν SOB42, 10; 59559, h; 59860, 93 
συγγραφηί $9604, 6, note; 59644, 3; 59666, 59562, 25; 59576, ι: 59577, 12; 59592, ὃ. 
[4]. 73 59787, 82, 106; 59798, 2. [10]; 59648, 4; 59620, 21; (39624, gs 
συγγραφοφύλαξ 59604, 6. 59623, 3 ; 59634, [32]. 4; 59639, 14; 59647, 
σῦκον 89544, 3; 59612, 5. 16; 59652, 10, 19; 59654, 2; 59680, 1; 
συκοφαντεῖν 59628, 3. 59668, 2; 59740, 5; 59783, 5; 59790, 10 
ovAdaubdvery 59635, 10. ; BOs 
συλλογίζεσθαι 59598, 3; 59710, 50. συντελεῖν (59593, 2 |; rook 5); [s9635, 6- 
συμβαίνειν £9623, 25; 59626, 3, 12; 59634, 7]; 59639, 8. 19; 59644, 5; 59647, 23; 


10; 59650, 2. 59664, 6; 59766, 2; 59787, 93, 98, 100, 
συμβάλλειν 59566, 10. 114. ; 
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συντέμνειν $9577, 11. 

συντιθέναι 59584, 3; 59633, 12; 89635, 3; 
59652, ὃ (συνέθου). 

συντρίβειν 59600, 6. 

συνωρίς 59782(a), 21. 

συνωρισήης 59673, 4. 

συρμαία 59685, 1. 

σῦς 59532, 3. 

συσπειρᾶν 59532, 21. 

σφαίρωμα 59659, 19. 

σφῆκος 59544, ὃ. 

ary 59189, 2. 

σφηνεύς 59680, 25; 59681, 14. 

σφόγγος $9573, 15. 

σφόδρα 59593, 11. 

σφραγίζειν 59617, 5. 

σῷῦρα 59759, ἡ. 

σφυρίον 59759, 5. 

σφυρίς 59692, 20, 21; 59754, 16; 59763, 25; 
59791, 4. 

σχεδόν 59642, 6. 

σχοινίον 59727, 4; 59748, 13; 59755, 5; 
59780, 3. 

σώιζειν 59532, 23. 

σῶμα 59648, 1; 59676, 3; 59698, 3, ἢ; 5. 
59699, 16; 59707, 2; 59728, 8, 4, 6, 7, 
ὃ; 59782(b), passim. 

σωτήρ [89618, 7]; 59623, 21. See also ΠΊο- 
λεμαῖος Σωτήρ. 

σωτηρία 59623, 27. 


tay 59569, passim; 59707, 3; 59709, 7: “ἢ; 
ah. 

ταινία 59665, ὃ, 19; 59696, 1. 

to davtov (often abbreviated). Weight : 59536, 
11, 12, 13; 59864, ἡ; 59768, 3; 59774, 
2,4; 69779, 3,4, 8; 89784, 15; 59782(a), 
tho-148; 59784, 7, 95 69790, 10,13, 
21. Money : 59796, 4, 5; 59797, 1, 0, 5. 

ταμιεῖον | 59779, 7]: 

ταμιεύειν 59680, 1h. 

τάριχος 59680, oh; 59684, ὃ; 59705, Ah. 

ταρτήμορον 59776, 15. 


τάσσεσθαι 59628, 6; 59637, 2-3; 59649, 16, 
21; 59667, 7. 

ταφρευτης 59744, 9. 

τάχισήα 59545, 13. 

taxtolos 59597, ς 

τάχος 59545, 5. 8, ἡ; 59546; 2, 4; 59562, 
7; $9585, 9; 59591, 7; 59606, 6; 59612, 
5; 89617, ἡ; 59624, 3; 59683, 9. 

τέκνον 59620, 9. 

τεκτονικός 59765, 8; 59766, 1. 

τέκτων 59668, 9; 59748, 99; 59754, Ὡς 
59785, 10. 

τέλειος 59770, 6, Q. 

τελευταῖος 59586, 19, note. 

τελέως 59637, ἡ. 

τέλος 59553, 8; 59593, 13; 59649, 3, 16, 
29, 35; 59652, 19 (3); 59660, 3; 59754, 
10, 14; 59788, 5. διὰ τέλους 59580, 3. 

τελώνης 59597, 5. 

τέμνειν 59736, 17, 19, 21; 59745, 36; 
59757, 9, 16; 59784, 11. 

τένων 59532, Q. 

TEpTOUSs - ταρπούς]) 59693, 9. 

τεσσαράκοντα 59639, 7; 59658, 19; 59753, 
15. 

τέσσαρες 59561, ἡ (τέτταρα); 59564, A; 
59663, 16; 59741, 7; 59755, 10. 

τετράγωνος 596413, ἢ 

τῆλις 59731, 10. 

τιθέναι 59532, 8; [ 59664, 13]; 59665 , [1 0 | : 
13; 59723, 11; 59753, 64. 

τίκτειν 59635, 9: 59740, 4. 

τίλλειν 59719, 11; 59782(b), 32, 

τιλμός 59749, 14; 59787, 21, 63, 70. 

τιμή 59540, 6; 59553, 3; 59585, 4; 59595, 
ὁ; 59618, 6; 59624, 7; 59628, f. [ 59637, 
3]; 59638, 5; 59647, 32, 37; 59672, A; 
59701, 4; 59715, 1, 18, 91, [33]; 59723, 
6 et sepe; 59745, 39, 51; 59769, 5, 8; 
59784, ὃ. 59787, ἡ et sepe; 59789, 6; 
59791, 2. 

τιμωρεῖν 59639, 15. 

τιναγμός 59787, 90. 
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τίς 59544, 5; 59575, 7; | 59657, 5 |; 59771, 
16. 

τις $9532, 17; 59534, 46; 59537, 2; 59574, 
ae 59576, 4; 59577, 6; 59578, a | 59587, 

27]; 59594, 1, 6; 59593, 6, g; 59594, 5; 

59596, 18; 59620, 10; 59626, A; 59627, 
7; 59631, 3, 10; 59637, 8; 59647, 23 
(του). [58]; 59649, 17; 59654, 17 (wept 
εἴ twos); 59664, 13, note. 

τιτι 59705, 12 

τοῖχος 59663, h. 

τοκας 59569, 1409. 

τόλμα 59532, 7. 

τομη 59736, 29. 

τόπος $9620, 28, 29; 59621, 1, 11; 59630, 
h; 59635, 2; 59643, 11, 22; 59647, 10, 
ὅν δ 

τόσος 958, 5 

τοσοῦτος ὅ9631, 6; 59644, ὃ. 

τότε $9637, 12; 59647, hg; 59724, 11. 

τράπεζα 59564, 6; 59567, 16, 19; 59607, 7; 
59654, 10; 59664, 19; 59723, 11; 59763, 
15; 59782(b), 86; 59787, 78; 59790, 5, 
of. Meaning ‘table’ : 59569, ah; 59707, 
15; 59708, 2 

τραπεζίτης 59664, 14. 

τρεῖς 59555, 5; 59594, 2; 59597, 8; 59600, 
3, 13; 89635, 10, 13; 59647, 51; 59767, 
20; 59748, 7, 9. 

τρέφειν 59532, h; 59649, 50. 

tprands 59669, 5. 

(τριακονταχοίνικος) 59717, 9. 

τριακόσιοι 59606, 5. 

tptaxoal¢s 59669, 5. 

tprGevs 59675, 1. 

tpiGoros 59782 (a), 9. 

τριξώνιον 59659, 20. 

τριηράρχημα 59604, δ. 

τρισκχελής 59182(α«), 22 

τρίτος 59638, 14. 

τριώξολον 59552, ὃ. 

τρόπος [59634 , 2?|; 59664, 8. 

τροφή 59604, ὃ. 


τροχός 59599, 3; 89692, 16; 59782(a), 51; 
3h. 

τυγχάνειν 59590, 13; ἘΠῚ 81; 59620, 34; 
| 59621, 1h]; 59626, 10; 59629, ΡΝ 
13; 59654, 5. 

τύμξος 59532, 1, 12, th. 

τυρός | 59547, 3]; 59548, 41; 59708, 3% 


ὑγιαίνειν passim. Besides the usual formule, 
see 59575, 6; 59579, 4, [6]; 59580, A. 

ὑγίεια [89623, 24]; 59628, 6. 

ὑδροφόρος 59702, of. 

ὑδροψύκτιον 59764, 90. 

ὕδωρ 59703, 10; 59704, οὔ; 59745, 31. 

vids 59604, 2. 

ὑμέτερος 59631, 7. 

ὕνις 59182(α), 90-Δο. 

ὑοφορβέίς 59569, 141; 59652, 1, 9. 

ὕπαιθρος 59545, 5; 59546, is 

ὑπάρχειν 59620, 9, 10; 59626, 6, 16-17; 
59632, 6; 59635, 16; 59645, 6; 59666, 3; 
59668, 5; 59680, 8; 59698, 95; 59727, 1; 
59736, 19; 59742, 3; [59748, δ. 1]: 
59779, 7. : i 

ὑπέρ with ace. 59596, ih. 

ὑπερανηλίσκειν 59651, 2; 59702, 17, 41, 34; 
59703, 13, 19; 39704, 373 59735, τ 
59782(b), 106. 

ὑπερέχειν 59790, 25. 

Umepminiew 59569, 131, 192. 

ὑπηρέτης 59682, 14; 59790, a 

ὑπογράφειν 59632, 5; 59668, 

ὑπογραφεύς 59644, 1; 59647, a 

ὑποζύγιον 59897, 8; 59612, 3; 59659, 7; 
59704, 11: 59736, OMG 9: 12, 323 
59739, 1; 59741, 2, 7; 59747, 19; 59748, 
23, ah, an hg; 59787, 36 (ὑποζζυγίου): ν; 
59788, 3, 9, 41; 59799, 15. ' 

ὑπόθεμα 59640, 11 

ὑποθήκη 59640, 11. . 

ὑποκεῖσθαι 59649, 18. 

ὑποκιυ (ἢ ) 59534, 56. 

aed 59602, 3; 59636, 10; 59638, 11. 
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ὑπολείπεσθαι 59645, 6. 

ὑπολογεῖν 59724, 16; 59745, 38. 

ὑπόλογος 59739, 10; 59750, 7. 

ὑπομένειν 59545, 10. 

ὑπομιμνήσκειν 59605, ὃ. 

ὑπόμνημα 59566, 1; 59574, 1; 59584, 7, note; 
59633, 3; 59649, 1; 59650, 1; [59654, 1]; 
59653, 1; 59654, 1; 59655, 1; [59686, 1]: 
59657, 1; 59682, 16; 59694, 1. 

ὑπομνηματογράφος 59688, 15, note. 

ὑπόνομος 59745, 19, 31. 

ὑποσήέλλειν 59532, oh. 

ὑποσΊολεύς 59753, 25 (ὑποσΊελεῦσιν). 

ὑπόσχεσις 59736, 25. 

ὑποτιθέναι 59532, 10; 59588, 1, 9. 

ὑπουργός 59752, 7, 23; 59760, A. 

ts 59694, 5; 59740, bo. 

ὕσσωπος 59704, ὃ. 

ὕστερον 59586, g; 59620, 15; 59784, 15. 

ὑφαιρεῖν 59613, 3 (ὑφελόμενοε). 

UPaypos 59748, 31; 59752, 6. 


Φαίνεσθαι 59591, 3; 59621, 14; 59634, 1; 
59637, 9; 59638, 11; 59646, ἡ. 

any 59705, 26. 

Φαναι 59553, 7; 59558, 10, 11, 12; 59586, 
1; 89588, 2; 59596, 12, 1h, 19; 59598, 
9; [89600, 12]; [59606, 12]; 59640, 6, 
18; 59620, 15; 59624, 4; 59629, 6, note; 
59635, 13, 21; 59643, 9, 13; 59644, 8, 
12; 59646, 5; 59736, 20; 59750, ἡ mar- 
gin, ¢. 

Φανερός | 59543, 9}; 59647, ἠδ. 

Φάσηλος 59794, introd. 

Qdots 59620, 20. 

ᾧασκειν 59628, ὃ. 

ᾧαρμακον 59789, 13. 

φέρειν, ἐνεγκεῖν 59607, 22 (or ἀνενέγκηι); 
59736, 13; 59764, 39 ,49.Meaning ‘report’ 
59567, 15; 59688, 18, 20; 59690, 18; 
59730, 4,11,13, 40; 59741, 26; 59793, 
20. 

φθείρειν 59620, 7, οὖ. 

Catal. du Musée, n° 59532. 


Φιλανθρωπία 59576, 8. 

Φιλανθρωπος 59638, 13. 

Φίλος 59534, 55. 

Φιλοτιμεῖσθαι 59578, 2; 59631, 6. 

Φιλοτιμότερον 59589, ὃ. 

φοῖνιξ [59544, 3]; 59684, 7; 99686, 1; 59690, 
6; 59692, 20, 51. 

Φορθεία 59781, 10, 12, 16 (Φορβέα). 

Poperpov 59598, 3; 59754, ῃ: 

Φόρος 59649, 15, 19; 59667, 7. 

Φορτίον 59565, 1; 59658, 11; 59748, passim 
(woptiov). 

Φορώ 59670, 8. 

Φρεάτιον 59745, 18. 

Φρίσσειν 59532, 5, 20. 

φρονεῖν 59534, 63. 

φροντίζειν 59573, 5; 59599, 10; 59607, 21; 
59608, 6; 59642, 4; 59634, g; 59640, Q- 

Φρούραρχος 59573, ὃ. 

Φυλακη 59753, 29. 

Φυλακίτης 59610, 5, 16; 59644, 3, note; 
59620, 11; 59715, 91. 

φύλαξ 59610, 15. 

φυλάσσειν | 59640, 1, 29]. 

Φυτεία 59552, 3; 59635, 17; 99735, h; 59748, 
ὉΠ}. 3): 

Qurevery 59584, 1; 59604, 5. 

φυτόν 59736, passim; 59784, 22, 45; 59787, 


99. 


χαβίτιον 59680, 50. 

χαίρειν passim. ἐχάρημεν 59580, ἢ. 

χαλινός 59659, 11; 59782(a), g, note. 

χάλιξ 59760, 1; 59761, 5; 59771, 28. 

χαλκεύς 59729, 10; 59748, 68; 59794, ὃ. 

χαλκίον 59630, 4; 59667, 8(?). 

χαλκιοφύλαξ 59799, ὃ. 

χαλκός (often abbreviated) 59567, passim; 
59585, 6; 59644, 4; 59646, 3; 59684, 5, 
g; 59668, 11; 59672, 3, 7; 59675, 5; 
59691 verso, passim; 59702, 5 et sepe; 
59704, 35; 59739, 8, 19; 59745, 33, 68; 
50747, 10; 59787, 71, 74, 88; 59788, 

36 


282 CATALOGUE DU MUSEE DU CAIRE. 


63975 [12 | (raw metal ); 59789, 15, 55: 
59790, 3; 59792, passim; 59793, ay 

χαλκοῦς 59591, 9; 59598, 2; 59607, 19; 
59659, 21; 59753, 26. Often x, x ele. 

χαρακοῦν 59789, 99. 

χαρίζεσθαι 59545, 2; [59546, h |; 59578, h; 
59593, 11; 89603, 3; 59606, 5. 

ydpis 59532, 12. 

ydptns 59632, 16; 59647, 19, 36,134; 00; 
59687, 4, 5, 7, ὃ; 59688, 9, 10. 

χειμών 50545, 1; [59546, 3]; 59643, 3. 

χείρ 89889, 3; 59653, 9. 113 59767, 9. 

χειρίζειν 59647, oh. 

yerpolys 59568, 5; 59670, 4; 59690, introd. , 
9; 59737, passim. 

χειρογραφεῖν 59620, 18, 21, 223 59639, 11. 

χειρογραφία 59753, 38. 

χειροπέδη 59782(α), 13. 

χην 59562, 1 6; 59584, 8; 59602, 2; 59695, as 

χηναλωπέκειος 59562, 17. 

yiiveos 59560, 5; 59562, 18. 

ynvobooxds 59715, 22. 

χίμαιρα $9576, 3. 

χίμαρος 59576, ὃ. 

χιτών 59659, 19; 59775, 2, A, 6; 59776, 2; 
59778, 3. 

χιτωνάριον 59644, 12. 

χιτώνιον 59776, ὃ. 

χίων. See κίων. 

χλαμύδιον 59609, A. 

χλαμύς 59539, δ; 59548, 49; 59778, 1. 

χλωρός 59628, 3; 59634, 7. 

χοινίκη 59782(a), ae 

χοῖνιξ (usually written x) 59569, passim; 
59645, 11, 19; BO6TL, 4, 6, 7; 89673, 
passim; 59676 , passim ; 89677, passim ; 59689, 
7; 59702, 29, 49; 89707-59713, passim ; 
59747, 18, 19. 

χοιρίδιον 59693, 4; 59740, δὲ 

χοῖρος 59646, ἡ! (fish). 

χορηγεῖν 59647, 15. 

χορτοκόπος 59782(α). 150. 

χόρτος 59542, 10; 59591, 6; 59645, 6 (xdvros); 


89658, » ποία; $9689, 4, 5; 89690, introd.; 
59719, 2; 89723, 20; 26; 59727, 10, 14, 
99; 59770, 12,13, 10; 59786, 7- 

χορτοσπείρειν 59723, 1. 

χορτοτόμος 59782(a), 193, 197. 

χοῦς (usually abbreviated ) 59539, 1, 8; 59548, 
9, 23; 59685, 3 and margin; 59737, 6, 9, 
oh, 25; 89771, 32, 34; 59790, 20, 22. 

χρᾶσθαι 59540, A; 59631, 19. 

χρεία 59543, 4; 59553, 6; 59574, 1; [59575, 
6|; 59641, 19; 59649, 17, 22 (χρέα); 
59697, 11 (χρέα); 59769, 15; 59796, 9. 

χρεωσήῶν 69834, 40, note. 

χρηματίζειν 89592, 3, 10-14; [59615, 67]; 
(59796, 01]. 

χρηματισῆης 59624, 10. 

χρήσιμος 59647, 23. 

χρησήηριον 59764, 37. 

χρησΊός 59855, 2; 89597, 5. 

χρόνος 8945, 1; (59546, 5]; 59606, ὃ; 59623, 
14; 59625, 3; 59637, 6; 59654, 6; 59668, 
3: 

χρυσίον 89794, 4, 7. 

χρῶμα 59763, 18. 

χύτρα 59544, 2; 59698, 7: 59705, 18. 

χωνᾶν. See κωνᾶν. 

χωνεύειν ὅ9011, 6,15; 59744, 26. 

χώρα 39574, 5. 

χωρίς 59640, 1; 59698, 3; 59741, 16; 59763, 
11; 59769,.3, ὃ, 11. 


“ψέλιον 59782(«), ho. 


ψῆφος 59665, 4, 14; 59764, A. 

ψιλη 59574, 7; 59777, Be 

ψιλός 59620, 29; 59624, 1; 59771, 7- 

ψιλόταπις 59630, 3. 

ψιμίθιον 59763, 19; 59764, 10, 59789, 11, 
12. ἢ 

ψύχειν 50182(0). 35, 0.95, 9ο8,108,.119- 

ψυχρός 59534, 11. 


ὧδε 59610, 9; 59625, 6. 
ὠδίν [9584, 108]. 


-— τ ύν 
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ὠιόν $9562, 17; 59602, 2; 59693, 7; 59705, 


4 Q. 
ὠμότης 59534, 10 Gr 


avy 59593, 3, note. 
ὥρα 89573, 13; 59614, 9. 


ὡραῖος 59680, 29, 39; 59681, 8; 59682, 5. 

ὡς 59532, 16 (ὡς συνῆλθεν), 17, 29; [ 59544, 
51; 59575, 3, 7; 59576, 7; 59605, 4; 
59605, 2; 59637, 13 (ὡς συμφορώτατα): 
59638, 9; 59666, 4; 59667, 16; 59668, 6; 
59719, 9; 59724, 1, 4; 59723, 27; 59724, 
10 (= ὅσου); 59726, 9; 59745, 55; 59776, 
3; §9782(a), 82, 85, go; 59788, 26. 
ὡς ---ὅτι 59620, 26, 39; 59621, ἡ, 11; 
59664, 10. ὡς ἄν 59545, 19; (59545, 77]; 
59556, 2; 59564, 4; 59585, 5; 59609, 6; 
59621, 14 (modal); 59635, 18; 59768, A. 
ὡσαύτως §9569, 16, 28, 91, 97; 59598, 2; 


59640, 4; 59647, ho; 59658, 5; 59685, ἡ: 
59715. 5. £50. £6, 17; 59717, 133; 59723, 
30; 59736, 23, ho; 59744, 3; 59746, 11, 
10; 59747, 13; 59749, 3-5; 59753, 50-57; 
59787, 48, ho. 

ὥσπερ (59575, 4]; 59593, 11; 59626, 18. 

wole 59569, 136; 59577, 19(?); 59607, 15; 
59611, 11; 59629, 4; 59635, 4; 59640, 3; 
59648, 4; 59664, 11; 59669, 7; 59685, 1, 
2,9; 59686, 6; 59687, 4; 59698, 7; 59704, 
h; 59740, 67; 59723, 5, 18; 59736, 34; 
59744, 13,15; $9753, [167], 49,58, 61; 
59781, 11; 59782(a), 20, 47, δά, 65; 
59787, passim; 59788, 1, 6, 9, 47. 

ὠτίον 59663, 11. 

ὥχρα 59764, 13. 

ὠχρός 59715, 28. 


36. 
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ὧν 
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ν 
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im P.S.f, 698: 


-- οὔ 
‘ 


ADDENDA ET CORRIGENDA. 


ὃ 59008 » 21. ἢ μήν (Guéraud) may be right, though the scribe elsewhere writes ἡ differently. 
59009. A few more fragments have been acquired since the publication of vol. 1, but they do 
¥ not yield a connected text. The papyrus had originally contained a long account 
of myrrh, frankincense etc., obtained in Palestine, and at a later period the verso 
was used for an agricultural account at Philadelphia. The latter is of no interest in 
its present state, but the fragments of the Palestinian account deserve to be re- 
corded. (a), (4) and (f) are from the bottom of columns, (4), (6) and (6) from 


(5) 
5 ζμύρ|νης 
ὀποῦ βαλσάμ[ου 
παρὰ Ζηνωνος 


μύϊρου 


(d) 
10 ἀλ[αξασΊρ 
παρὰ Διοδώρου 
μύρου ῥοδίν[ου 


κύπρου ἀλ[αξασίρ 


(/) 
κασί [ας 
σουσίνου | 
20 λιβάνου Μ[ιναίου 
ζμύρμης | 
παρὰ Μαλίχου Μωβίτου 

λιβάνου Tep(patov) Kr 
ζμύρνης KA 


Lines 98, 94. The figure looks like 2, but may be intended for «. Cf. the quantities 


59021, 16. Instead of φιάλας τοῦδε Th. Reinach has proposed to read a proper name, and 
᾿ ΤῊΣ Φιλαρέτου, which I suggested to him, seems to be the only one possible. If this 


is right, read [τ]αῦτα in line 20. 
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59093. As suggested by Wilckees in line 6 read ἀνηήγγελλεν and in line 15 ἀντελάξετ᾽ ἰῇ 


acquisitions. The letter now ἊΝ, thus : 


Tavand|oiep Ζήνωνι) χαέρειν. ἀνήγγελλεν Aes Idowy ὅτι συν- 
τάσσοις τὸν Mone καὶ τὴν y|ewpetplay ἀποσΊεῖλαι. γνώριζε οὖν brine 
κωλυκότ[ας τοὺς γεωμέϊτρας τοῦ ἀπο[σ] )εῖλαί σοι τὴν γεωμετρίαν. — Ρ 


6 d3 ἀόριστος ++ eee ees ὡἸ]σῆε, ὡς dv τάχισῆα γεωμετρηθῆι, 
5 σεταί σοί. ᾿ ἔρρωσο. Lxd, ° 
Verso: oa Al 
L x0, Περιτέου | [ΖηνἼωνι. 
Πανακέσήωρ λόγου : . 
γεωμετρίας. 


Line 8. ὦ corrected from μῦ τ and p in monogram? 
59133, 5, 6. Read ἀράχθιος (Wilcken). 
59173, 23. Read Epiapody, asin 59781, 4. 
59192, 6. Read εἴ χαρισΊησας. 
59199, 4. Read (ἀρταξῶν) as proposed τ Wilcken and confirmed by P. Mich. 3 


59203, 13. Read ἐάνπερ Galvntar τῶν κατηγορημένων τι συντε[τελεσ]μένος ( 
correction ). 


59224, The missing part, measuring 0 m. 19 X 0 m. 10, has come to light, 
text nearly complete. 

Lifver|s χα] ίρειν Τίεῶ]ς. αορείαν] 

μὲν οὖμ μ[ου] φοιουμέ |vou| εἰς Φιλα[δέλφει]- 

αν, περιεχ[όπ]ην ὑπὸ λῃ[(σ]]οῦ. ἀποδ᾽ημη]- 

σας οὖν εἰς [ἀρσ]ινοίδα εὑρίσκω τὸν [ἄνθρωπον] - 

τὸν περια[ζόψ]αντά με [κ]αὶ πιαρέδ] ειξα ad]- 

τὸν Epudele] τῶι ἐκεῖ ἀρχ|ιφυ]λακίτ[ηι. καλῶς] 

οὖν ποιήσεις γράψας πρὸς [Epuldiv ἐπ[ισΊολην]), 

poe ἂν τὸ σῶμα ἀπἰοκα]τασήησηι πρὸς σέ], 

va ἐπὶ σὲ [κα]ταφυγὼν τοῦ δικαίου τύχω]. 


σι 


10 εὐτύΪχε i]. 


VERSO : 
LAs, Αθὺρ ιε. Teds 


λείας. 


59250, ἡ. ἀρραξωνισάμεν[οἱ] (Wilcken) may be Say thongltt in P. Petr. Wy 4. “( 
recovered) 1 read not genie 2 but δ]ανισάμενοι. rag 


59294. Some additional fragments give us the following text, restored provisionally. 


Verso : 


20 


30 


35 
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[ὑπόμνημα ΖηνἼωνι wal od ὥρου]. 

[περὶ ὥρου κα]ὶ Hpetros Alaroucn| , 

[ ΠΥ; Ἰόλοις ε μὲν οἱ ἐ[πὶ τῆς οἰ]- 
ἰδομίας ὄ]ντες διαλογίζονται πρὸς] 
[τούς dexat|dpyous ἐπὶ [Θεοφιλου], 

[ἐ ἐπεὶ δὲ Θεόπομπος ἀπε[ληλύθει καὶ] 
[οὐκ ἐδύνατ] ο wapaxonovG| εἴν τοῖς] 
ἰξργοις, ἐξούλον το pred κα]ὶ Opos], 
[ t 


ὡς aay ΤῊΣ τ] 
ἀπελθόντος, ἡμ[1]ν ral] . [roy | LecGat] 


αὐτοὶ καταυτοί. 


Ἐριεῦς μὲν εὗρεν ἐν τοῖς wap’ αὐτ|ο]ῦ 


ἕως Αθὺρ AF [.Jy—ce, αὐτὸς] δὲ Εν, 


ὧν ἐσΊὶν τὸ καθ᾽ ἕν γεγραμμένον. 
καὶ ὥρωι εὗρεν [ἐν] τοῖς wap’ αὐτοῦ 
ἕως Φαῶφει λ Ε να ---ς, καὶ οὗτος Ε τ. 
διὰ τοῦτο ἀπῖπα Κλειτάρχωι 
μὴ μετρεῖν τὴν ἰσιτομετρίαν τοῖς] δε- 
καταίρχοις ἐὰν μὲ | 
τὰ σώματα εἰς τ] 
οὐδὲ λόγον μου ἐπ[οιήσατο 
ἀλλὰ μεμέτρεκεΪ 

. ἑπ]ὰ σώματ[α 


ξως μετέχουτιν τοῦ [ 


ἔστιν ἃ wpocoG| er 
-€W.U ἀριθμη] 
ἕως he L Αθὺρ [ 
ἐπὶ Θεοφίλου καὶ | 
ΠΠετῶς Πατ. [ 


Χοιᾶχις NeGop| 

Πετῶς Ἐριέως [ 

Πετῶς Orevpio|s] τ 
Πᾶσις Μίέγχιτο] 9] iS 
Πᾶσις ΤογγοῦΪτο]ς ‘Bs—G 


ἀμφιῶμις ἀμ[εν]νέως ἐδ γξές 
Νεφθερῶς Πε[το]σέριος EC 
ενῦρις Te|di|ros ‘ae 
Στοῆτις Παϊτ[ος] διὰ Neowlod ke 
Φαράτης Or. .[..]r.. F .5— 
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ho (Docket) : LAB, Xolay ie 7 
παρὰ ὥρου ἀρ[ χιτέκτονος. 


Line 27. de : ΟΥ̓ perhaps λε corrected to λα. In line 4o the figures look 


the 6 is by no means certain. 


59296, 32. Wilcken’s restoration , Σαμοθράικων» καὶ Φαίαϑέλφου. τὰ οἷν 


᾿ 


59342, 6, Read [ἑτέρωι] δὲ μηθενὶ μέρει (Wilcken ) or [καὶ ἀλλωὴ ee = 


59350. It seems to me now somewhat doubtful whether this papyrus really con 
Zenon’s archive. I read the verso as follows, but with ἘΠ ον 


are very faint. 
ἀπελλεῖ. τὸ σιησῳμὰ 
τῆς ἀμπέλου, ὃ σαρα- 
Gols ον 
| γεγραμμένοι εἰσιν 
BONA ths τῶν κλῃ- 


ἀρ τς ᾿ 
γνώριζε e[.].[ 
ἠγνοημένον" 
ἔστιν γὰρ τὸ τῶν 
10 φυλάκων 

| τῆς ἀμπέλου 
Below, a few fragmentary Be 
in a small cursive. Α΄ 


Line 1. The undeciphered word probably denotes a tax or other ar 
read it either as ἡμίσευμα or ἀνήλωμα.. 
Line 4. Perhaps ἐν λόγωι. 


59410, 18-20. xaté6ewloar| ... λύκοι (Wilcken) may be right. 


59413. A fragment, om. 125 Χ ὁ m. 065, contains the ends of the ae but i 
for a restoration of the whole letter. : ; 
|» ἡμῖν 
Ἰτα! τὰ 
jew ἕως 
ΤΕ τοῦ πλείσΊου 
ὀϊφείλημα 
ἐπὶ τὴν τ]ράπεζαν 
Ἴματος ὑπαρχέτω 
ἐὰν Ἰδὲ τι ἐπιζητῆς 


a 
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59415. Belongs to the same letter as P. S. I.,376. See the Addenda et Corrigenda of Po δ. 1. 
vol. XI. 


59419. Another fragment has been found, measuring 0 m. 075.x 0 m. o4, and the text is 
now nearly complete. 


Δημήτριος Ζηΐνωνι χαέρειυ]. 

sity Δημητρ[ίου τοῦ ἐμοῦ] 

μικροῦ τὰ γενέθλια τῆι ιζ 

τοῦ Φαμενώθ. καλῶς οὖν 

ποιήσεις dots αὐτῶι οἰνοαίριον 

καὶ χοιρίδιον, ἀφ᾽ ὧν καὶ αὐτὸς 
ἱσ)ιαθησει, καὶ πυρῶν ἀρ(ταξην) α, 
ἵνα ἡ μήτηρ αὐτοῦ ἀγάγη 

τὴν ἡμέραν ὡς νομίζεται. 


ἔρρωσο. 


59433, 19. τὰ d[ixalia ποιήσομεν ( Viereck) gives good sense, but actually the papyrus has 


τετί. .1κα. 


59435. Another fragment (Journal dentrée, 51992), measuring o m. L790 Ms 13% 
belongs to the same letter. The text now runs : 


Ζωίλος Livevt χαίρειν. ἔγραψέν μοι Φιλίσκος ἀξ᾿ιῶν μέ σοι] 

διαλεγῆναι περὶ [τῶ]ν καθ᾽ αὑτόν, ὅτι ἐν σήενοχωρίαι ἐσΊηὶν [ 

ἐγὼ μὲν οὖν ἐνωχλ[ούμην], ἀφέσήαλκα δὲ πρὸς σὲ Δημέαν κομίζοντα και 
νηΐ. ΠΕ" αὐτῶι κερ[ μάτιον, καὶ τῶν δὲ μόσχων doar(uds) χ, ὅσου ἔφη a 

5 καλῶς οὖν “ποιήσεις γράψας εἰς ἀλεξάνδρειαν Σωσήράτωι, ἵνα 
καὶ αὐτὸς γράφει, καὶ ὧδε τὰ παιδάρια αὐτοῦ καὶ τὰ γύναια 
καὶ ἔστιν ἐν dppwolias. καλῶς ἂν οὖν ποιησαις ἕνεκεν τοῦ | 
ἐλεήσας αὐτὰ καὶ ἀποσΊείλας αὐτοῖς κερμάτιον, ἵνα [μὴ 
δι’ ἀμελίαν παραπόλῃται. 


10 ἔρρωσο. Ϊ 


Verso : 


Vestiges of letters. Ζηνωνι. 
Tine 3. This line is interpolated. 


59443. A new fragment, 0 m. 115 ΧΟ m. of, completes the latter part of this interesting 
petition. I give below the text as it now stands. 


[Ζηνωνι χαίρειν] Θαμῶυς ὑοφορβὸν ε- 


2 ~ { δ 
eee ee .|tnv. ἀδικοῦμαι ὑπὸ 
[Poovav..... .|vtos ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ 

τ ͵ὕ} 
| ΕΞ ΕΥΤΩΣ ἵνα] μὴ διασπασηται κροκόδι- 


Ὁ ose 3. . |e, waparabay με Ψοσναῦς 
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τὰς χ[έραΞ] με προσήνεκχκεν καὶ τὴν γυ- 
ναϊκαὶ [μο]ν ἑπαροίνησεν [[τος]] ἐναντίον 
μαρτ[ύρω]ν Πετεμοῦνις καὶ Θοτεὺς τῶν 
᾿παρὰ σοῦ] γεωργῶν. ἔτι καὶ νῦν κακῶς δια-- 
10 κειμαι ἐνταῦθα. μισθωτὸν ἀπέστειλα 
᾿ ἐπὶ τὴν ἅλων ἀλοᾶν ἵνα μὴ ἀργῶσιν τὰ ἱερεῖα. 
᾿ ἀπέσΠαλκα σοι τὴν γυναῖκα φέρων oor τὴν ia 
ἐπισΊολήν. καλῶς οὖν ποιήσεις μεταπεμ-- "- 
Vduevos τὸν ἄνθρωπον καὶ τοὺς μάρτυρας ΞΗ 
15 καὶ ἐπισκέψασθαι εἰ ἔστιν ταῦ. . [ra me 
ο΄ ἀληθῆ, ἵνα διὰ σοῦ τοῦ δικαίου τύχω. 
εὐτύχει. 


59454, 6. Read αὐτὴ Dida (Guéraud and Wilcken). 


59460, 21-24. Restored thus by Wilcken : ὅπως ἂν τὸ δίϊκαιον ἀπο]δῶσί μοι, εἰ 
τύϊχωμεν τοῦ δικ]αίου, ἐὰν ἐπιδεικνύζωμεν ... ἀδι]κοῦντας αὐτοὺς ἡμᾶς. | 
sentence is not quite clear to me. 

59462, 7. Read dderPav, not ἀδελφῶν. In line 10 read μηδεμίαν αλίνθον, th 
being used collectively. a 


59503, 5. Wilcken suggests [[iveli» δώσειν], which is probably right. Βα} 


commentary on this text must be read as a whole. se 
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